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HOACHIOBAJIBHA 3AITMCKA

HaBuanbHO-METOOUYHUIM  MOCIOHWK,  MNpPU3HAYEHHM  JUIsi  CTY/ACHTIB
cnemiasibHocTi 291  MbKHapoaHi  BIJHOCHMHHU, CYCHUIBHI KOMYHIKAIli Ta
perioHanbHI CTyAii, GaKkynbTeTy iCTOpIi, MOIITOIOTII Ta MI>KHAPOAHUX BITHOCHH,
OXOIUTIOE CTHUCIIHM BUKIJIAM 0a30BHX TEOPETHYHHUX Ta MPAKTHUYHO-TIPUKIIATHIX
MUTaHb MIEPEKIIAT03HABYOTO KYPCY.

HaBuanpHO-MeTOMUYHMI TOCIOHMK Mae 3a MeTy (opmyBaHHA (HaxoBoi
KOMIIETEHIIIi CTYJIeHTIB-MDKHAPOAHUKIB Ta iX Mepekiaaabkoi MaiictepHocTi. Bin
MICTHTh TEOPETUYHUN MaTrepiaj, 10 MOXKE CIyryBaTh 0a30r0 JJIs BIJAIMOBIICH Ha
€K3aMeHl, CIeliaii30BaHl TEKCTH, OPIEHTOBaHI HA PO3BUTOK JIHTBICTUYHOI Ta
(axoBOi KOMIIETEHIIIi CTYyAEHTIB-MI)KHAPOJIHUKIB, a TaKOX KOMIUJIEKC BIIpaB Ha
TpEHYBaHHS PI3HUX BUIIB NEPEKIIAIY.

HaBuanbHO-MEeTOMUYHE BUAAHHS CKIATAETHCS 3 JIBOX OCHOBHHMX PO3ILTIB:
TEOPETUYHOTO Ta MNpakTU4yHOro. I[IpakTuuHuMid Marepiad OXOIUTIOE 3pa3Ku
CYCIUIbHO-TIOJIITUYHUX TEKCTIB AaHTJIHCHKOI0 Ta YKPAiHCHKOIO MOBaMHU IS
TPEHYBaHHS Ta BJJOCKOHAJICHHS] HABUYOK YCHOT'O Ta MUChbMOBOTO MEpEKIady, 1o €
MPUKJIATHOI0 CTOPOHOIO 3aCTOCYBaHHSI OCHOB Kypcy. Okpema yBara npuIiIseThCs
MOBI JUIUIOMATHYHUX JOKYMEHTIB Ta cCHeliaidbHId TepmiHoiorii. HaBuaibHO-
METOJUYHUN TOCIOHUK MICTUTh TaKOX 3aBIAaHHSA JUIs 1HAUBIAYyallbHOI poOOTH
CTYJICHTIB.



3MICT

I. | TEOPETUUHHMM PO3ILI 5
1. | Ilpenmer i 3aBaaHHs JIHTBICTUYHOI TEOPii IEpEKIamy. 4
Bunu nepexinany. 6
Crnenudika poOOTH HaJ IEPEKIATOM YCHUX Ta MHCbMOBHX TEKCTIB 9
Buam cnioBHUKIB Ta X poJib Y IEpeKIadabKii MpaKkTHIT 12
2. | OcobmuBocTi mepeknany OQIIIHHUX JTOKYMEHTIB Ta TEKCTiB jguioBoi | 14
CHPSIMOBaHOCTI.
Oco6rBOCTI TTepeKIIaay CyCHiIbHO-TIONITUYHO] JIiTepaTypH. 16
ITepexan TeKCTiB pecH (Ta3eTHO-ITYOIIIUCTUYHHUIA CTUIIB).
3. | CnocoOu nepeknaay JeKCUYHUX OJIMHHUIIb. TTePEKIaIaIibKi JICKCUIH1 18
Tpancdopmaii.
ITepexnan TepMiHiB, apxaizmiB, HEOJIOTI3MiB. 20
[Tepexman iHTEpHAIIOHATII3MIB Ta MICEBIOIHTEPHAIIOHATI3MIB. 22
4. | Tlepeknan ciiB-peaiiit 24
Ilepexnan Ha3B yCTaHOB, MIANPUEMCTB, HABYAJIBHUX 3aKJIa/IiB. 27
5. | Ilepeknan CKOpOYEHUX Ha3B. 29
[Tepexman dhpazeonoriamis. 31
6. | I'pamatuyni TpyaHOII B EPEKIAII. 32
Oco0nMBOCTI TIEPEKIIay TPaMAaTUYHUX KATErOpii IMCHHUKA. 34
7. | Ilepexnaja pedeHp 3 J1€CIOBAMHU aKTUBHOTO Ta MACUBHOTO CTaHYy. 36
8. | Cnocobwu mepemadi MOJAIBHOCTI Y TIEPeKIIai. 37
9. | Tpynuomi nepexnay iHGiHITHBIB Ta iHPIHITUBHUX KOHCTPYKIIIH. 39
10. | TpynHomuii nepekygaay Ji€NpUKMETHHUKIB Ta JI€NPUCTIBHUKOBUX KOHCTPYKIIIH. 43
11. | [lepexnan reorpadiyHUX Ha3B Ta AaHTPONOHIMIB. 45
ITopsiioK CIliB 1 CTPYKTYpa PEYEeHHs y NepeKal. 47
12. | OcobmuBOCTI MepeKIaay YMOBHUX PEUCHb. 49
Cniocobu nepeadi NpUIYIIEHHs Yy MEPeKJIai. 51
I1. | TIPAKTUYHUWA PO3JILI 52
1. | International relations in terms of defense and security. 52
2. | English in international documents 69
I1l. | CAMOCTIMHA POBOTA 74
International organizations in security policy.
JITEPATYPA 93




I. TEOPETUYHUM PO3LI

1. IPEJMET 1 3ABJJAHHSA JIITHI'BICTUYHOI TEOPII IEPEKJIAZLY.

Ilepexnao - nie myxe NaBHIA BUJ JIFOACHKOT MIsITBHOCTI. be3 HhOTO BaXkKo
YSIBATA  YTBOPEHHS  BEJIMKWAX  IMIEpid, HACEJICHHMX  0araTO4YMCICHHUMHA
0araTOMOBHUMU HapoJaMy, TaHYBaHHS KyJbTYPH OAHI€l Hallli, ika Mae OUTBIIHIA
COIIAIBHAMA TPECTHIK, PO3MOBCIOKEHHS PENITIMHUX Ta COIlaJbHUX BYEHB TOIIIO.
HalimaBHimyM TMpUKIAAOM cepell BIJOMHX JIFOACTBY BBAKAETHCS TEPEKIANl KHHUT
bi6mii. Crapuii 3amoBiT cmo4yatky OyB HamMCaHUN JaBHBOEBPEHCHKOIO MOBOIO
(riOpim), sika 3 yacom ctasia MmepTBot0. ¥ II-I cT. 1o H.e. OyB 3poOeHuit epekian
bi0mii Ha apaMelicbKy MOBY, CTOJITTSIM MI3HIIIE - TPEUBKOI0 MOBOIO, TaK 3BaHUMI
[Tepexnan Cimaecsatrox abo CenryarinTa. 3a JiereH010, BiH OyB 3po0iieHuit 3a 72
nH1 72 crapiiimuHamMu Ha o. @apoc mig Onekcannpiero. Y IV cT. maTUHCHKUMA
nepeKsaja - Tak 3BaHWil mpocToHapoaHui, ado Bynrara. Tox, yxe B laBHI yacu
nepexsaaabka JisUTbHICTh Oyiia BaXIJIMBOIO CKJIAJ0BOIO CYCIIIBHOTO KUTTSL.

B ocTtaHHI qecATHIITTS PO3BUTOK MEPEKIIaalbKOl JiSIILHOCTI A€ MiJICTaBU
TOBOPUTU TIPO IOYATOK HOBOTO €Tamy B ICTOPIi Mepekiiagy Ta CTaHOBJIEHHS
OKpeMOi HayKOBOi rajiy3l 3 BIJNOBIJHUMU TEOPETUYHUMU Ta TMPAKTHUHUMHU
HaJO0aHHAMU. BypxJiMBUN pPO3BUTOK HAyKH, TEXHIKHA, MIXKHAPOJIHOI ISIIHOCTI
BUKJIMKAE MOTpeOy B aKTUBHOMY OOMIHI 1H(OpMAIII€l0 Ta AKICHOMY Mepekiaa il
Ha 3p03yMLITY MOBY.

VYce 1e 3yMOBIIIOE TOCUTh BEIUKY OTpeOy B Mepekiagax Ta rnepekiaaayax.
Bunukiam HOBI  TWIABUAM Tepekiany (CHMHXpOHHUW TeEpeKyaa, Mepexian
KiHOQIIBEMIB, TeJenepenay, CyAoBUM mepekian Tomio). Y rpyaHi 1954 poky
BIIOYBCSl yCTaHOBUMU KoHrpec MuixHaponHoi ¢enepauii nepekinagadis (PIT),
KoTpa o0’€JHajla MHUCHMOBHUX IMepeKagaviB 0ararbox KpaiH cBiTYy. CHHXpPOHHI
nepeKIiaiadl TakoXK CTBOPWIIM CaMOCTIMHY opraHizalliio - MibKHapOHy acollialliio
cuHXpoHHUX nepekiagaviB (AIK).

VY cepenuni XX CTONITTS SIBUIIE MEpPEKIagy CTalo 00’€KTOM HayKOBOIO
JnociikeHHs. Y 1ei nepiof Oynu 3po0JieH! Iepiil COpoOu CTBOPUTH TEOPETHUUHY
MOJIeTh TIEPEKIIaJaIlbKOTO MPOIECy, OMUCATH caMe Ti CTOPOHH I[LOTO TPOIIECY,
KOTpl BHU3HAYAaIOTh MOr0 CBOEPIAHICTH, BIAPI3HSIIOTH MOr0 BiJl IHIIMX BHUJIIB
MOBJICHHEBOT a00 JIiTepaTypHOi AisUTbHOCTI.

IIpeamerom JiHIrBiCTMYHOI Teopil MmepeKJaay € MOPIBHSUIbHE BUBUYEHHS
MOBHHMX 3ac00iB pi3HUX MOB 1 iIXHbOIO BHUKOPHUCTaHHS B Tpolleci mepekiany. B
OCHOB1 TIOPIBHSIHHSI PI3HUX MOB JICKHTHh OE€3MOCEPEIHIN 1 HEPO3PUBHUN 3B'SI30K
MI>K MOBOIO 1 MUCJICHHSIM.



06’exkmom meopii nepexkiady € caM Tpolec Tepekiany (aHanis,
TJIYMAau€HHS Ta PO3YyMIHHS OpHUTiHANY) Ta HOTO pe3yibTaT, SIKUl OTPUMYIOTH B
pe3yabTari BiAOOPY BIAMOBIAHUX 3ac00iB BUCJIOBJIIOBAaHHS Ha MOBY IepeKIIany,
TOOTO BI1AOYBAETHCSA CBIJIOME BCTAHOBJICHHSI BIJHOIICHbL MDK OpPHTIIHAJIOM Ta
TPAHCIISITOM.

BinpmricTe 10CaiHUKIB BBaXKAE, 110 HayKa PO MEPEKIIaj] BUBYAE 1 TOBUHHA
BUBYATHU Tmporec nepeknany. Ilix npoyecom nepexnady 3BUYAMHO PO3YyMIIOTH
MDKMOBHI TI€pETBOPEHHS, TpaHCc(opMaIllito TEKCTy 3 OJHIE€T MOBH B TEKCT 1HIIIOI
MOBU. Taki mepeTBOpeHHs O0OB’SI3KOBO OOMEXKEHI paMKaMU JBOX KOHKPETHHUX
MOB. OJHaK TpoleC MepeKyiasy He € MPOCTOI 3aMIHOI0 OJUHUIL OJHIET MOBU
onuHuLIMH 1HIIOI. [Tpotiec nepekiiany sk crienuiyHUN KOMIOHEHT KOMYHIKaIIii €
YVHIKQJIbHOIO JIISUTbHICTIO, B SIKIH aKyMYJIOIOThCS IPOOsieMH ghinocohii, ncuxonoaii,
¢izionoeii, coyionoeii Ta HIIKUX HAYK, HE KQXKYUU BXKE MPO JIH2GICHUKY.

Teopis nepekiiaay CTaBUTh Mepe o000 Taki OCHOBHI 3aBJIAHHA:

1) poskpuTH i omMcaTH 3arajbHi JIHIBICTHYHI OCHOBH IEPEKIIaLy, TOOTO
BKa3aTH, K1 0COOJIMBOCTI MOBHUX CHUCTEM 1 3aKOHOMIPHOCTI (PYHKI[IOHYBaHHSI MOB
JexaTh B OCHOBI TIPOIECY TNEpeKyiany, poOJiATh 1€l MpolecC MOXKIUBUM 1
BU3HAYAIOTh HOTO XapakTep 1 MExi;

2) BM3HAUUTH TEPEKIIA] K 00'€KT JIHIBICTUYHOIO JIOCIIKEHHS, BKa3aTH
Ha MOro BIAMIHHICTG BiJl IHIIIMX BHUJIIB MOBHOT'O TIOCEPEIHUIITBA;

3) pospobutu ocHOBM Kiacupikalii BUIIB NepeKIafabKoi qisiIbHOCTI;

4) pO3KpUTH CYTHICTH NepeKIanalbKoi €KBIBaJEHTHOCTI SK OCHOBM
KOMYHIKaTUBHOT PIBHOIIIHHOCT1 TEKCTIB OPUTIHAITY Ta MIEPEKIIay;

5)  pospoburm 3aranbHi  OPUHIMUIKA Ta OCOOJMBOCTI  MOOYHOBH
MPUBATHUX 1 CTICIIAIBHUX TEOPIN MepeKIaay sl pi3HUX KOMOIHAIIN MOB;

6) po3poOWTM 3arajabHi NPUHLUIKM HAYKOBOTO OMKMCY IIPOLECY
nepeKiaay K Jid Tepekiazada 3 TMEpPeTBOPEHHS TEKCTYy OpUTIHATY B TEKCT
nepeKIamy;

7) pO3KpUTM BIUIMB Ha MPOLEC IEpPEeKIany IparMaTUYyHuX i
COIIOJIIHTBICTUYHUX (DAKTOPIB;

8) BU3HAYMTH MOHATTS «HOPMA MEPEKIIANY» 1 PO3POOUTH IIPHHIUITN OLIIHKH
SKOCTI MEepeKIIay.

Buau nepexiaany
Po3pi3HsroTh Taki hopMu nepexiany:
*  ycHHUi (y TOMY YHCII CHHXPOHHUI),
. IMMCbMOBHM,



*  OmocepeAKOBaHMN (3AIMCHEHUH HE 3 OpUTIHATY, MOBOIO SIKOTO
nepexsiazay He BOJIOAIE, a 3 MOCEepPeIHUKa — MEePEeKIaay I[bOTO TEKCTY
Ha TPETIO MOBY),

*  ABTOMATHYHHH (MAIIMHHUN).

VY HaiO1IbII 3arajJJbHOMY BHTJISAII TEPEKIIa] MOXHA PO3JIUIMTA HAa YCHHUM 1
NMCcbMOBHI. MK HUMH ICHYE CyTTeBa PI3HMI. SIKIIO TiJ 4Yac MHCHMOBOIO
MOCEPETHUIITBA TepeKIaiay 3a3BUYail Ma€ JOCTaTHHO 4Hacy aOu KOPUCTYBAaTHCS
CIIOBHHUKAMH, IHIIUMU JOBIJKOBUMU MaTepialaMd 1 HaBITb MPOBOIUTH
KOHCyJbTalii 3 (axiBIsgMH JUI  BHUPIIICHHS MpoOJeM, TIOB’SI3aHUX 3
IHTEPIPETALI€I0 TEKCTYy OpUTiHaly, TO B YCHOMY TaKoi MOXKJIMBOCTI HEMAE.
Trnymau mae OpUMHSTH PIIEHHS JTy’K€ HIBUIKO, HE BJAIOYUCH 1O CTOPOHHBOI
JIOTIOMOTH. 3BIJICM HEBaXXKO 3pPOOMTH BHCHOBOK, IO [IJII YCHOTO TMEpeKIIaTy
HAJ3BUYAaiHO BAXKJMUBY POJb BLIICPalOTh OOCSAT  CIOBHUKOBOTO  3aracy
nepeksaaada Ta Horo ()OHOBUX 3HAHB CTOCOBHO SIKOMOTA IIHMPIIOTO KOJIa TaTy3en
YKUTTS B yCIX MOTO MPOsIBaX.

[H111010 BIAMIHHICTIO MK YCHUM Ta MUCHMOBHUM MOCEPEAHUIITBOM € PI3HULIS
y CTyHNEHl pO3rOpHYTOCTI MpoOIEeCy INepeknany. Y MNHCbMOBI (opmi 4YITKO
PO3PI3HAIOTECA MNpPUHANWMHI TPU €TanM: JONEpPEKJIaNallbKuid aHall3 TEeKCTY
OpHUTIHATY, BJaCHE TIEPEKIIAJ 1 peIaryBaHHs TEKCTY EPEKIady.

Ha mepmomy etari BH3HAYA€THCA TeMa, SKOI CTOCYETHCS TEKCT, KaHp, 1O
SKOT0 BIH HAJICKUTh (XYyJ0KHIN, HAYKOBO-TIOMYJISIPHUM, MyOMIIIUCTUYHUI TOLIO),
Horo ctuwib (odimiitHUN, eMoIiiHNNA, HEUTpaIbHUM, MiABUIIEHUN), OCOOIMBOCTI
MOBHHMX 3ac00iB Tomio. TyT TakoX MO€ MNPOBOJUTUCS PpoOOTa 3 JIOBIIKOBOIO
JiTepaTyporo 1 paxiBUsSIMH, a TaKOK BUBYEHHS Ckiiaay iH(opMailii, sika MiCTUThCS
y TEKCTI.

Ha npyromy erami BinOyBaeTbcs BIacHE TNEPEKiIad, 3MICTOM SIKOTO €
aHATITUYHUNA BaplaTUBHUM MOIIYK ONTHMAIBLHOTO CIIBBIIHOIIEHHS PUHUOMIB JIJIS
BUPIIIEHHST TIPOOJeM, IO 30CEepe/HKEHI B OCHOBI TMEBHHUX (pParMeHTIB TEKCTY
opuriHaiy. Iyt ibOTO Mepekiagady BU3HAYA€ OJUHUIIO TEPEKIamy 1 o0upae THI
BIJIIIOBITHUKA.

Ha 3axmrounoMy eTami MpOBOAWTHCS aHai3 TEKCTY IMEpeKiaxy, METOIO
SAKOTO € HOro TOPIBHSHHS 3 TEKCTOM OpHUTiHalTy, abu TepeKOHATHCS B iXHIN
1IEHTUYHOCTI 3 TOYKHU 30PY 3MICTY, a TAKOXK HOTo pefaryBaHHs 3 METOI0 yCYHEHHS
MOYKJIMBUX CTHJIICTUYHUX HEIOIIKIB.

Ha BiamiHy BiJ MHCBMOBOTO INEpEKIany, 1€, K BUILUIMBAE 3 BUKJIAIECHOTO
BUIIE, KOKEH 3 TPhOX €TalliB YITKO BIJIUICHUN y Yaci, MiJl 4aCc YCHOTO MepeKIaay
3rajiaHi eTany HaKJIaJaloThCsl OJIMH Ha OJWH, CTBOPIOIOYHM CYTTEB1 MPOOIEMH NSt
nepexsaaaya.



Bupi3HAI0TH KiJIbKa BUIB YCHOTO NepekJany. Tpu 3 HUX € OCHOBHUMH - 1€
NOCNIOOBHULL NepeK1ad, nepekiao 3 apKya ma CUHXPOHHUL Nnepexiao.
KoHTtakTHMII nepekiiajl, nepeKsaa-menoTiHHS Ta CHHXPOHHUN MEepPEeKIIaj] 3 TEKCTOM
BBAXKAIOTHCS IM1JIBUIAMUA OCHOBHUX BHJIIB YCHOT'O MEPEKIIAIY.

IMocainoBHUIl mepekan nependavae 3HAXO/HKEHHs Mepekiiagaya mopyyd 3
npoMoBIieM (0111 TpuOyHH, Ha CIIeH1, 3a CTOJIOM MEPeroBopiB 1 T. 1H.). [lepeknamgau
CIlyXa€ oparopa, 4acTo BJAIOYUCH IPU 1bOMY JI0 3aHOTOBYBAHHS, YK€ May3u Uu
3aKIHYEHHS BUCTYIY 1 MEPEKIIAIAE.

Pi3HOBUAOM TMOCHIIOBHOTO TEpeKiIaay € KOHTAKTHUI mnepexian. Bin
3aCTOCOBYEThCSI B yMmMoOBax  0€3MOCEPEIHBOTO  KBABOIO  KOHTAKTyBaHHS
CIIBPO3MOBHUKIB - TP JUJIOBHX TMEPEroBOpax, BI3UTI Ha MIANPUEMCTBO, Ha
BUCTAaBKaxX, Kpyriaux crojax, Tomo. [lpu  KOHTakTHOMY  mepekiaii
MEPEeKIIAAAIOTHCA HEBEJIMKI 3a 00cAroM (parMeHTH TEKCTY - PEIUIKH, MUTaHHA,
BIJIMOBI, MOSICHEHHA. 3a3BU4ail 1€ MepeKiaj ABOCTOPOHHIN. HaBaHTa)keHHs Ha
mamM’sTh TIEpeKIajada € MEHIIMM, HDK TpH TOCIITOBHOMY TEepeKiaii, €
MO>KJIUBICTh AOOpE 30pIEHTYBATHCS B CHUTYyalli CHUIKYBaHHS, 3pOOUTH HAJIEKHY
nparMaTMyHy aJanTaillo MepeKyaay, Mpu MoTpedl MNepenuTaTtd, YTOYHUTH.
Bumoru 10 MoBHOTO 0pOopMIICHHSI KOHTAKTHOTO TIEPEKIIaly HE € HAJTO CYBOPUMH,
ajie JMIIe 3a YMOBH, 1[0 II€¢ HE BIUIMHE Ha OI3HECOBI IHTEPECHM 3aMOBHHUKA
nepexsiamy.

Ilepexksan 3 apkyma abo sK HOro I1ie Ha3MBaIOTh, YCHO-30POBHil
nepekJaa, BiOYBA€ThCS TOJIl, KOJIM BUHUKAE MOTpeda IMIBUIKO, HE BAAIOYKUCH 0
MMUCEMOBOTO O(OPMJICHHS, TIEPEKIACTH HAMMCAHWKA YW HAJIPYKOBaHUH TEKCT.
CyyacHa mpakTHKa MNEPEeKaay CBIAYUTH, IO 1€ AY>KE PO3MOBCIOIKECHUN BHU]T
nepeKIaay - TaKUM YMHOM IEpEeKJIaJaloTh €JIEKTPOHHI Ta JPYKOBaHI Ha marepi
JUCTH, (aKCH, TEKCTH Ha MOHITOPI KOMIT'IOTE€pa, Pi3HI IHCTPYKIIi, MPOrpamH,
peKiaMHi OyKJIETH, Pi3HI IOKYMEHTH TOIIIO.

CUHXPOHHMI MepeKJIaj] € HaliCyJacCHIIUM 32 4acOM BUHHMKHCHHS BHIOM
ycHoro mepekiany. Bin 3’sBuBcs y 30-1 poku XX CTOMITTS, KOJW BUHUKIA
HEOOXI1H1 IJii HROTO TEeXHIYHI 3acobu (MikpodoHHM, MarHiTOHOHU, HABYITHUKH),
aJK€ CUHXPOHUHN TIEpeKiajl BUMarae 0COOJIMBOrO0 TEXHIYHOTO yCTaTKyBaHHA. [Ipu
CUHXPOHHOMY TIepeKyaji TepeKiasad pa3oM 13 CBOIM KOJIETOK CHAUTH ¥
cnieriagbHo 00samHaHii kaliHi. [lepeknagad ciayxae depe3 HaABYIIHHUKH OpaTtopa
(sIkui TOBOPUTH Yy MIKpPO(OH) 1 MUTTEBO BIATBOPIOE TEKCT MOBOIO TEPEKIAdy,
MOCIYTOBYIOUUCh MIKPO(OHOM, - cilyXaul y 3alll CIpUHMAIOTh MEpeKyaa udepe3
HABYITHUKHU.

Ilepexnan-«menoTiHHA» € CBOEPIIHUM CHHXPOHHHUM TMepekiazoM 0e3
oOnaaHaHHsA. J[o HBOrO BAAIOTHCSA y BHIMAJAKY, KOJM JIMIIE OJUH ab0 KuJbKa
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YYaCHUKIB KPYIJIOTO CTOJY, CeMiHapy, JeKLli MOTpeOyIoTh YCHOTO MEpeKIamy.
[lepexmanauy cuauth mopyd (ab60 TPOXH MO3a7y) YYaCHHUKA 3YCTpIul 1 MOIIETIKH,
(GakTUYHO y BYXO, CHMHXPOHHO IEpEKJIaae€ Te, L0 TOBOPUTh BUCTYNAIOUUU.
3a3BuYail  KUIBKICTh TIepeKJiajiadiB y 3adi, SKi 3I1MCHIOITh IepeKiai-
(IIETIOTIHHS», HE TIEPEBHINYE JBOX OCIO, OCKUIbKH, SKOM MepekiaagaqiB Oysio
OinbIe, iXHI TOJOCH 3aBakadu O TMPOBEICHHIO 3axoay. Takui mepeksa
HalvacTiie rnepeadadae HEAOBI1 32 YACOM BUCTYIIH.

CUHXpPOHHMI TepeKJIaJ 3 TeKCTOM B KadiHi Mir OM BBa)kKaTHUCS BAATMM

CUHTE30M IMepeKiay 3 apKylla Ta CHUHXPOHHOIO TNepekiany. Aje IOCBIAYEHI
nepeKIIaiadl HavacTimie 1 He 3arisIal0Th Y TEKCT JOMOBIJII UM MPOMOBH. Xi10a 1110
TEKCT BOHU OTPHUMAJIM 3a JIeHb YU KIJIbKa JIHIB 10 KOH(DepeHIlii, 1 Toai B HUX Oyia
MOKJIUBICTh O3HAMOMUTHUCS 13 TEMOIO, TEPMIHOJIOTI€I0, JaTamMH, BIACHUMU
Ha3BaMU TOIIO. AJi€ YacTO TEKCTH, SIKIIO 1 3 SBJISIOTbCS B KaOiHI 3 JIACKU
OprasizatopiB, TO BiAOyBaeTbcad 1i€¢ OYKBaJIbHO B OCTAaHHI XBWJIMHU TIEpeE]
nepekyiaioM. Buroau Bij Toro, 1o mnepes ounma Inepekiagada B KaOiHI € TEKCT
BUCTYNy, BHSBISIOTbCS CYMHIBHMMHU. Hepiako npoMoBelb BIAXWIISETHCS BIJl
MIJITOTOBJICHOTO TEKCTYy, 1 CJiNe CiAyBaHHS JPYKOBAaHOMY TEKCTY MOXKE
NPU3BECTH JI0 KPU30BOi cHUTyalli B mnepekianl. Tomy TeKCT B KaOiHI MoOxe
JIOIOMOTTH 30pPIEHTYBATHUCS B MIpEIU3iiiHIN 1HQopMallii, ajie 311iMCHIOBATH 3aMICTh
CHHXPOHHOTO TIEPEKIIaly TIEpeKIaa 3 apKyIia He BapTo.
B ycHomy nepeknaai nonyckaetbes (1 HaBITh 31€01BIIOT0 € HEMUHYYHMM) BTpaTta
apyropsaHoi 1HpopMalii 3a paxyHOK KOMIpecCii BHUXIJHOTO TEKCTY. YCHOMY
nepeKiiajlayeBl TaKoX, 3a3BMYaii, BHOAYarOTh HE3HA4YHI BIIXWICHHS BiJI HOPM
KOHKPETHOT MOBH, OCOOJIMBO KOJIM BiH MEPEKIIATAE HA MOBY, sIKa HE € PITHOIO JIJIS
HBOTO.

Cnenudgika pod0oTH HAJl IEPEKJIATOM YCHUX TA MUCHbMOBHUX TEKCTIiB

OCHOBHUMHU TpUMOMaMH TP YCHOMY nepekaiadi € KOMIIPECISl TEeKCTy 1
PO3BUTOK TEKCTY.

P03BUTOK TeKCTY - 11€ BMiHHS BUOKPEMUTH B pPEUEHHI “3ryCTOK~ CMHUCTY 1
PO3BUHYTH (PO3rOpHYTH) HOTO 3a MpaBWIaMU MOBH THepekiany. IlepeBaxHo
3aCTOCOBYETHCS Y MOCIIIOBHOMY TEPEKIIaIi.

Kommnpecisi Tekcry - TpaHncopMallis BUXIJTHOTO TEKCTYy 3 METOIO HaJaTu
oMy Oinbml ctucioi GopmMH 3a paxXyHOK CIPOIICHHS CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH
TEKCTY 1 BWIyYEHHS HAIJUIIKOBUX eneMeHTIB. IIupoko 3acTocoByeThCs Yy
CUHXPOHHOMY TIepEeKIIai.

IepekaanaubKuii CKOPONMUC - CHUCTEMa 3allMCIB YCHOTO Iepekianaya y
IPOLEC] CIPUHHATTS MOBJICHHS, sIKA TPYHTYETHCS Ha (pikcallii AyMOK, a He CJiB.

OxapakTepu3yeMo Ti meKcmosi dcanpu, K1 HAYacTile 3yCTPidaloThCs Y
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nepeKIagabKid MPaKTHILI.

Indopmaniiine nOBIIOMJIEHHSI - 3a3BHM4Yail KOPOTKMHM TEKCT, SIKMH

MIiCTHTh 3arajJibHO3HAYMMY HOBY iH(opMamilo i3 raaysi NoJiTUKH, KYJbTYPH,

MHCTENTBA, CyCIJILHOTO JXUTTS, CIOPTY. Takuili TEKCT € TUIMOBUM IS 3ac00iB
MacoBoi iHpopmariii. [[boMy TeKCTOBOMY >kaHpPY NMpUTaMaHH1 Taki 0COOJUBOCTI:

TekcT BUTpUMaHHN y MeXax JiteparypHoi Hopmu. I[Ipoctopiuus,
KaproH, BACOKUHN CTWJIb Y HbOMY HENIPUITYCTUMI.

TekcT cmeriani3oBaHuid Ha Tepejadyi KOTHITUBHOI 1HGopMaIllli, ToMy
TYyT BaXXJIUMBO 30€pertd JaTu, BiacHI 1 reorpadiuHi Ha3BH, HMUGPOBI
nani. EmomiitHa indopmariisi oOMexxeHa, TOMy IepeBara HaJIa€ThCs
HEUTPaIbHO-OI[IHHIN JIEKCHUILII.

IuTepR’10 - 1€ MyOIIYHMIM [1aJIOT, SIKUM CKIIAJa€eThCS 3 TUTaHb 1 BIJMOBIJICH,

MpUCBSIYCHUM TIeBHIN TeMi. OCOOIMBOCTI ILOTO TEKCTOBOTO JKAHPY:

KorniTuBHa 1H(popMalliss HaKIaIaeTbCcd HA €MOLIMHY, TOMY, TOpA 3
HEUTPAJIbHOIO JIEKCHUKOK 1 TpaMaTUKOI, TYT MPUCYTHI €MOLIWHO-
OILIIHHI 3aCO0U.

Oco0a, y sikoi 6epyTh IHTEPB 10, YACTO MA€ SICKPABO BUPAKEHY BIIACHY
MaHepy, BIIXWISETbCS BiJ JITEpaTypHOI HOPMH, BXKHUBAE YIIOOJICHI
cJioBa 1 00pasu.

He yci permiku kopecmoHIeHTa MOXYTh OyTH OQOpMIIEHI SIK
NMUTaHHS, 1HOAI - SK TBEP/DKCHHS 3 JIOJEH CYMHIBY YH TPOCTO
TBEPHKCHHS.

IleperoBopu - e odimiiiHa 6ecifa 3a y4acTio ABOX YW OUIbLIE CTOPIH 3

METOI0 PO3B’s3aHHS TMEBHHUX 3allJJTAHOBAHUX NUTaHb YM BUPOOJICHHS TEBHOTO
pimeHHst. OcOOMMBOCTI IIOTO TEKCTOBOTO KaHPY:

[leperoBopu - 1€ BUIbHE CHIIKYBaHHS, y XOJl SKOIO MOXYTh
BUHHMKATU KOHQIIKTHI cuTyanii. JloTpuMyrounch HEMTpaabHOT MO3UIII,
nepeKsazad MOKe BUITYCTUTH UM 3TIQJAWTH TMEBHY iH(oOpMmaliioo mnpu
MepeKIami.

Y naHomy KaHpl A TepeKiiazada BaXJIMBO 3HATH (HOPMYIU
OoQiIifHOTO eTUKeTy 1 CTUJIICTUKY HOPMAaTUBHOTO OQIIitHOrO
CHUIKYBaHHS.

XapakTepHUM € TMIUPOKE BXHUBAHHSA MOpUAWYHOI 1 (IHAHCOBOT
JICKCUKH.

[TucemoBwii nepekian. Crnenudika MICHbMOBHX KaHPIB.

HaykoBuii i TexHiYHMiI TeKCTM - 1€ CHeliajdbHI TEKCTH HayKOBO-

TEXHIYHOT'O XapakKTepy, CKJIaJIeHl 3TiJHO YITKUX BUMOT, SIKI MICTATh HOBI JaHl 1
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pU3HAYEH1 JJI CIEIIaNICTIB y IaHii ramy3i 3HaHb. OCOOIMBOCTI JAHOTO KAHPY:

e  HaykoBuii TEeKCT CyXHUTh JIJIs TIepeaadl KOTHITUBHOI 1HGOpMaIlii, 10
CIIOHYKAa€ TepeKiagada BHUKJIagaTH maTepial 00’ €KTUBHO, JIOT1YHO 1
KOMITaKTHO, BUKOPUCTOBYIOUM OJJHO3HAYHI TEPMIHH, 3arajibHOHAYKOBY
JIEKCHKY.

 BukopucranHs ngieciiBHUX (OPM TENEPIIIHBOTO Yacy Ja€ 3MOTyY
peACTaBUTH 1HGOPMAIIIIO K a0COIIOTHO 00’ EKTUBHY.

* V jaHoMy JKaHpl TMOIIMPEHI pPI3HOMAHITHI 3acO0M BHpaKCHHS
MaCUBHOCTI CTOCOBHO (DOPMATHHOTO ITiIMETA.

 Ilupoko  3aCTOCOBYIOThCS ~ CHELiaJibHI ~ TEPMIHOJIOTIYHI 1
3araJbHOMOBHI CKOPOYEHHS.

*  CuHTakCHYHI CTPYKTYpH HAyKOBOTO TEKCTYy XapaKTepHU3yIOThCS
MaKCUMAaJIbHOIO CKJIAJHICTIO 1 PI3HOMAHITTSIM.

IHcTpyKILisA - TEKCT, OCHOBHUM MPU3HAYEHHSIM SKOTO € MOBIIOMUTH TEBHY
00’€KTUBHY 1H(QOpMAIIit0 1 peKOMEHIyBaTH OB’ sI3aH1 3 HEIO HEOOX1TH1 Jii.

B iHdopmamiiiHOMy CKiIaJl 1HCTPYKIII JTOMIHY€ KOTHITMBHA 1H(OpMaIis;
TOMY MaTepiall BUKJIAJA€ThCA 3ac00aMM KOHCEPBATHBHOI JITEpaTypHOI MOBHU 3
HU3KOI0 3aCTapliMX MOBHUX 3BOpPOTIB; ILIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS TEPMIHHU 1

TEMaTUYHa JICKCHKA.
*  TekcT xapakTepu3yeThCs MIBUIIEHOI0 HOMIHATUBHICTIO.

*  UucneHHi HaKa30Bl CTPYKTYpHU Y TEKCTax IHCTPYKLIN BiAOOpakaroTh
pI3HUM CTYMIHb HAKA30BOCTI, 11O CJIiJ] BIIOOPA3UTH Y TIEPEKIIAIL.

*  CkKOpOoYeHHsSI TMPENCTABJICHI JHIIE 3arabHOMOBHUMH JICKCUYHUMHU
CKOPOYEHHSIMH 1 TEPMIHOJIOTTYHUMH CKOPOUYEHHSIMHU.

JijioBuii  JMCT - TEKCT, KOMYHIKaTUBHUM 3aBJAaHHSIM SIKOTO €
HaJaro/)KeHHs 1 MIATPUMKA KOHTAKTy 1 MOB1AOMIIEHHS 00’ €KTHUBHOI 1H(OpMaIi.
Oco0nuBoCTI:

e dopmynu BBIWIMBOCTI B pamMKax O(MIMIHO-AUIOBOTO  CTUITIO
CTBOPIOIOTH  ITO3MTHUBHE €MOIIIMfHE OTOYEHHS JJI1 KOTHITHBHOI
iH(DOopMarrii.

* KoruituBHa iH(oOpMaIlisS  TMOMAEThCS  NUISIXOM  3aCTOCYBaHHS
HOMIHATUBHOTO CTWJIIO, TEPMIHIB, OQIIIHHO-AIIOBOTO BapiaHTa
HEUTpaJIbHOI TMHUCHMOBOI JITEPATYpPHOI HOPMH 3 HHU3KOK 3aCTHUTIIUX

MOBHMX 3BOPOTIB.
J OCHOBHUIT TEKCT MUIIETHCA Bl 1-01 0COOM MHOXHHH.

e Jlormaau BUKIAZAIOTECS 3a JOIMOMOIOK JIEKCHKHA 3 OLIIHHOIO
CEMAHTHKOIO.
JokyMeHTH (i3UYHMX | IOPUIHYHHX 0CI0 - 1€ TEKCTHU, HEOOXIMHI IS
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M1TBEPPKCHHS TIPaB 1 MOBHOBaXKeHb 0ci0. [1ix yac mepexnamy i BpaxoByBaTH:

e Ilepekiuan 3/iIACHIOETHCS 32 AHAJIOTOBUM TEKCTOM JOKYMEHTY B MOBI
nepeKyiagy, TOMY OJUHUIICI0 TEpeKiagy € CIOBOCIOIYYECHHA YH
PECUCHHS.

e JloMiHaHTaMU MEPEKJIaTy € MOBHI 3aCO0M KAHIIEMSIPCHKOTO Pi3HOBHUILY
MMACBMOBOI  JIITEpaTypHOI MOBH: KaHIEISAPCHKI KJIIIIE, CKIATHUN
CUHTAKCUC, HOMIHATUBHICTh CTWUJIO, (DOPMH TEMEepiUIHBOTO 4Yacy.
3aCTOCOBYIOTHCS MEPEBAYKHO OJTHO3HAYH] €KBIBAJICHTH.

e  Ewmoriiina iHdopmartis BiACyTHS.

I'azeTHO-:)KypHanbHUI  iHGopmMamiiiHMii  TeKCT -  II€  TEKCT,
KOMYHIKaTUBHUM 3aBJaHHSIM SKOTO € TIepellaTd HOBI BIJOMOCTI, HaB’s3aBIIU
yuTadeBl iX oIiHKy. OCOOIUBOCTI IEpEKIany:

e OcHOBHa O3HAaKa TEKCTy - KIIIIOBAHICTh 3acO0IB  MOBHOTO
BUPaXEHHS; KIiIe 1 (pa3eosori3Mu MepeKsIalaloThCsl 32 JOTOMOTO0
BapiaHTHUX BIJIIOBIIHHKIB.

* KorniTuBHa 1H(poOpMallis, BUpPaKEHa HE3AJEKHUMHU Bl KOHTEKCTY
MOBHUMH 3aco0aMu (IM(GPOBUMHU JaHMMH, BIIACHUMH Ha3BaMH,
Ha3BaMu (ipM, YCTAaHOB 1 OpraHi3auiii), mepeaaeTbcsl MpU MepeKIal
OJTHO3HAYHUMH €KBIBAJICHTAMHU.

* [IpuxoBani mnMTaTH ¥ amO3il NEPEKIATAOTh 32 JOMOMOTOIO
BaplaHTHUX BIJAMOBIJHUKIB UM TpaHChOpMaIliil, yepe3 KOMEHTYBAHHS.

* IpoHig K Ba)XJIMBa pHCa Ta3eTHO-)KYPHATBHOTO TEKCTY MEPEIAETHCS
3a JOTIOMOTOI0 BiATBOPEHHSI MPUHITUITY KOHTPACTY.

Buu CI0BHHUKIB Ta iX PoJib y NepPeKIaJalbKiil NpaKTUii

CnoBHUKHM - II€ HE JIMIIE JOBIIHUKH, ajle ¥ €JEeMEHT HaIlilOHAIbHOI
KyJbTYypU: aJK€ y CIIOBI BTUICHO 0arato TrpaHel HapogHOTo >XHUTTS. Bce
0aratcTBO 1 PI3HOMAHITTS JICKCHYHUX 3araciB MOBHU 310paHO B CJIOBHHUKAX.
CTBOpEHHS CIIOBHHKIB - 3aBJaHHS OCOOJMBOI Tay3i JIHTBICTUYHOI HAYKH -
nekcukoepagii. ICHYIOTh pi3HI BHAM CIIOBHHUKIB. YCI BOHM HE3aMiHHI IS
npodeciiHOTO  Tepekiagaya, SKHH TpardHe BIATBOPUTH TEKCT YH
KOMYHIKaTHBHE IIOBIIOMIJICHHS SKOMOTA TOYHIIIE: BIAHAWTH BIAMOBIIHHIMA
JIEKCUKO-CTWJIICTUYHUAN €KBIBAJICHT, MPaBUIBHO TMepedaTH CHUHTAKCUYHO-
rpaMaTUYHy CTPYKTYPY, Gpa3eosoridyHl 3BOPOTH «KHBOT MOBH» Toi0. Came
CJIOBHHMKM JIOTIOMAraroTh TepeKiagadeBl po3iOpaTucs y BCIX JIHTBaJIbHUX
TOHKOINAX Ta JCTAISIX SIK 1HO3€MHOI, TaK 1 CBO€I PITHOI MOBH, 1 THM CaMUM
nuTiyBaTH CBOIO MEPEKIIAIAIbKy MACTEPHICTb.

3aJie)XHO BIJ 3MICTYy Marepiay 1 cnocoOy WHOro oOInpairoBaHHs
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PO3PI3HSAIOTH JIBa TUIIH CIIOBHUKIB: eHYUKIONEOUYHI | (DiIOSI02TYHI.

Enyuxnoneouuni cnosénuxu TIOSCHIOIOTH HE PEECTPOBI ClIOBa, a
MO3Ha4YyBaHl HUMH BIJJOMOCTI 3 PI3HUX cdep KUTTSA, HayKH, BUPOOHUIITBA,
MHUCTEIITBA Ta XapaKTEPU3YIOTh BIJOMUX OCi0O, BU3HAYHI ICTOPUYHI TOCTATI.
Kpim 3aranpHuX €HIMKJIONEANYHUX CJIOBHUKIB, ICHYIOTh 1 CIHEIllaJIbHI,
MIPUCBSYCHI MTEBHIN rajgy3i HAYKH: €KOHOMIII, MaTEMAaTHIl, METUIIUHI TOIIIO.

Y @inonociunux / ninegicmuuHux C108HUKAX TIPEAMETOM TOSICHEHHS €
CJIOBO. 3aJieXHO BiJ TOro, 3 fKOI TOYKH 30py BOHO PO3TISIAETHCA,
JIHTBICTUYHI CJIOBHUKHW OyBarOTh PI3HUX BHU/IIB:

1. maymauni cnosHukuy, y SIKUX MOJAETHCS MOSICHEHHS 3HAYEHB CIIB 3
TOYKH 30Dy iX B)KMBAHHS y Cy4acHi! MOBI;

2. nepexknaoHi CI06HUKU, B SKUX BIIACHE 3a(iKCOBAHMI TMepeKia
JEKCUYHUX OJHWHHUIIb OJIHIEIT MOBH 3acob0amu iHIIOI. BoHm OyBaroTh
JBOMOBHHUMH, TPhOXMOBHUMH, YOTUPUMOBHHUMH.

3. mepminonoeiuni, B SKUX TJIyMayaTbCid TEPMIHU 3 TI€I UM 1HIIOL
rajiy3i Hayku. Bonu OyBaroTh 04HO-, TBOMOBHI, ITEPEKIIAHI.

4. emumonociuHi CNOBHUKU, B SIKAX TIOSICHIOETHCS TOXO/KCHHS,
PO3BHUTOK 1 IEPBUHHE 3HAYEHHS CJIOBA,;

5. opgoepagiunui  croénux  TOAAE  TPABWIBHUKA  IPaABOIIKC,
NpaBUJILHUK HAroJioc 1 MpaBWJIbHI rpaMaTU4Hl (GOPMH BMILIEHUX Y HbOMY
CJIB;

6. opgoeniuni crosHuku NaIOTh OAHOYACHO 1 BIIACTUBY CIIOBY
paBUJIbHY BUMOBY 1 HAroJoc;

[. CNOBHUKU [HULOMOBHUX Cli8, SIKI TIOJIAIOTh CJIOBA 1 TEPMIHM, 3aCBOEHI1
3 IHIIIUX MOB;

8. icmopuuni cnoeHuKu, B SIKUX TIOJIAIOTHCS 1 PO3’SACHIOIOTHCS CIIOBA,
10 BXKUBAJIKCS PAHIIIIE 1 € 3aCTapUTUMHU (apXai3MH);

9. Odianexmonoeiuni cio6HuUKY, B SIKUX TIOJAETHCS JIEKCUKA, BXKMBaHA Y
MIEBHIM MICIIEBOCTI, HA TIEBHIN TEPUTOPIi;

10. ¢paszeonociuni cnosnuxu, B SKUX ITAETHCS TOSICHEHHS 3HAYCHD
(dbpazeosoriyHuX 3BOPOTIB a00 IMOJAETHCS IX TEpeKan 3 OJHI€E] MOBH Ha
1HIITY;

11. cunonimiuni cnoénuku, B IKUX MOJAIOTHCSI CHHOHIMIYHI psan, abo
THI3/1a, TOBHO3HAYHUX CJIIB TAHOI MOBH;

12. wacmomui cnognuxu, B SKUX (PIKCY€THCSA YaCTOTA BXXUBAHHS CIIB 1
cnoBodopM Ha MIACTaBl JOCTIIKEHHS TEKCTIB a00 3alMCcaHuX ypPHUBKIB
YCHOTO MOBJICHHS;

13. cnosnuku énacuux imen, B IKMX (PIKCYIOTHCS B)KMBaHI Y JIaH1! MOBI
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BJIACHI IMEHA;

14. obepneni abo 360pomui cr06HUKU, B IKUX CIIOBA PO3MIIIYIOTHCS 3a
angaBiTOM y 3BOPOTHOMY HOPSAKY JITEP: HE 3 MOYATKY CJIOBA, a 3 KIHIIS,

15. monowuimiuni  croeHuku, B SIKHX  ONWUCYIOTBCA  Ha3BU
reorpadigyHux 00’ €KTIB;

16. cnosuuxu mo6u oxpemux NUCbMEHHUKI8, B SIKMX TMOJAIOTHCS 1
MOSICHIOIOTBCS YC1 BXKMBaHI B TBOpax TOTO YM 1HIIOIO MUCbMEHHMKA CJIOBA,
TOOTO JIEKCHUYHI 3aCO0M, BJIACTHUBI 1IHOCTHIIIO IIHOI'0 IIMChbMEHHUKA.

besyMoBHO, yci Ha3BaHl (DUIOJOTIYHI CIOBHUKH € HaJI3BUYAHHO
KOPUCHUMHU JUIsI THX, XTO BHBYAE€ MOBY, YJIOCKOHAIIOE i, TpodeciiftHO
3aMMA€EThCS  TMEPEKIaAaIllbKOI0  JISIBHICTIO, OCKUIBKH €  JDKEPEIOM
MPaBUJIILHOTO Ta aJEKBATHOTO MiA0OPY JEKCUYHUX OAMHHUIL 32 O3HAKOIO
3MICTOBOIO HAINOBHEHHS, (PPa3eoIOriYHUX 3BOPOTIB; BOHU KOHCYJIBTYIOThH 3
nutaib opdorpadii, cruiicTuky, opdoenii, CHHOHIMIYHOTO BHOODY,
€TUMOJIOTTYHOI Ta ICTOPUYHOI JOBIIKM TOILO. Y€ L€ CTBOPIOE MEPETyMOBHU
JUTSL SIKICHOTO MPO(heCIHOrO MepeKIaly yCHOrO Ta MMCEMHOTO MOBJICHHS.

2. OCOBJIMBOCTI NEPEKJIALY O®IUIMHUX JTOKYMEHTIB
TA TEKCTIB AIJIOBOI CIIPAMOBAHOCTI

Ileit Bum MatepianiB GxIHOUAE OUNIOMAMUYHI OOKYMEHMU, KOMepyiliHe
JIUCMYBAHHS, NONEPEeOH] NOCMAHOBU, YKA3U, NAPAAMEHMCbKI pe30oyii, mamepiaii
KoH@epenyili ma Hapao, Tomo. llepeknanau, kUil Mae crnpaBy 3 MOAIOHUMU
MaTepianamu, HECE BEJIMKY BIANOBIAAIBHICTh 32 TOYHICTh MEPEKIIaTy, TOMY L0 Ha
OCHOBI MOro mepekiaay 4YacTo MNPUWMAIOTHCS BAaXKIMBI TMOJITUYHI PIIICHHS,
YTOUHIOIOTBCS YMOBHU TOPIOBEJBHUX yroja Ta 1H. Jly»e 4dacto mpu mnepekiiaji
oQiLiHO-IJIOBUX  MaTepiajiB TepeKyiazad  BIIMOBISEThCS  BiJ  IOIIYKIB
KOHTEKCTyaJIbHUX 3aMiH, HaJal04yM TepeBary JOCIIBHOMY MepeKiaay TEKCTY IS
TOrO, 1100 BUKIIOUYMUTH MOKJIMBI PI3HOYUTAHHS a00 HEMpPaBUJIbHY IHTEPIPETAIIiIO
nepeKiaaay JTOKYMEHTIB. Y 3B’S3Ky 3 ILI€I0 TEHJACHIIED B YKPAaiHCBKY MOBY
MPOHUKAE HU3Ka JOCITIBHUX MEPEKIaAiB 3 aHTIINACHKOI MOBH, HEAOMYCTHUMI MPHU
nepeKiaal MarepiaiiB iHmoro Buay. Hampuknan: smoou 0obpoi soni - people of
good will; wmicis 0obpoi eoni - good will mission; einbne nionpuemcmeso - free
enterprise; nepecosopu na natieuwomy pieni - top level talks.

CmpaBa B ToMy, 10 JJI JOKYMEHTIB TaKOTO >KaHPY XapaKTepHE BKUBAHHS
BEJIMKOT KUIBKOCTI INTaMIIB, SKI CTAIM TPAIUIMIHHUMH. SK TpUKIam, MOXKHA
HasBath Taki 3Boporu: On behalf (sio imeni), the ambassador presents the
compliments (nocon eucnoenioe nosazy).

14



[TepexnagaveBi moTpiOHO 10OpE 3HATH MITAMITN TAaKOTO BUIY 1 000B’SI3KOBO
KOPHCTYBATHUCSl HUMH ITiJ Yac MepeKiIaay Moai0HUX TEKCTIB.

Oco0uBICTh LIBOTO KaHPY - MParHeHHsl O CTUCIOCTI. TakoX IS IbOTO
CTHJIIO XapaKTepHa YITKICTh IMOOYAOBH, IO 3a0e3nedye JIOT1YHY CTPYKTYpYy
BIJIOKpEMJICHHSI OJTHI€T JYMKHU BIJ 1HINOI. 3a3BUYail BEJIUKI PO3IIIN MOIIISIOTHCS
Ha CTaTTl, CTAaTTI - HAa MMyHKTH, 5Kl SIK IPABUJIO CKJIAIAI0THCS 3 OHOTO PEYEHHS, 1110
MICTHTh 3aKIHUCHY IyMKY. AHIJIACHKOIO MOBOIO B)KHBAIOTHCS TaKi TEPMIHU:
chapter, section, subsection, article, point.

Ileit cTuiIb XapaKTEepU3Y€EThCS BEIMKOI KIJIBKICTIO TEPMIHIB Ta IOHSTbH,
IpUTaMaHHUX caMe€ HOMY BHINE3a3HAUYEHOMY CTUJIIO. 3a CYKYIHICTIO MOBHHX
3ac00iB Ta MNPUHOMIB OCHOBHUMHU O3HaKamMu OQIIIAHO-AIIOBOTO CTHIIO €
MOCHIJIOBHICTh 1 TOYHICTh BHKJIaAy (HakTiB, UITKICTh, OJIHO3HAYHICTH Ta
JAKOHIYHICTh  BUCJIOBJIIOBaHb, HASBHICTh YCTaJ€HUX CJIOBECHUX (opmyn
(HampuKJIaa, 3 METOI0, Y 3B’SI3KYy 3, BIAMOBIAHO 10, Y MOPSAIKY, 3TIJHO 3 Ta 1H.),
BOICUBAHHSL CNLIB ) NPAMOMY 3HAYEHHI, WUPOKe BUKOPUCMAHHA CHeYialbHUX
MepMiHie, OOMPUMAHHS NPAMO20 NOPSOKY Cli8 Y peueHHi moujo.

OdiiitHO-1710BUI CTHITB 32 eKCIIPECUBHUM 3a0apBJICHHAM
HA3MBAIOTh XOJIOAHUM, HEUTPAJIbHUM, OCKIJIBKH BIH MIAKPECIIOE IUIOBI CTOCYHKH
i He epeaae cy0’€KTUBHOI OI[IHKH TOTO, 10 BUKJIAJAEThCA. TOMY XapakTEepHOIO €
BIJICYTHICTh OylIb-SIKHX €MOLIMHO-EKCIIPpECUBHUX 3aco0iB. Ilepeknanay moBuHeH
nam’sTaTH Mpo TakKy ocoOimBicTh. Hampukiian, B iHIIMX kaHpax cioBo —reject”
MO€ MaTH €KCIIPECHMBHE 3a0apBJICHHS 1 BIAMOBIIATH  €MOLiHO-0opMIIeHOMY
JIIECTIOBY
—3anepeuysamu”. Te x came Ja1€cioBO B OQIIINHHO-AUIOBUX Marepiajiax Mae
NepeKIalaTUCsS CTHIICTUYHO HEWTpaJibHUM JiecioBoM: Their claims were
categorically rejected. - Ixui cnpobu 6ynu kamezopuuno 8iokunymi.

VY odiiiiHO-A1IOBOMY CTUJII YK€ BaXKIWBO JOTPUMYBATHCS HACTYITHUX
rpaMaTUYHUX MPABUIL:

1. Cnin 0OMEXHTH BXHMBAHHS YCKJIAIHEHUX CHHTAKCHYHUX IOOYI0B
pEYCHb 3 AIEMPUKMETHUKOBUMH 1 JIIETTPUCTIBHUKOBIUMH 3BOPOTAMHU.

2. CTHCIICTh BMKIAAy IOCATAETHCS IIISAXOM 3aMiHM CKJIaJHHX PEUYCHb
MPOCTUMH, a TaKOX 3a JOMOMOTOK YCYHEHHS JI€EMNPUKMETHUKOBUX 1
JIEMPHUCITIBHUKOBUX 3BOPOTIB 1 BXKUBAHHS 3aTAIbHONMPUIHATUX CKOPOYCHbD.

3. BxkuBanHs 0e30c000BHX 1 Haka3oBUX (opM jgiecmiB y  dopmi
TEMEePIITHBOTO Yacy 13 3a3HAYEHHSIM 103a4€PTrOBOCTI, MOCTIMHOCTI Aii.

4. Cxin 3BeCTH IO MiHIMyMY BUKOPUCTAHHSI CKIIQJIHUX PEUYCHB 13 CYpSTHUM
Ta  TAPSAHAM  3B’SI3KOM,  HATOMICTh  IIMPOKO  BUKOPUCTOBYIOTHCS
0€3CIOMYYHUKOBI, MPOCTI MOIITUPEH] PEUCHHS.
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HanexHicTe TEKCTy OopuriHaixy 10 OCOOJMBOTrO (PYHKIIOHATBHOTO CTUIIIO
MOKE€ BIUIMBAaTH Ha XapakTep MepeKIaalbKoro TMporecy 1 BUMaraTh Bijl
nepeKsajaada 3acToCyBaHHsl 0COOMMBUX METO/IB Ta npuitomiB. [lin yac nepexnany
TEKCTIB O(DIIIHHO-A1JIOBOTO CTHIIIO MU 3yCTpidyaeMocs 3 O0ararbMa JISKCHYHUMHU Ta
rpaMaTUYHUMU TPYAHOILIAMHU, MPUYMHAMHU ICHYBaHHS SKMX TIepII 3a BCE €
pPO3ODKHOCTI B KapTHUHI CBITY aHTJINWCBKOI 1 yKpaiHChKOi MOB, a BIJTaK -
BIJICYTHICTh B MOBI MEpPEKIaaAy BIJAMOBIAHUKIB HOBHUX TEPMIHIB, OCOOJIMBOCTI
0araTo3HaYHOCTI aHTVIMCHKUX 1 YKPATHCHKUX CJIIB, OCOOJUBOCTI CIOBOTBOPY
TEPMIHOTBOPEHHS B aHTJINCHKIN Ta yKpaiHChbKii MoBax Ta iH. CTIMKICTh 1 YITKICTh
moOyI0BH peyeHb JoromMarae jierko po3mizHaTu TpaHcdhopmallii Ta KOHCTPYKIIIi,
10 MaIOTh MICIE Y TEKCTaX OpUriHajax i iX BiJIMOBITHUKAX. IIpote, y nesakux
BUIIAJIKAX, CTUKAIOYKCh 3
TEPMIHOJIOT1EI0 TEKCTIB OMIIIHHO-AIJIOBOTO CTHJIIO, HEOOXIJHO BMITH aJICKBaTHO
nigi0patu neBHU BuJ nepekiany. Came ToMmy, JOCHIKYIOUHM MEPEKIIal] TEKCTIB
OoQiLIMHO-IJIOBOTO  CTWJIIO, Jy>X€ BaXJIMWBO BIAMITUTH, SKI KOHCTPYKIIIl
BXKMBAIOTHCS HalvacTille, 1 IKU crociO mepenaydl Matepiaily Cliiji 3aCTOCOBYBATH
B Tiil uM 1HIIN cuTyamii. Jlo Takux mepeknajaubkuXx OPHHOMIB MU BIJJHOCHMO
KOHKPETHU3aIlll0 Ta TeHEepali3allilo 3HA4YeHHSI CJIOBa, JOAaBaHHS a00 BUIIyYCHHS
CJIOBA Ta MEPECTAHOBKY CJIOBA.

Oco00,1MBOCTI NepeKJIaay CyCHUIbHO-NOJITHYHOI JIiTepaTypH.
Ilepekaaa TekcTiB npecu (ra3eTHO-NyOJIIIMCTUYHUI CTHJIb)

Marepianu razeTHo-iHGOPMAIIMHOTO KaHPY CKJIaAaloTh OCHOBHUM 3MICT
CYyCHUIBHO-TIOJITUYHOI  JiiTepatypu. llepeknamadyy CycnuibHO- — MOJITUYHOI
JiTepaTypy 4acToO JOBOAUTHCA MEPEKIIagaTh CTATTl Ta 3aMITKH 3 aHTJIIHCHKUX Ta
aMEpUKaHChKUX Ta3eT, TOMYy Iepekiaaad mae OyTtu go0pe o3HallomieHuM 31
CTUJIICTUYHUMH OCOOIMBOCTSAMM TaKUX MaTepiaiB.

[Nazeta - 3aci0 iHdopmairii, a TakoX 3aci0 BIUIMBY Ha IIMPOKY Ta
HEOJHOPIAHY ayAUTOpit0 uMTayiB. Tak sK razery 3a3BUyYail YMTalOTh B YMOBaX,
KOJIM Ba)XKO 30CEPEAUTHCH (B METPO, 3a 001/10M, miciis POOOTH 1 T.I.), TO ICHYE
HEOOXITHICTh TO/JAaBaTH MaTepiaJl CTUCIO, ajl€ IOBIJIOMUBIIN BCIO HEOOXIIHY
iH(popmario. B razerHo-iHpopmaiitHOMy CTHIII Ty’K€ 4acTO BXXKMBAIOTHCS BJIACHI
Ha3BH, IMEHA, IO POOJATH MOBITOMJICHHS OUIBIIT KOHKPETHUM, OMUCYIOUH SIKICh
Mo/1ii Ha MEBHIN MICIIEBOCTI, 10 CTOCYIOTHCS TIEBHUX JIFO/ICH a00 YCTaHOB.

[Ile omHi€r0 OCOOIUBICTIO IBOTO KAHPY € HAMaraHHs JKypPHAIICTIB 3pOOUTH
CyXe TOBIIOMJICHHSI OUTBIII €MOIIHHO SCKPABUM 3a PaXyHOK BKMBAaHHSA B TEKCTI
YKApTOH13MIB. 3a3BUYall IpH MepeKIIaji BOHU HE MePeatoThCs.

OcoOnuBICTIO aMEPUKAHCHKUX Ta3eT € 3aroJIOBKH Ta3eTHUX MaTrepiaib.
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ABTOpH cTaTeil TOKIAAar0Th MAKCUMYM 3YCHJIh a0M 3aTr0JI0BOK CTATTI CKJIAJIaBCs 3
SIKOMOT'a MEHIIIOi KUJIBKOCTI CITiB, ajie MPpHU I[bOMY Iepe/iaBaB iH(QOpMAIIito PO Ky
HaeThcs 1 mpuBepTaB A0 cebe yBary umTada. llepexnamgau mae nobpe 3po3yMmiTH
3MICT Ta3€THOIO 3aroJIOBKY Ta BMITH rapHO Ta MPaBWJILHO MOTO MEepenaTd 3 MOBU
OpHUTIHATY Ha MOBY MEPEKIIay, aJ[’Ke 3aroJIOBOK MOKE MaTH 1 MOJBIMHUIA 3MICT.

[lepexnagad Mae MOCTIHHO Mam'siTaTH MPO OCOOTUBOCTI BXKUBAHHS YaCOBHX
dopm B 3aronoBkax. CydacHi aMEpUKaHCBbKI Ta3eTU BUKOPHUCTOBYIOThH
HenepdexTHi vyacu. Koaum MoBa #aeThcs mpo Jir0, sKa BXKe BiaOyJach, aje B
HeJIaJIEKOMY MUHYJIOMY, TO BUKOPHCTOBYETHCS TETEPillIHii yac, Taka popma HiOU
HAOMIKY€E yuTaya /10 MeBHUX MO B MUHYJOMY. JIJis MO3HAUYEHHS Maii0yTHHOTO
4acy B 3aroJ0BKax 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS 1H(IHITUB.

[Ile onuiero mpoOieMor0 MpH Mepekiiajl Ta3eTHUX 3arojoBKIB € Pi3HI
ckopoueHHs1. CKOpOUYEHHs, KI MOKHA 3YCTPITH B aMEPHUKAHCBHKIN Mpeci, MOKHA
pO3I1IUTH Ha Kinbka Trpyi. [lepia 1 HalOUIBII YKCeIbHA TpyHa BKJIIOYAE B cOO1
CKOPOYCHHS Ha3B IMapTiil, opraHizamii, pisaux mocaa: FBI - Federal Bureau of
Investigation = @5P, NAM = Hayionanvhas acoyiayis
nianpuemuis = HAM, Gov = Governor, D.A.= District Attorney, Sen.= Senator,
Rep = Representative.

Takoxk 4acTo 3yCTpidyarOThCsl CKOPOUEHHS Ha3B MIKHAPOJHUX OpraHi3aliii:
U.N. = United Nations, NATO = North Atlantic Treaty Organization ta Gararo
immmx. [lpm mepexmami CKOpoYeHb TMepekiagad Mae JOTPUMYBATHUCh TaKUX
MpaBuWI, MoO-Tiepiie, 6arato CKOpOYeHb Ha3B MIKHAPOJHUX OpraHizaiii MaroTh
CBI EKBIBAJICHT B YKpaiHChKIM MOBI, a SKIIO Ha3Ba Opradizaiii He BiJoMa
PEIUIIIEHTY, TO TIepeKiagad MOXKe MOJaTH CKOPOYCHHsI MEpPeKIaxy Ha3BH, ajc B
Ty’)KKaxX TIOJIaTH TIOBHHWM BapiaHT. TakoX IMepekiiagad Mae BpaxOBYBaTH 1 Te€, IO
JIesIKl CKOPOYEHHSI MOXYTh MUCATUCh OJIHAKOBO, ajie¢ B MIOBHOMY BapiaHTI OyayTh
CTOCYBaTHUCh pi3HUX Ha3B: PM~ Prime Minister ado x Police Magistrate .

Crneundiky razeTHO-iHGOpMAIIMHUX  MarepiaidiB  CKIAJaloTh  BXKeE
BUIIE3TaJaHl KJiimme, a Takox ¢paseosnorismu. CyCHuUTbHO-TIONITUYHUN CTHIIb
OubIIe HIXK OyAb-SIKUN THIIWA CTHIIb € HAOJMKEHUM JI0 XYJ0KHBOI JiiTepaTypu. B
CYCIUJIbHO-TIOJITUYHUX TEKCTaX, CTATTAX, OTJSAaX HIMPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS
oOpa3zHa ¢pa3eosiorisi. XapakTepu3ylouuch MeTadOpUUYHICTIO, BOHA HAJAE
BUCIIOBJIIOBAHHIO BUPA3HOCTI, SICKPABOCTI, CBOEPITHOCTI. 3a CIIOCOOOM TepeKIamy
Ha YKpaiHChbKY MOBY 0Opa3Hy (ppa3eosioriro MOKHA YMOBHO PO3JIUTHA HA YOTHPU
Tpynu:

- dpa3zeos0ri3Mu, 110 MAarOTh IOBHUHN BIAMOBIIHUK B
yYKpaiHChbKi MOBI 1 MOBHICTIO KaJIbKYIOThCS MpH mepekiami: a domino effect -
eghexm 0OMIHO;
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- ®pazeonorizmMu, AKki 00pa3HO YaCTKOBO HE CHIBHNAAAIOTh 3
yKpaiHchbkuMu: 0 buy a pig in a poke - kynumu koma 6 mMiwiky;,

- dpa3zeosori3Mu, MpHU MepeKiIaal SKuxX o0pa3 MOBHICTIO 3MIHIOEThCS: 10
hang hire - npusynunumu po6omy;,

- ®dpazeosori3Mu, SKi MepeKIaialoTbes HEUTPAIBHOIO JIEKCUKOIO: t0 cut
No ice - niuoeo He Dobusamuce.

OTxe, mepeksian CyCHiIbHO-TIONITUYHOI JTepaTypu XapaKTepHU3yEThCS
MEeBHUMHU CHENU(PIYHUMU OCOOJIUBOCTAMHU, SKI MEpeKagad 00O0B'SI3KOBO MOBUHEH
BpaxoBYBaTH MMPH TEPEKIIaIi.

3. CITIOCOBU NEPEKJIAQY JEKCUYHUX OANHUIIb.
NEPEKJAJALIBKI JEKCUYHI TPAHC®OPMAIIT

Ilepexnao - BIATBOPEHHS OPUTIHAITY 3aCO0aMU 1HIIIOT MOBH 13 30€pEKEHHAM
eqHOCTI 3micTy 1 popmu. Ilepeknan Mmoxke OyTH aJeKBaTHUM, TOOTO TaKUM, SIKHH €
BIJIMOBIJTHAM TEKCTY OPUTIHAIY ¥ BHpa)Ka€e Ti K KOMYHIKaTUBHI YCTAaHOBKH, IO 1
OpUTIHAJ Ta HEaJCKBAaTHUM.

Jlexcuuni mpancgopmayii BAKOPUCTOBYIOTHCSI TOJIOBHUM YHHOM 4epe3 Te,
0 00'eM 3HAYEHb JICKCHYHUX OJIMHUIIL MOBU OPUTIHANy Ta MOBH IEpEKIIaay He
ciiBrnagae. Hemae Takux ABOX MOB, YMi CMHUCIIOBI OAMHHII - MOpdeMH, clioBa 1
CTIHK1 CIIOBOCTIONYUYEHHS, TOBHICTIO CHIBMAaJaIH 0 y BCbOMY 00'eMi CBOIX 3HAYCHb.

ITin yac mepemaul 3HA4YEHHS CJIOBa B IEpPeKiIadl 3a3BUYail JTOBOAUTHCS
BUOWPATH MK JIEKUITbKOMa MOKIIMBOCTSIMU TIEPEKIIATY.

[cHye Tpu HalixapakTepHIiII BUTIAJKU, 10 TPU3BOSATH J0 1bOTO:

1. V MoBi nepekiaay HeMae CIIOBHMKOBOT'O BiMOBITHHKA TOTO 200 1HIIIOTO
CJIOBY OopuriHaiy (B3araji abo B JaHOMY MOT0 3HAYCHHI).

2. BianoBimHICTh € HEMOBHOIO, TOOTO JIMIIE YaCTKOBO MOKPHUBAE 3HAYCHHS
CJIOBa MOBU OpUTIHATY.

3. Pi3HuM 3Ha4YeHHSAM 0araTO3HAYHOTO CJIOBA OPHTIHATY BiAIMOBIIAIOTH
pIi3H1 CJIOBA B MOBI1 IIEPEKIIATy.

Came y Takux BUIIQJKaX 4acTO 3aCTOCOBYIOTHCA TaKl MPUMOMHU, SIK:

- TPAHCKOAYBAHHS (TPAHCKPUIILIA 1 TpaHCIITepalis) - e Takuid crocid

nepekyialy, KoJdu 3ByKOBa Ta/abo rpadiuna ¢dopma cioBa BHUXITHOI MOBHU
HepeiaeThesi 3acobamMu abeTku MOBH mepekiany. Jly)ke 4acTto TPaHCKOIyBaHHS
3aCTOCOBY€EThCS TPU TMEpekiaal BJIaCHUX Ta reorpadiyHUX Ha3B, Ha3B Tas3er,
KypHaiiB un kommnaniii: Walter - Baromep, Worchester - Bopuecmep, Brighton -
bpaiimon, Times - Taumc, International Herald Tribune - /mmepnewnn Xepanoo
Tpi6 ton, Chemical Abstracts - Kewmixn Eocmpexmce, Coca-Cola - Koka-Kona,
Texaco - Texcako, Sony Corporation
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- Coni xopmopeiimH, hacker - xakep, interface - inTepdeiic, computer -
KOMIT'FOTep, POrt - mopr, adapter - aganrep, assembler - acemOmep, CUrSOr - Kkypcop,
supervisor - cymnepgizop, upgrade - anrpeiia, USer - 1o3ep;

- KaJIbKYBaHHS - JOCTIBHHEA a00 OykBajabHMI mepeknan. Hampukian,

“skyscraper” - xmapodoc. YacTo BHKOPHUCTOBYETHCS 1 HaIiBKaJIbKyBaHHS, IO
SIBJISIE COOOI0 YaCTKOBE 3alIO3MYCHHS CJIIB Ta BUPA3iB, SIKi CKJIAAI0THCS YaCTKOBO 3
CJIEMEHTIB BUXIJTHOI MOBH, YaCTKOBO 3 €JCMCHTIB MOBH mepekiany. Hampukman:
Cape of Good Hope - Muc o6poi Hanii, New South Wales - Hosuii [liBaennuii
Yennc, processhandling procedure - nporeaypa yrnpasiiHHS IpoLecoM, Peer view
instances - piBHOINpaBHI €K3eMILUIIpU BUAUMOTO eneMenTa, disc storage - auckosa
nam'sTh, current drive - motouHmii JUCKOBOI, iIMage recognition
- PpO3Mi3HaHHS 300paKeHHS;

- JICKCHKO-CEMaHTHYHI 3aMiHH - 1€ CIOCIO MepeKIaay JCKCHUHUX OUHHIIb
iHO3eMHOT MOBHM IUISXOM BHKOPHCTAHHS OJWHHUIIb MOBHM IE€PEKIaLy, sKi HE

30Irar0ThCsl 3a 3HAUYECHHSM 3 MOYATKOBUMHU, aji€é MOXYTh OYyTH BUBEJIEHI JIOTTYHO.
OCHOBHUMHU BHUJAMU TOAIOHUX 3aMiH € KOHKpemu3zayis, e2eHepanizayis i
MOOYNAYIA.

Konkperuzauis - ye 3amina cnosa abo cio80CNoLyYeHHs MOBU OPUSIHATY 3
WUPUWUM 3HAYEHHAM C080M aAOO0 CIO0B0CNONYYEHHAM MOBU NEPEKIady 3 8YHCUUM
snauennsm. Hanpurxnao: At the by-election victory went to the Labour candidate. -
Ha ponatkoBux BHOOpax mepeMory OoTpUMaB KaHAWAAT BiA MapTii JeHOOPHUCTIB.
The rain came in torrents. - [TitmoB cubHMIA AOII.

['enepanizaiis - 3amina 0OUHUYI MOBU OPULIHATY, WO MAE BYHCYE 3HAYEHHS,
00UHUYEI0 MOBU NEPeKaady, AKa Mae uupute 3navenns. Ipuxnao: counter proposal
- koHTprnpono3wuiis. He comes over and visits me practically every weekend. - Bin
YaCTEHbKO HaBIy€ MEHE, MPAKTUYHO KOKEH THKICHb.

Mooynayis abo cmucnosuti po3eumok - 1€ 3aMiHa cJoBa abo
CJIOBOCITIOJIYYCHHSI MOBU OpHUTIHATY OJMHHIICI0O MOBU TEPEKJIaay, 3HAUYCHHS SKOT
JIOT1YHO BHBOJMTHCS 13 3HAUCHHS ITOYAaTKOBO1 oauHMIl. Hampukman:

| don't blame them. - 4 ix He 3BuUHYBauyto/ S iX po3ymiro (3a 00nOM0O20H0
MOOYAYIT).

He's dead now. - Bin mepTBuii/ Bin Bike NOKIHHUK(3a 00n0MO2010 MOOYIAYIL).

OnucoBuil mepeKian - ye makuitl HNputiom nepexiacy, Koau Cl080
3AMIHIOEMbCS 8 MOGI Nepeknady CLOB0CNONYUEHHAM, sKe aA0eK8amHo nepeoac
3MiCm Yb020 C€106d, NPU YbOM) ONUC He NOBUHEH Oymu HAOMO OOKIAOHUM 1
cknaonum. Ilpuxnao: native mode - pexum poOOTH y BIACHINH CHCTEMi KOMAaH[I;
processor-specific code - mporpama, mpuB’s3aHa OO0 IIEBHOIO Iporecopa; Non-
MOuse program - mporpama, sika He TiATpUMY€e poOOTy 3 MHIIKOKO; NUCIeus - siapo
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OTIepaIliifHOT CUCTEMHU.

AHTOHIMIYHUHN TIepeKIaa - IPUHOM TEPEKIaay, SKHH TOJsrae y nepeaadi
HOHSATTS MPOTUJICKHHUM, YacTO i3 3alepeueHHsIM, TOOTO aHTOHIMOM YKpPaiHCHKOTO
BIJINIOBIIHKMKA AaHOro cioBa. Hampukiaza: take your time - me mocmimaii, take it
easy - He XBHIIIOWTeCs / He OepiTh [0 rojoBH / cepipt, mind your own business - ue
TBO€E JiJI0/ HE BTpydYaiics B 4yxi crpasu, 10 keep one's head - ne po3ryourtucs, to
have clean hands in the matter - e maTu (HiIKOro) BiIHOIIIEHHS 10 SIKOIiCh CIIPaBH,
hang on, please - ne kmaaite TpyOKy, keep off the grass - He xoaiTh Mo ra3onax, |
meant it - s i we npukumascs, I'm not kidding - s cepiio3Ho BamM Kaxy /s He
KapTylo.

IlepekJiag TepMiHiB, apxai3MiB, He0J10Ti3MiB

Tepmin - eMouiliHe HEUTpaJbHE CJIOBO YH CJIOBOCIOJIYYEHHS, SKE
B)KMBAETHCS JIJI1 TOUHOTO BUPAKEHHS MOHSTTS Ta Ha3B IPEIMETIB.

OCHOBHI TPUIOMH NEPEKIIAy TEPMIHIB:

1. Ilputiom onucy: the commercial acid - xwucmora, 1m0 HAAXOIUTH Y
POJAXK.

2. Ilputiom xanpkyBaHus: |0W-noise engine - MajoIIyMHH JBUTYH.

3. IIpuifoM TpaHCKpHOYBaHHS (3aCTOCOBYETHCS I Iepeaadi Ha3B (GopM
a0o xopmopartiii): Special System Industry.

4. Tlepekman 3 BUKOPUCTAHHSAM PIi3HMX OPUAMCHHMKOBUX KOHCTPYKIIIH:
Data processing equipment - o6iaonanns 0nst 06podOKu OaHux.

[CHYIOTh TepMiHM SIK1 HE JOIMYCKaIOTh JOCIIBHOTO MEPEKIIaay, Xo4a MarTh

€KBIBaJEHTH Yy piaHid MoBi. Taki TepMIHM BIAPI3HAIOTHCS BiJ] KOMIIOHEHTIB
eKkBiBasleHTa pigHor0 MoBoro: Mixed melting point - mewmnepamypa nnaenenns
CYyMIWULL.

Apxai3mMamMu y 3araJbHOMY BU3HAUYE€HHI HA3UBAIOTHCS CJIOBA, 1110 BUUIILIH 3
IIUPOKOTO BXUTKY W TEPEHIIM O TaK 3BaHOTO TMACHUBHOTO 3aracy JEKCHUKHU
HaIllOHAJIPHOT MOBH. Bij IHIIMX 3acTapiiux CIIB, 30KpeMa iCTOPH3MIB, apxaizMu
TaKUM YUHOM BIJIPI3HSAIOTHCS TUM, 10 MAIOTh y CY4acHii MOBI CHHOHIMU: ycma —
2you,; pamv — BIllCbKO; 31aMo — 30JI0MO.

Jlo apxai3MiB BIIHOCATH CJIOBa 1 BHUpa3u, SKi 3acTapuii 1 He
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI B CYYacHI MOBI TOMy, IIO MaiOTh BIANOBiAHI '"cydacHi"
CHHOHIMH, sK, Harnpukiaa: Whilome - formerly, methinks - it seems to me, yon -
there, habit - dress, to trow - to think i m.o.

3 iHmoro OOKy, 0 apxai3MmiB BIJHOCITH Taki CIJIOBa, SIKIi HE MalOTh
CHHOHIMIB TOMY, IIIO TIOHATTS, SIKI BOHU MO3HAYaJIM MIepecTaan BiirpaBaTv Oyib-
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Ky pOJIb y Cy4acHOMY XHTTI cycmiibecTBa. Hampukian, Taki cioBa yKpaiHCBKOi
MOBH SIK wum, 6y1aea, OaHuHa, NPUYiioK, B aHTIIHCHKIA MOBI: QOrge/- memanesuii
Komip Ons 3axucmy wui; thane - ameno-caxconcoxuii nopo(geooan);, yeoman -
ogiyep KoponiecvoKko20 BilicbKa, i m. 0.

[li cioBa He 3HUKAIOTH 13 CIOBHUKOBOI'O CKJaJAy MOBH, BOHHU TLIbKU
0OMEXeH1 B CBOEMY BXXHUTKY C(heporo ICTOPUYHUX POMaHIB, HAPUCIB 1 JOCTIKEHb
3 icTOpii BIAMOBIAHUX TepioAiB. TaKuM YMHOM, BUAAETHCSA JOUUIBHUM PO3IIUTH
apxai3MM Ha CJoBa CTapOBUMHHI a0o0 3a0yTi, sKi € TepMiHAMH CTapOBUHHU 1
"BOCKpecaroTh" TUIBKU B OCOOIMBUX CTUJIICTUYHUX LUBIX Y CydacHId JiTepaTypHii
MOBI, 1 CJIOBa 3acTapijii, TOOTO Ti, IO 1€ HE BTPATWJIA CBOT'O 3HAYEHHS Yy CHCTEMI
JIEKCUKU CYy4YacCHOT JIITEpaTypHOi MOBHU.

Buxoasun 31 ckazaHOro, MOXHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO ICHYE JiBa
TpakTyBaHHS apXai3MiB: IIMPOKE 1 BY3bKe. 3TITHO BY3bKOI'O PO3YMIHHS, CKJIaj
apxai3MiB 0OMEXKYEThCS, SIK MMPABUJIO, BJIACHE apXaiyHOI JIEKCUKOIO. 3a IIUPOKOTro
PO3YMIHHS, JI0 CKJIAQy apxai3MiB BXOJATh ICTOPU3MH, 3acTapilii, PiAKOBKHUBaHI
cioBa. BpaxoByroun TEHAEHIIT PO3BUTKY apXaidHOi JIEKCUKH, BY3bKE PO3YMIHHS
apxai3MiB 3/1a€ThCs OUIBII BUTIPABIAHHUM.

HeousorizmMu - 11 HOBI CJI0Ba YM HOBI 3HAUYEHHS YK€ HAsBHUX CIIIB Y MOBI,
0 3’SBJSIIOTHCS 3 PO3BUTKOM CYCITUIBCTBA 1 MOSBOIO HOBHX MOHATH. HoBE Cl1oBO
Moxe OyTu HOBUM abo 3a dopmoro, abo 3a 3micToM, abo i 3a dopmoto, 1 3a
3MicTOM. Buxoasuu 13 uboro, npuitHATO po3pi3HATH: 1) BJIaCHe He0JI0Ti3MH (HOBA
dbopmMma it HOBHI 3MicT) - telecommuter, audiotyper; 2) nepenaiimenyBaHHsi (HOBa
dbopma - yxe BigomMud 3micT) - Sudser (soap opera), big (cancer); 3)
nepeocMmuciaeHHs (y)xe HasiBHa B MOBi ¢opma - HOBHIA 3micT) - acid (narcotics),
bread (money), box (TV- set). Ilepmi nBi Tpynmu NPHUITYCKAIOTh BHUKOPUCTAHHS
BHYTPIIIIHIX PECYpPCIB aHTIINCHKOI CIOBOTBOPYOi cucTteMu. Jlo HHUX Ke MOXKHA
J0aTh ¥ Tak 3BaHI (POHOJOTIYHI HEOJOTI3MH, TOOTO INTYYHO CTBOPIOBaHI
koH(irypamii 3BykiB. Haituacrime 1e TepmiHM ab0 TOBapHI 3HAKHU, YacTO
3'eIHaHHS 3 MOp(eMaMHu IperbKoro abo JaTHHChKoro noxo pxenns (acryl, perlon).
CnoBHUKOBHM CKJIaJl aHTJTIMCHKOT MOBHU TIPOJIOBKYE TTOTIOBHIOBATUCS.

Criocobu yTBOpPEHHS HEOJIOT13MiB!

- 3a pmomoM. cydikciB, mpedikciB, ckiamaHHs OcHOB: denuclearize -
11030aBIIeHHS sAepHOI 30poi; Has-been - momiTHk, 1110 BTpaTHB BILIUB.

[TepeocMuciIeHHS CITiB 1 HaJaHHSA TM HOBHUX 3Ha4eHb: €gg, Summit.
3amo3uueHHs 3 iHIIUX MOB: perestroika, glasnost, Tranche (Tpatr).
CxopouenHs (abpeBiaTypa Ta akpOHIMU).

KonBepcist - mepexia cjioBa 3 OJHI€T YaCTUHW MOBH B iHIIY (IMEHHHUK "
nieciioBo). The gap is to be bridged in the near future. - Ifeit pospus nompiono
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noooaamu SAKHauweuouie.

Crnoco0u nepekiiajly HeoJaor13MiB:

Tpauckoaysauus: Know-how - Hoy-xay, inauguration - inasrypariis, punk -
naHk, ombudsman - omOyacMeH.

Kanvkysanns - 1ie criocid nepekiany, SKuid HaifuyacTilie 3aCTOCOBYEThLCS MMijl

qac TMepeKiaay eKBIBAJCHTHUX TOHATH Yy JBOX MoOBax abo0 JUIs TO3HAYEHHS
MOHSTTSA, SKE HEIIOJaBHO 3’SBHJIOCH Y MOBi. TakuM CIIOCOOOM IMepeKIaaaeThCs
IIEPEeBaKHO €KBiBaJleHTHA Jekcuka. Hampuknax, workaholic - mpyodoeonik,
antihero - anmueepoil.

Onucosuti nepexiad UKOPUCHLOBYEMbCA, KOJIU 6 MOGI nepeKnaldy He iCHy€
ci1oea  6ionogionuxa, Hanpuknao: middle-of-the-roader -  npuxurbnuxu
nomipkosarozo Kypcy. lIpuOau3Hui MepeKsall o3Hauac, wjo nid 4ac nepekiaoy
30epieacmvbcsi OCHOBHEe 3HAUEHHSL C/LO8A, NPome ) MOGI-Memu Cl080 GIOPI3HACHbCS
80 Mo6u opucinany Jaexcuunum @onom. Hanpuxnao, nerd - HempuemHa,
HenpuBaOivBa oguHa; buddy - npyr, ToBapum, weeb - Hikuema, scumbag -
HNOKHIBOK, Shell - 6e3npuTypHmiA, WIMP - ciia0ka JItoiMHa, HeBIaxa.

Ilepexkaan inTepHANiOHAJII3MIB Ta MCEBAOIHTEPHALIOHAJI3MIB

InTepnanionanizMu a6o iHTepHamioHaJbHI cjoBa - 1€ cjoBa ado
BHCJIOBH, SKI HaJeXaThb 10 CHUIBHOTO 32 BHHUKHEHHSM (OHAY psAIy MOB,
OJIM3BKUX 32 MOXOHKEHHSIM a00 MOAIOHHUX 32 CBOIM KYJIBTYPHUM PO3BUTKOM. BoHuU
3a3BUyail abo 3amo3uueHi 0e3MmocepeHb0 3 SKOroch JpKepesa, abo uepe3 1HILY
MOBY.

3 TOYKHM 30py Iepekiiajiada Il CJIoBa MOXHA yYMOBHO PO3JUIMTH Ha JB1
rpynu. Ilepia - e BracHe IHTEpHALIOHANI3MH, K1 MalOTh OJIHE 1 T€ K 3HAYEHHA Y
MOBaX OpUTIHAITY Ta MIEPEKIaTy, HAPUKIIA;

aHrJ. SPort - ykp. cropt

anry. football - ykp. pyTo0

[li cnoBa chniBmajnalTh K 3a (POpPMOIO, Tak 1 3a 3HAYEHHSM 1 B MOBI
nepeKiiajly ICHYIOTh €KBIBAJIGHTH JUIS 1X Mepekiaay. BpaxoByrouu 1ie, mepekiiaj
BJIACHE 1HTEPHAIIOHAJII3MIB HE CTBOPIOE /IS MepeKIIafada HisIKUX TPYIHOUIIB.

Jpyra rpyna - Tak 3BaHl nces0oiHmepHayioHanrizmMuy - B YKpPaiHChKIA MOBI
MaloTh:

1)  30BciM iHIIE 3HAYEHHS, HDK B iHIIMX MOBax;

2)  BYy)KYe€ 3HAUECHHS,

3)  mmpIIe 3HAYEHHS.
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[lepenaya cniB meprioi rpynu BUKIWKae MeBHI TpyaHoun. llepexianauy,
IIPUPOJIHO, 3Tajly€e, MEPII 3a BCE, OJHOKOPIHHE CIIOBO, SIKE, OJTHAK, B YKPATHCBHKIH
MOBI Mae iHIIe 3HaueHH. Hanpukian:

complexion - the natural colour or appearance of the skin on your face, a e
Komniexkyis - OyjoBa Tija;

compositor - someone who arranges letters on a page before they are
printed, a He komno3umop - aBTOp My3UIHOT'O TBOPY;

decade - a period of ten years, a He dexada - IPOMIKOK Yacy B JI€CATh JHIB,
JIECATHICHKA.

[TpukiagoM Ipyroi rpymu MoOXKe CIYXKHTH CIIOBO Meeting, sike najieko He
3aBXIU  BIANOBIAA€  YKpaiHChbKOMY CiloBY mimune. (OCHOBHE 3HAaY€HHS
aHrmichKoro ciaosa - an event at which people meet to talk and decide things.
Hanpukian, a meeting of old friends. 3nauenns nosimuuni 300pu € BTOPUHHUM.

CrnoBa 111€i Tpynu € 0co0IMBO HEOE3MEUHUMHU JUIsl MepeKiagada, OCKUIbKU

BOHM € IHTEPHAL[lOHAJIBbHUMHU TUIBKM B OJHOMY 13 CBOiX 3Ha4yeHb. [lo HHX
BIJTHOCSTBCS Oararo cjiB, SIKi 03HAYAIOTh Mpodeciro, pia 3ansaTh: director - 1. one
of the committee of top managers who controls a company; 2. the person who
gives instructions to the actors, cameraman in a film or a play; 3. someone who is
in charge of a particular activity or organization. IlopiBHEMO. Oupexmop -
KEpPIBHUK YCTAHOBH, MIAMPUEMCTBA Y1 HABYAIBHOIO 3aKJIady.

president - 1. the official leader of a country that does not have a king or a
queen; 2. the person in charge of a club, college, government department, etc; 3.
AmE the head of a business, bank etc; 4. head of the meeting. ITopiBHsEMO:
npe3udenm - 1. BUOOpHUI TOJOBa, KEPIBHUK TOBapUCTBA, OpraHizailii, yCTAaHOBU
TOIO; 2. B pAJll KpaiH IJIaBa JEpPKaBU.

student - 1. someone who is studying at a school, university etc; 2. be a
student of smth - to be very interested in a particular subject. [opiBHs€EMO:
cmyaenm - YYCHb BHIIOT'O HABYAJIBbHOI'O 3aKJIaay.

3 HaBeJCHMX MPHUKIAAIB BUIHO, SK YBWKHO TOTPIOHO MepeKyaaadeBi
NEePEeBIPATH IO KOHTEKCTY Ta CIIOBHUKY 3HAYEHHSI MOA10HUX CIIiB.

[TpuknagoM TPEThOi MATPYIU MOXKE CIY>KHTH CJIIOBO Opucaoup, sike, Kpim

3HAUCHHSA GiliCbKOGe 36aHHsA, MA€ B YKPaiHCHKIM MOBI 1€ ¥ 3HAUCHHS KePiGHUK
8UPOOHUU020 NiOPo30iny (bpucadu). B aHTIINACHKIA MOBI OJHOKOPIHHE CIJIOBO
brigadier mae Tinbku ogHe 3HadeHHs - @ high military rank in the British army or
the person who has this rank.

[IceBnoinTepHalliOHaNbHI CJIOBa APYroi 1 TPEThOi IPyn 4YacTo OyBarOTh
HE3JI0JIAaHHOI0 TPOOIeMOr0 JUIsi HEJOCBIAYeHMX TmepekinanaviB. Hemapma ix
HaA3MBalOTh "yaaBaHUMHU a00 (aiblIMBUMHU Jpy3siMH mepekiamada” (translator's
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false friends). 3ycrtpivatouncr 3 HUMH, TMepeKiIanad MHMOBOJII 3Tanaye
CTHMOJIOTIYHO TOTOXKHE YKpaiHChKE CJIOBO 1 3a0yBae, IO HOro 3HAYCHHS Ta
BXXHBAHHS HE CIIBMAJAlOTh 13 3HAYCHHSAM Ta BXKUBAaHHSAM BiJIIOBIIHOTO
AHTTIHCHKOTO CJIOBA.

4. MTEPEKJIAJL CJIIB-PEAJIINA

Peauii - 11e mpeaMeTH M sBHILA MaTEPialIbHOI KYJIbTYpH, €THOHAIIIOHABHI
3BUYAi, OOPSAIM, @ TaKOXK 1ICTOPUYHI (DaKTH YU TMPOIIECH, 10 3a3BUYail HE MAIOTh
CKBIBAJICHTIB B 1HIIIMX KYyJbTypax.

Icnye nekinbka kimacudikamii peanii 3a OCHOBHUMH O3HaKaMu. 3a
MPEIMETHOIO O3HAKOIO BUIISIOTh:

1. Teorpadiuni peaii:

- Ha3BU 00°€kTiB $13udHOI reorpadii (MyCcoH, CONKa, TOPHAIO);

- Ha3BU 00’ €KTIB, OB’ A3aHUX 3 IISUIbHICTIO JIIOJAUHM (PaHyo, AyBa);

- Ha3BU €HJIEMIKIB (CEKBOIis, iryaHa, KiBl, KEHTYPY).

ETtnorpadiuni peanu:

- moOyTOoBI (KIMOHO, JIalTi, COMOpEpO, 11i, 4eOypeKH, KyMHC, €JIb);

- TpyZ10B1 (KOBOO#1, MepeIoBUK, Opuragup, Mayere, OyMepanr);

- Ha3BU MOHSTH KyJIbTYPH Ta MUCTELTBA (K0O3a, KOJsAa, Teiia);

- €THIYHI MOHSTTS (KO3aK, SIHK1, KOKHI1, TYIyJ, 0ack, 0o1i);

- Mipu Ta rpoiui (QyHT, PpaHK, aKp, YeTBEPTh, OYIIEIb).

CycniapHO-OJITHYHI peaii:

- MOHATTS, TOB’SI3aHI 3 aJAMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIAIBHUM YCTPOEM
(xyTop, ryOepHis, ITaT, BOEBOJCTBO, ay);

- HaliMEHyBaHHS HOCIiB Ta OpraHiB By (CeilM, KHECET, BIYe);

- BOEHHI (KOHYHT, T€ThbMaH, XaH, camypaM, JIET10H);

- HallMEHYBaHHs OpraHizaiiii, TUTYJIB, CTaHIB, KacT, CYCIUJIbHO-
MOJIITUYHUX OpraHi3ailiid (OIbIIIOBUKH, TOP1, KPiNaK, KHA3b, HOMEH).

[Momo MicmeBoi kmacugikaiii peamiii, TO B IUIOIIMHI OIHIET MOBH CIIif
pPO3pI3HATA CBOI Ta 4Yy)XI MOBHI peaii, siIKi, B CBOIO Yepry, MOIUISIOTHCS Ha
HaIllOHATBHI (BIAOMI BCIM KHUTEJSIM JIEPXKAaBH, BChOMY HApOJy), JOKaIbHI (SIKi
HaJeXaTh JI0 TEBHOI TOBIPKM YU MIAJIEKTY), MIKPOJIOKAJbHI (XapakTepHi s
MEBHOI MICIIEBOCTI). 3 MO3MUIIIi JBOX MOB peajii MOAUISIOTHECS Ha 30BHIIIHI, SKI €
OJIHAKOBO UYKHUMU JJIs 1€l mapu (HampuKiIad, «caMypai» Ijs YKpaiHChKOI Ta
aHTJIACHKOT MOB), Ta pealii, 9y»Ki JIJIsl OJHIE] MOBH Ta CBOT JUIsl 1HIIOI («pamay Jis
YKPaiHCBKO1 Ta POCIMChKOT MOB).

3 mornsgy NepeKiIaJio3HaBYOro JOPEYHO TMPOBECTH TMOJUT peasiil B
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1ICTOPUKO-CEMAaHTHYHOMY Ta CTPYKTYPHOMY IIJIaHAX.

3 1CTOPUKO-CEMAaHTUYHOTO TOTJISITY BUIAUISIOTHCS:

1) 6l1ACHe peaiii: YKP. KOJOMUNKaA, TPeMOITAp, MOCTOJH, Iepedy/10Ba;
anri. Halloween, a gifted child (y CILIA oco06muBo 31i0Ha AWTHHA, IJIS KO, 3
JI03BOJTY OAaThKiB, OIPAIIbOBYETHCS CIICIliajbHa MIKIIbHA ITporpamMa) Ta 1H.;

2) icmopuuni: yKp. WE3HUK, cBsueHuit; anri. the Black and Tans (“gopuo-
pyai”- aHTMKCHKI KapaapHi 3aronu B Ipmanmaii B 1920-1923) Tta iH.

VY CcTpyKTYpHOMY IJIaH1 BUIIISIOTHCS:

1) peanii-ogHOYIEHW: YKp. BedopHHMUi, Kpunuuap; anria. a sheriff, a
maypole  (“TrpaBHeBe JepeBO0”-  “CTOBN, NPHUKpaIIeHHW  KBiTaMH,
Pi3HOOAPBHMMM NPANOPUAMM, JOBKPYTHM SKOTO TaHIIOIOTh B TEPIIY HEIUTIO
TpaBHs y BenukoOpuranii”) Ta iH.

2) peanii-noniunenu HOMiHATHBHOTO XapakKTepy: YKP. KypHa xara, Oparchbka
moruia; auri. a banana split, St. Valentines Day, a ticket day, in.

3) peanii-ppazeonozizmu: yKp. CTaTH IiJ BiHOK, HA MAHIMHI OyTH; aHri. tO
reach the woolsack, to enter at the Stationer's hall ta in.

[Tpu nepeknani peaniii icHye AB1 TPYIHOILIL:

1) BigcyTHicTH Yy MOBI IepeKiIay BiANOBiIHHKA (€KBiBaJE€HTa, aHAIOIa) 13-
3a BIJICYTHOCTI y HOCIiB 111€1 MOBHU 00’ €KTa, SIKU 1151 peallisi T03HAYaE;

2) HeoOXimHiCTh mepenaTd He JIMIIE TpeIMETHE 3HAYEHHS (CEMaHTHKY)
peanii, a TakoXX 1 il KOJIOPUT (KOHOTalil0) - ii HalllOHAJbHE 1 ICTOPHUYHE
3a0apBIICHHS.

VY mpakTtuul nepekiagy 3ycTplyaroThCs Takl 3aco0U nepeaadi peatiil:

|. mpanc kooyeanns (TpaHCKPHIILIiS, TPAHCITITEPAILis);

Il. nepexnao (3amina, cyoCTUTYIIISN):

1. BBeneHHs HEOJIOTI3MY :

A) Kanbka;

b) miB kanpKa;

B) ocBoenns;

') cemaHTHYHUI HEOJIOTI3M.

2. TIpubnu3Huii epeKIa:

A) BiAMOBIAHICTH 32 POJOM Ta BUIOM;

b) dbyukmionanbHuii aHamOT;

B) omuc, noscHenHs, TIiyMadeHHs.

3. KoHTekcTyanbHUH MepeKIia.

PosrisHemo i 3acobu nepeksiaay OiIbIn TOKIaTHO:

|. Tpanckpunyia peanii nependadyae MexaHIUHE TMEPEHECCHHS peaii 13
1HO3eMHOT MOBHM B TepeKianainbky rpagiyHuMH 3aco0aMu  OCTaHHBOI 13
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MaKCUMAaIIbHUM HaOJIMKEHHSIM JI0 opuriHaibHOL hopmu: aner. Whig - poc. «siey.

TpancaiTepariis peaiii nepeadavae nepeaady JitTep, sKl CKIagaloTh CIOBO
MOBH OpHTiHaNly, JiTepaMud MoBHU mepekiamy: Waterloo - Bamepnoo, Murray -
Myppeii.

Il. Ilepexnao peanii (abo 3amiHa, CyOCTUTYyIlis) K 3acid mepemadi ii Ha
NepeKIaabky MOBY BXHBAIOTh y THUX BUMNAAKaX, KOJIM TPAHCKPUIIIIS
(TpaHcHiTepallis) 3a TUX YU 1HIIUX YMOB HEMOXJIMBA a00 HebakaHa.

3anpoBaJKEHHS HEOJIOT13MY - HANUOUIBII NPUIATHUNA  TTICIIS
TPAHCKPUMIIT HUISIX 30€epeKeHHsI 3MICTY M KOJOPUTY peatii IIJISXOM CTBOPEHHS
HOBOTO cJioBa (200 CJIOBOCIOYYEHHS) 1HKOJIM BJA€TbCS JOOUTHUCS TaKOTO K
epekty. TakuMu HOBUMH CIIOBaMH, B TEPIIy 4YEpry, MOXYTb OyTH KaJbKu Ta
HAaIllBKaJIbKHU.

A) kanpbku - Le 3al03MYEHHS NUIAXOM OYKBaJILHOIO IIE€peKnamy (myxe
9acTo M0 YaCTHHAM) CJIOBa ab0 3BOPOTY 3 HACTYIMHHUM CKJIAQAaHHIM NEPEKIaICHIX
JacTHH 0e3 Oyab-sIKuX 3MiH: SKyscraper - xuapouoc, misleader - iowcexepisnux.

b) nanisxanvku - e cBOro pojly 4acTKOBI 3alI03WYEHHS, HOBI CJIOBAa a00yCTaJIeH1 CII
BJIACHOT0 MaTepiajly, a 4acTKOBO 3 MaTepiajly iHIIOMOBHOIO CJIOBa:
Carpet-bagger - cakBosKHHK (CIBEpSIHHH, SIKHI JTOOWBCS BILUIMBY Ta OararcTsa Ha
[TiBaH1).

[Ipn kanpkyBaHH1 iCHye HeOe3leKa IMOSBU B MEPeKIaal OyKeanizmy, SKUM
30BCIM HenoTpiOeH. | mepekyiajady NOBUMHEH BUKOPUCTOBYBAaTH 1€l 3aci0
nepeKsaaay JIMIIE TOJl, KOJIM B YKpPaiHChbKIA MOBI AIMCHO BiJICYTHE BIJNOBIAHE
CJIOBO 200 CJIOBOCIOITYYEHHSI.

B) oceoenns - ne apanranis iHmomMoBHOI peaitii; To6TO HagaHHs ii

Ha OCHOBI 1HIIIOMOBHOT'O MaTepiadly BHIJIAY PIAHOTO cioBa: Dp.
Concierge - koHcbepkka; HiM. Walkure - Banbkipis.
I') cemanmuunuii neonoeizm - 11e HOBE CJIOBO  abo

CJIIOBOCIIOJIYYCHHS, “‘BUTaZiaHe” TEepeKyajaueM 1 SKE JI03BOJIsI€ TMepeaaTH
CMUCIHOBHM 3MICT (Ckiaa) peanii. Bim kambku #WOro BiJpi3HSE BIACYTHICTH
eTUMOJIOTIYHOTO 3B 3Ky 3 OpPHUTIHAJIBLHUM CIIOBOM: Seven-league boots - wo6omu-
UBUOKOXOOU.

Croci6 mepeksiaqy pealiif-HEeOJOTi3MIB HAWMEHII BHUKOPHUCTOBYETHCS:
MPUYMHA JIOCUTH OYEBHUIHA - TBOPIIEM MOBH € HApOJ 1 JAyXK€ PIIKO - OKpEeMUU
aBTOP.

2. [Ipubausnuii nepexnad peamiii 3aCTOCOBYETbCS YACTIIIE HDK Oyab-sIKAN
IHIUH croci6. 3acToCoByrOUM Ieil crocid, yAaeThCsi, Xo4a 1 HE JIOCUTh TOYHO,
nepeaaTu NpeIMEeTHUN 3MICT pealtii, ajie KOJIOPHUT JAYXKE Y4acTo € yTPauyeHUM, TOMY
mo BiAOyBaeThCsd 3aMiHA OYIKYBAHOIO KOHOTATMBHOIO E€KBIBAJICHTY Ha
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HEUTpAIBHUI 3a CTWJIEM, TOOTO Ha CJIOBO abO CIOBOCTIONYYCHHS 3 HYJIHOBOIO
KOHOTAII€10. MOIINBI J€KIJIbKA BUMAAKIB:

A) npunyun 3aminu OJVHMLEIO BiANOBIAHO POy Ta BUAY HO3BOJISE
nepesaTd 3MICT peaiii OJMHUICI0 3 OUIBII MOIIUPEHUM (IyKEe PIAKO - OUIBII
BY3bKMM) 3HAYEHHSM, MIACTAaBISIE POJOBE MOHATTS 3aMICTh BHAOBOTO (TIpHUiioM
reHepanizaiii): Cottage - 6younox.

b) ¢ynxyionanvuuii ananoe - 1e NULIX TEpEKsaay peaiid, 10 T03BOJISE,
HaNpuKiIaaA, OIHY Tpy, HE3HaoOMy 4YHuTady, ‘‘3aMIHUTH IHIIOI, 3HAKMOMOIO:
Baseball - zanma, cricket - ranma.

YacTto (yHKIIOHAIBHUN aHAJOT € 3pYYHUM IS Tepeaadi peaiii- mip,
30KpeMa, KOJIM BOHM MPU3HAYEHI JJII CTBOPEHHA Y 4YUTada SKUXCh SKICHHX
VSBJICHB: CMO NYyo0i8 - Oyce 8axcKull, napa yynmis - nebazamo.

B) omnmc, mosicHeHHs, TiyMadeHHs, AK CIOCIO HPHOIU3HOIO MNEpPeKIamy
3aCTOCOBYETHCS Y TUX BHITQJIKaX, KOJU HEMA€ 1HIIOTO MUIAXY: MOHATTS, SKE HE
MOJKe OyTH mepeaHe TPAHCKPHUIIIIEI0, TOBOAUTHCS IPOCTO MOsSCHIOBAaTH: The boys
were playing fly up - xmomuuku rpamu y m’siaa; puff- rpa B xocTi.

[Tpubnu3Huii mepeknan peandii HE € aJeKBaTHUM, I[E€peAae 3MICT
BIIMOBIHOT OJWHUIII HE TOBHICTIO, a III0 CTOCYETHCS HAIIOHAJBHOTO 1
ICTOPUYHOTO KOJIOPHUTY, TO MPO HHOTO YUTAY MOXKE 3/I0TaTyBATHCH.

4.  KoumexcmyanvHuil nepexkiao 3BUYHO MPOTHUCTABIIIOTH
“CIIOBHUKOBOMY TIE€peKJIay’’, 3a3HAI04YM, TAKUM YMHOM, BIJIMOBIHOCTI, SIKI CJIOBO
MO>K€ MaTH B KOHTEKCTI Ha BIJIMIHY BiJl HAJAHUX Y CIIOBHHKY.

Ilepexsan HA3B YCTAHOB, MiIANMPUEMCTB, HABYAJIbLHUX 3aKJIA/1IB

3 TOYKH 30py Mepekiiaay Bcl Ha3BU MOXKHA MOJIITUTH Ha TPU TPYIIU:

I. Ha3Bu, ne e6ci xomnowenmu nepexnaoaromocs. Crooau HalaeKaTh
CJIOBOCIIOJIYYE€HHS, W0 HE MICTATh BJIACHOTO IMEHI: TO3HAYEHHS JCSKHX
HAaBUYAJbHUX 3aKJIaJiB, TPOMAJCHKUX HAYKOBHUX Ta TEXHIUHHUX OpraHizamiil Ta
YCTaHOB, TA0OPATOPii IHCTUTYTIB, IPOTPaM, MPOECKTIB:

School for International Training - IHCTUTYT Mi>KHapOIHOT MiATOTOBKH;

Council of Economic Advisers - Paga eKOHOMIYHUX KOHCYJIbTAHTIB;

Free University - Biabauii YHIBEpCUTET;

Institute of Biochemistry - Incturyt 6ioximii

Car Development Centre - [{enTp npoeKkTyBaHHS aBTOMOOLITIB.

Axwo o 0o ckiady HA36U 6X00UmMb__aHTPOIOHIM, MO y nepekiaoi
0ooaemoucs croso imeni: M. Planck Institute - Iacruryr im. M. Ilnanka Bertran
Russel Centre - Lleatp imeni beprpana Paccemna.
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Il. Ha3Bu, ne Bci KOMIOHeHTH TpaHCKOAYIOThes. Jlo miel rpymu, sk
IPaBUJIO HaJe)KaTh HA3BM IMIANPHEMCTB Ta >KypHauiB: The Times - Taiimc
Interational Herald Tribune - Iumepnewenen I'epanvo Tpio'on.

OpnHak 1 TyT ICHYe TpaJMIliiiHa Iepeaaya CTOCOBHO BIJIOMHUX ICTOPHYHHUX
BUJIaHb, SKi TIEPEAAIOTHCS KaTbKyBaHHIM:

“L'Ami du Peuple” - ”pyr nHapomy” (rasera, siky BumaBaB JK.-I.Mapar)
"Rheinischen Zeitung” - ”Peilincbka razera” (penaktop - K.Mapkc)

[Ipu mepemaui Ha3B HAyKOBUX JKypHATiB, IOCHTh 4YacTO TOpsI 3
TPAHCKOTyBaHHIM 3aCTOCOBYIOTh 1 KAJIbKYBAHHS .

"Chemical Abstracts™ - ”Kemiken edcpexre” (" XiMiuHMMA
pedepatuBHmibkypHan”) ' SolidState Physics” - ”Counig creitt dizike” ("di3uka TBEpAOTro T

Jlekomu 110 Ha3BW JOJAETHhCSI 3araJlbHUN IMCHHHK, SKHA BHU3HAYAE BHJT
nionpuemcmsa: Intelligent Systems - (kommanis) Iaremimxent Cucrems; Apple
Computers - (kommnanis) Enmur Kommrorep3; Dow Chemical - (konuepn) oy
Kewmikan; Coca-Cola - (komnanist) Koka-Koma.

SIKmo 3araJibHUH  €JIEMEHT BXOJUTh JIO CKiIagy Ha3su (company,
corporation), To BiH He nepekianaerbes: Harris Paint Company - Iappic IleiinmKomnani;
Sony Corporation - Coni Koprnopeumis.

AOpeBiaTypu y CKJIaJll Ha3B MiANPUEMCTB 3BUYAHHO TPAaHCKPUOYIOTHCS:

LG-Kommanis En-JIxi; CHC Ltd. - Ci-Eiu-Ci JlimiTe.

I1l. HasBu, ne ooun abo binvuwe enemenmie nepeaaroThCs 3a JOIMOMOIOIO
mpanckodyeanHs (TpaHCHITEpyBaHHA abo TpaHCKkpuOyBaHHs). [o wi€i rpymu
HaJeXaThb, 30KpEMa, Ha3BM BUILMX HABUAJbHUX 3aKJIaJiB, IMEHHUX JabopaTopii,

JOCITITHUIIBKUX THCTUTYTIB:

University of VVienna - BineHcbkuii yHIBEpCHUTET;,

Simon Fraser University - YuiBepcuteT iMmeni Calimona ®peiizepa;

Eastern Montana College - Konemk Cxinnoi MoHTaHH.

Ilepeknan Ha3B BHUIMMX HABUYAJbHHMX 3aKJIQJiB MOXE MICTUTH OKpeMIi
TpyAHOLl. A caMe, BapTO 3BEPHYTH YyBary Ha TNPUCYTHICTb TOIOHIMIB
(reorpadiuHUX Ha3B) Ta AHTPOIOHIMIB (BJAaCHUX Ha3B Jtojel) y ix ckiami. 3a
HAsSIBHOCTI TaKHX:

a. 00 HA36U 000AEMbCS CLOB0 TITAT, MIPOBIHIIA, MiCTO mowo. University
of Texas - YuiBepcurer mraty Texac;

b. ToOnoOHIM-iIMEHHHMK MEPETBOPIOETHCS Y BIANOBIAHHI HPUKMETHHK:
University of California - KazighopHiticoruii ynisepcumem;

C.  aHmMpONOHIM 6600UMbCS CNOBOM IMEHI aO0 IMEHHHKOM Y POJOBOMY
Bigminky: John Brown University - VuiBepcuter imeni JIxona bpayna /
VYhiBepcutet [[xoHa bpayHna.
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[lpu mnepexnami Haze okpemux oOpeauizayiii CHOCTEPITaeThCs JiesKa
HEOIHO3HAYHICTh: SIK IPABUIIO, BOHHU MEPEKIIAIAI0OThCS, alle
3yCTPIYarOThCs ¥ BUMIAIKK TPAHCKOTyBaHHS:

Federal Bureau of Investigation - ®enepanbue 0ropo po3ciiayBanb; Central
Intelligence Agency - LlenTpansHe po3BiayBanbHe yrnpaBiinus; aze: Scotland
Yard - Cxotiang Spg.

5. MNEPEKJIAJ CKOPOYEHUX HA3B

AOpesBiatypa (nam. abbrevio - ckopouyro) - CckIamgHOCKOpOYEHi CIIOBA,
YTBOPEHI 3 MepUIUX JiTep ad0 3 1HIIMX YAaCTUH CJIIB, 110 BXOAATH A0 CKJIaay Ha3BU
9l TOHATTA. ['0J0BHA 3a/aya CKOPOYEHD - 11€ €KOHOMIiSi MOBJICHHEBUX 3YCHIIb Ta
€KOHOMIs1 00CSTy MUCEMHOr0 TEKCTY. BapTo BUILTUTH OCHOBHI BUAM CKOPOYEHB Ta
3BEpPHYTH YBary Ha ix 1mo0y/10By Ta 0COOJIUBOCTI.

JIexcu4yH1 CKOPOYEHHS

Haituacrime 3yctpivaroThecsi KiHIEBI ycideHHs Tumy exam, doc, gym (3
examination, doctor, gymnasium BignoBigHo). Yciuenns tumy plane, phone (3
airplane, telephone) masmBaroThcsi mouaTkoBuMH, a mpukiamam frig a6o flu (3
refrigerator, influenza) igrocTpyroTh Tak 3BaHi KiHIIEBO- TMOYATKOBI YCIYCHHS.
3HayHa YacTWHA OTPMMAHOTO B PE3yJIbTaTl CJIOBA 3aJMINAETHCA HE3MIHHOIO, X04a
CTWJIICTHYHA TPUHAJICKHICTh 3MIHIOETbCS y OIK 3HMKEHHS. MoXiuBi 1 gesiki
opdorpadiuni 3miau (mike - microphone, ambish - ambition, etc.).

['padiuni ckopodeHHs Ta HAMMIBCKOPOUCHHS

I'padpiuni cKOpOUEHHS TAaKOXK YMCIEHHI W BKUBAIOTHCS JJIsi TTO3HAYCHHS
Mmip, omuuuie abo Bemuwumn (Kg, km, mph, Dr, Mr, etc.) Hanpuxmaz: i.e.
(marunceke id est, anrmiiiceke that is), e.g. (maturceke exempli gratia, anrmiiicbke
for example), etc. (matuHchbke et cetera, anrumiiiceke and so on). CrerudiuHo
AQHTJIMCHKUHN MATHI CKOPOYECHBb - HAINIBCKOPOUYCHHS, TOOTO KOMOIHAIli aKkpoHIMa
OJIHOTO YJIEHA CJIOBOCTIONYYEHHsI 13 MOBHOIO OCHOBOIO 1HIOro. Hampukman: A-
bomb - atomic bomb, V-day - Victory Day.

CxopoueHHs

Jlns yTBOpeHHs1 aOpeBiaTyp BUKOPHCTOBYETHCS JIUIIE TEPIi JITEPHU CIIB,
110 BXOJATH JIO CKJIaay MOYaTKOBUX TepMiHoyoriunux rpym. FOB - free on board;
ASAP - as soon as possible. Komu MoBa Hie mpo cKOpouYeHHs, CJTij TAKOXK 3raiaTu:

a) Bukopucranuss mnpurosocHux (mepmioi i ocTaHHBOI abo mepmIof,
cepeHboi 1 OcTaHHBOI) JJIs CKOpodeHHs cioBa. Ctr (centre); fwd (forward); jr
(junior); shtg (shortage); rgs (requirements); ppd (prepaid).
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0) suxopucmanns nouamxosozo ckaaody: libs (liberals) - miGepamm; dept
(department) - nemapramenT; nukes (nuclear weapons) - saepHa 30pos;

6) smiwani cxkopouenns. ALGOL (Algorithic Language) - amrox
(anropurmiuna moa); ATM machine (automated teller machine) - 6ankomar; E-
mail (Electronic mail) - enexrpona momira; M-way (motorway) - aBromnsax; X-
rays - peHTreHIBChbKi IIPOMEHI.

JliTepu B SIKOCTI CKJIQJIOBUX YacCTHH HEOJIOTI3MIB MOXYTh 1 He OyTH
ckopoueHHsM. Cami 1o co0i BOHHM II0-HeOyap mo3HavaroTh: H-bomb (Hydrogen
Bomb) - Boxnesa 6om0Oa; T-shirt - ¢pyrOoaKa 3 KOPOTKMMH pyKaBaMH Y BHIJISI
mitepu T; U-turn - pozpopot Mamuuu Ha 180 rpagycis, To0TO y BUTIIsLAl JiTepu U;
Y-intersection - mepexpectss gopir y Buriasmi jgitepu Y; X-ing (Crossing) -
nepexij. [HTepHer-abpeBiaTypu

Oxpemy epyny abpesiamypHux CKopoueHb CKIa0arwme abpesiamypu, wo
BUHUKIU NIO Yac JauUcmyeanHs ) 6ceceimuiu mepedxci I[nmepnem. Haubinvw
nowupeni 3 nux maki: OBTW - Oh By The Way - o, nopeui; OTOH - On The
Other Hand - 3 inmoro 6oky; PLS - Please - 0yas nmacka; RBTL - Read Between
The Lines - unratn mix psakamu; TAFL - Take; A Flying Leap - Bigcuiaio
noBiTpstHui noniyHok; TIA - Thanks In Advance - 3a3nanerias cacu6i; TKVM -
Thank You Very Much - nyxe mskyro ma in.

Sxmo ckopodeHa mUChMOBA (popMa MUIICTHCS Ta YUTAETHCS SIK 3BUYAlHE
aHTJIICBKE CIOBO, TO C(DOPMOBAHE y TaKU CMOCIO CJIIOBO HA3UBAETHCS AKPOHIM.
AKpOHIMH  YTBOPIOIOTBCA 3 [OYATKOBUX JIITEp CIIB, WLI0 BXOASATh Y
CJIOBOCIIONTYYCHHsI, 00’ €qHaHe 3aranbHuM 3mictoM. Hampuximan: AIDS - acquired
immune deficiency syndrome; USA - United States of America. Lleii cmoci6
(GbopMyBaHHS HOBHUX CJIIB CTa€ Bce OUIbIIE MOMYJSIPHUM B Maii’Ke BCIX Traiy3six
JIOJICBKOT JISJIBHOCTI 1 OCOOJMBO B IOJITHYHOMY W TEXHIYHOMY CIIOBHHKAaX.
Hanpuknan: U. N. O., maxoxc UNO [‘ju:nou] - United Nations Organization;
NATO - the North Atlantic Treaty Organization; SALT - Strategic Arms Limitation
Talks.

[Hmra miarpyma ckiaagaeThes 13 TOYATKOBOTO CKOPOYEHHS 3 OYKBEHUM
30epeKeHHSIM YUTAHHS, TOOTO K psn JiTep. BoHM Takox 30epiraroTh KOPEIAINiio
31 3paskamu. Hampuxman: B. B. C. [‘bi-’bi: ‘ci:] - the British Broadcasting
Corporation, G. I. /‘dzi: ‘ai] - Government Issue.

Buxopucranns abpeBiaTyp CTBOPIOE MEBHI TPY/IHOIII il Yac TEpeKyamy, a
came:

1. mepekiamaveBi HEOOXIAHO 3HATH, SIK PO3IMU(MPOBYETHCS Ta UM IHIIA
abpeBiaTypa, TOOTO, siKa peais XOBAEThCs 3a HEIO;

2. TepeKiazad Ma€e 3HATH, Y ICHY€E B MOBI, SIKOIO 3/IIHCHIOETHCS TEPEKIIa,
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TOTOBUH BIAMOBITHUK BIacHe adpeBiaTypH i pealtii, IKy BOHO MO3HAYAE.

Ooni abpesiamypu mpanckpubyromvcs 8i0N08IOHO 00 MOBU OPUSIHATLY, THULI
- Hanoso cmeoprowomuca. Hanpuxknao, NATO - HATO (IliBHiYHO-aTIaHTUYHUN
anbsiHc), OAS - OAJl (Opranizaiiis amMmepukaHcbkux aepxas). Crnio nam smamu,
wo iHoOi 0OYiNbHO nepekiaoamu abpesiamypu auuie yepe3 ONuUco8Ull Nepexiao:
MP (Member of Parliament) - unen mapnamenty, VIP (Very Important Person) -
nyke BaxknnBa nepcona, BP (Bepxosna Pana) - the Supreme Council.

Ilepexkaan ¢ppaseosiorizmin

®pa3zeosiorizmm — (ppa3eosioriuydi 3BOpOTH) CTIMKI CJTOBOCIOTYYEHHS,
SIKi CIpUIIMAIOTHCS K €IMHE LIUJIE 1 BXKUBAIOTHCS HOCISIMA MOBU B YCTaJICHOMY
odopmieHHi. [cCHyI0Th Takl criocoOu nepexinany ¢hpa3eonoriYHIX OJUHUIIb:

1. mepexian ¢ppa3eonoriyHUM EKBIBAJICHTOM,
b pa3eosoriYHIUM aHAJIOTOM,
KaJIbKyBaHHSIM,
OTHCOBUM TIEPEKIIAIOM,

ok own

KOHTEKCTyalTbHUMH 3aMiHAMU

®dpaseosoriuanii ekBiBajeHT. Taki 00pa3Hi (pazeosoriyHi OAUHUII B
piAHII MOBI, SK1 MIOBHICTIO BIJIIOBIJAIOTH IO 3MICTY SIKOMY- HEOY/Ib aHTJIIHCHKOMY
dbpazeosiorizmy 1 siki 0a3yrOThCS Ha OJHOMY 3 HUM 00pa3si, MEpeKIagaloThCcs 3a
JIOTIOMOTOI0  €KBIBAJICHTIB (IHTEpHALIOHAIbHI BUpPA3W, SIKI HECyTh O10diiHO-
M1()OJIOTIYHUHN UM JIITEpaTypHUI XapaKTep):
Strike while the iron is hot. - Kyii 3ami3zo, moku rapsiae. An old dog will learn no
new tricks. — Craporo rica HOBUM (OKycam HE HaBUHIIL

®dpa3zeosoriuni anagoru. Kinpkicts 00pa3HuX (Ppa3eosOriyHUX OJMHHIIb,
AKl CHIBMAJal0Th MO 3MICTYy Ta OOpa3HOCTI B AHIJIICBKIM Ta piaHIA MOBax,
MOPIBHSHO HEBEJMKA. 3HAYHO 4YacCTIIe TepekianadeBi Tpeba BUKOPUCTOBYBATHU
YKpaiHChKUH (hpa3eosiori3M, aHAJIOTIYHUNA IO 3MICTY aHTJIHCBKOMY, aje, SIKUn
0a3yeThCs Ha 1HIIOMY 00pa3i, sIK HapUKIIaI:

The leopard cannot change his spots. — Kpusoro nepesa He Bunpasuiir. // 3
YOPHOTO KOTa O1JI0T0 HE 3pOOHIIL.

Every family has a black sheep. — ¥V 60urii 3 Me1oM — 1103KKa IHOTTIO.

JlocniBHMI mepekiiaf (KaabKyBaHHS) (Ppa3eoqoriyHUX OJUHUIL.
[HOMI Mepekiiagay, HaMarar4uch 30eperTd 0O0pa3HICTh OPUTIHATY MPHU MEePEKIIaIl
dpazeonorizmy, KMl HEMa€ Hi €KBIBAJICHTY, HI aHAJIOTY B PiAHINA MOBI, BIAETHCS
710 TOCITIBHOT mepeadi o0Opa3y B iHO3eMHil ¢pazeosnorii. Takuit criocid Moxe OyTu
3aCTOCOBAHMN B TOMY BHUNAJKY, SKIIO B PEe3y/lbTaTi KaJbKyBaHHS OTPUMAaEMO
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BHUpa3, OOPa3HICTh SIKOTO JIETKO CHPUHUMAEThCS YKPATHCHKUM 4YHUTAa4eM Ta HE
CTBOPIOE BP@KECHHS HEMPHUIATHOCT! 3arajbHONPUUHITHUM HOpPMaM YKpaiHChKOI
MoBH. [HOAI mpM JOCHIBHOMY TEpeKiaal aHIIHCBKOTO  (pa3eosiorizMy
BUKOPUCTOBYIOTb BCTaBHI CJOBa : fK 2080pumuvCs, 5K Kajcymov; HIOH
MIJKPECIIOI0UM 1M, 110 1HO3eMHa (¢paza MpuBeAcHa J0CHiBHO. JlocmiBHUM
nepekyiajl He € (Ppa3eosyoriyHUM IepeKsIaioM, 00 BiH HE BHUKOPHUCTOBYE TOTOBI
dbpazeosioriudl OAUHUILII, K1 € Y MOBI IepeKIaay, a KOKHOTO pa3y CTBOPIOE HOBUM
oOpa3Huil 3BOPOT, UY>KUM PITHIM MOBI1, X04a 1 3pO3yMIIHI:

What is sauce for the goose is the sauce for the gander. - Illo mis rycku
pUMpana, T U Uil rycaka Mmpuipasa.

One swallow does not make a summer. - OxHa acTiBKa HE pOOUTH JIiTA.

OnucoBuii nepekyan. Skio aHrmicbKui (Ppas3eosioriaM HE Ma€ B PiIHIM
MOBI €KBIBaJIeHTYy a00 aHajory, a JOCIIBHUM MepeKyia] MIir Ou TPUBECTH IO
MaJio3po3yMUIOro OyKBaji3My, TMepekagayeBl HEO0OX1HO BIJIMOBUTHUCH Bij
nepenaadyi oOpa3sHOCTI Ta BUKOPHUCTOBYBATH OMHCOBUN MEpPEKIad - 3 MOSACHEHHSIM
3MicTy ()pa3eoIOTIYHOI OJIMHHUIII 332 JOIOMOTOIO BIJILHOTO CIIOMYUYE€HHS CIIiB:

One man’s meat is another man’s poison. - [Ipo cmaku He criepevaroThCsI.

KonrekceryajpHi 3aMiHM NpH HepekJaal IOIAraloTb B TOMY, IO
NepeKsaaad HaMaraeTbCsl 3HaWTU Taky ykpaiHchKy @O, sika Xxoya 1 He BIANOBIIA€
110 3HAYEHHIO aHTJIHCHEKOMY (hpa3eosiorizmy, aje 3 JOCTaTHBOIO TOUHICTIO NIepeiae
HOT0 3MICT y TaHOMY KOHKPETHOMY KOHTEKCTI:

Let well alone. - He 6ynu nuxo, moku BoHO criuTh. //He mrykaii 6inu, BoHa
cama Tebe 3Haiize.

You can take a horse to the water, but you cannot make him drink. - Cuoxo
He Oyaem Mutoro. // Chiioro KOJI0/13b KOIaTH — BOJIU HE MTUTH.

HaiikpamuMm crocobom mepekiany obpas3Hoi ¢paseosiorii, 6€3 CyMHIBY, €
BUKOPUCTAHHS BIAMOBIHOTO (hpa3eoiorizMy B pigHINA MOBi. 3aCTOCYBaHHSI IIbOTO
croco0y mepekiaay 3abe3nedyye He TUIbKU Tepenady 3MiICTy, aje W BIATBOPECHHS
0Opa3HOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI aHTJIIHCHKOTO BUPA3y.

6. I'PAMATHUYHI TPYJAHOLII B TIEPEKJIAJTI

AHrIiChKa Ta yKpaiHChbKa MOBU HajieXkaTh JO PI3HUX CTPYKTYPHUX THUIIIB
MOB: Tepllla - aHALMu4Ha, J1e TpaMaTU4IH1 BITHOIIECHHS IMEpPeNal0ThCs BUIBHUMU
rpamMaTuyHUMHA MopdheMamu, a Apyra - guekmusHa, Je TpaMaTWdHI 3HAYCHHS 1
BIIHOIICHHS TIEPEAalOThcs 3a  JIomoMoror  ¢ekciii  (3akiHueHnp). Came
po301KHOCTI 'y TOOYyAOBI MOB CTaHOBISTH OCHOBHY 2pYNYy 2epamamuyHux
mpyonowie. Tak, B YKpaiHChKIi MOBI HEMA€ apmukiie, cepyHOis, 4aAco8UX Gopm
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epyn Continuous i Perfect, ckraonux inginimuenux koncmpyxyiti, a B aHTIIACHKIH
MOBI - JiEnpucnienuKie, kamezopii pooy imeHHuxis i npukmemnuxis. Kpim toro, B
aHTJI. MOB1 TOPSAJIOK CIIIB Y peYCHHI 3HA4YHO (PiKCOBaHINIUK, Ha BIAMIHY BIJ
BUIBHOTO YKpaiHChbKOTO. Binrak, mocniBHUN / MOCIIBHUN TIepeKia]l € 3a3BUYai
HeMosxsiuBuM. Came 171 TOTO, 100 YHUKHYTH
HEaJIeKBaTHOTO OYKBaJILHOTO MEepeKIaTy
(“rpamatuyHoro  OykBadizMy”)  TOTpPIOHO  3aCTOCOBYBATH  NepeKiadaybKi
epamamuyni mpancghopmayii. IlpparnHaMu Takux TpaHnchopmariii €:

1) pisnuns y cnoco6ax mepegadi imgopmamii. Tak, Hanpukian,
nomepeaHicTh OJHIET MUHYJIOI Mii 1HIINN B aHIJIHACHKIA MOBI BHPa)KaeThCs 3a
noromororo (opmu Past Perfect miecnoBa-mpucyaka, a B yKpaiHCBKIH - 3a
JIOTIOMOTOI0 CIIIB paHiuie, nepeo yum, 00 mozo TOoulo.

2) BigCyTHiCT, B OQHIA 3 MOB NEBHUX TIpaMaTHYHHUX sBUIL, (GopM abo
KOHCTPYKIIIH (SK-0T TepyHIis, (POpMaIbHOTO J0aTKy “it” , apTHKIIIB).

3) HEOOOB’SI3KOBICTh BUPAXKEHHS IPaMaTH4YHOI iH(pOpMAIlil B OJIHINA 3 MOB.
Hanpukian, B ykpaiHChKili HeMae rpaMaTiHdHOTro 3HaueHHs Present Continuous Ha
MO3HAYEHHS A1 B MOMEHT T'OBOPIHHS.

4) pi3HHULA y TPEICTaBIECHH] 3MICTY peYeHHs MIOBEPXHEBOIO CTPYKTYPOIO.
3okpema, HasgsBHICTH KoHCTpYKIii Complex Object nuire B anrmifichkiii MOBI.

5) ocobGamBocTi  cnomydyBaHOCTI i (YHKIIOHYBaHHA  CIiB Y
CJIOBOCITOJIYYEHHSIX 1 pEUEHHSIX.

ITix rpamaTHYHOO MepeKIIaAabKOIO TPpaHCHOPMAITIED
PO3YMIETHCS 3MiHA TPAMAaTHYHUX XapaKTEPUCTHK CJIOBA, CIOBOCIIOIYYEHHS a0o
pedeHHs y nepekiaal. Po3pi3HSAOTh ’ATh OCHOBHMX BHJIIB TpPaMaTHYHHUX
tpanchopmanit  (I'T):  nepecmamnoexa, 3amina/cyocmumyyis,  000a8aHHA,
BUNYYUEHHS A KOMNAEKCHA MPAHCHOpMayis.

llepecmanogéka - 1e TpaMatuyHa TpaHchoOpMallisi, BHACTIAOK SKOI
3MIHIOETHCS TIOPSAJIOK CIIIB Y CIIOBOCIOJNYYEeHHI uu peueHH1. Hanpukian, iMeHHUK-
O3HAYCHHS B aHT. MOBI nepeOyBae B npemno3wuiii (“theory construction”), a B ykp.
3a3BMYail CTOITH MICIIA 03HAYYBAHOTO IMEHHUKA (—nobydosa meopii”).

3amina - 3MIHIOIOTHCA TpaMaTH4HI 03HAKHU ciioBodopm. Hanpukiiasn, 3amicTh
dbopMH OTHUHM BKUBAETHCA (hOpMa MHOXHHH, a00 1H(GIHITUB TPAaHCHOPMYETHCS B
IMEHHUK.

Jlooasannsa - nie rpamaTudHa TpaHc(opmallis, BHACIIIOK SKOI B MEepeKIaii
30UTBIITY€THCS KUTBKICTD CIiB, ci10BoopM abo wieHiB peueHHs. Hampuknan:

There are many different applications of this material.

Lle#t maTepiai 3aCTOCOBY€ETHCS y 0aratbox pi3HUX ramys3sx.

Bunyuennss - 1e Taka rpamMaTH4Ha TpaHcpopMallis, BHACIIJIOK SKOi B
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nepeKyiafi BHIYYaeThCS TMEBHUM MOBHHM eneMeHT (clioBo, cioBodopma abo
qacThHA peueHHs ). Hampukman:

The explosion was terrible while it lasted. - BuOyx OyB >kaxJIMBHIA.

This is a very difficult problem to tackle. - Ile ay»e ckiaaHa npobiemMa.

Komnnexcna I'T Bxmodae pABI abo OUIbIlIe TPOCTHX TpaMaTHYHHUX
TpaHcdopmMmarlii, Kojau, HapHUKIIaA, OJHOYACHO 3IIMCHIOETHCS 1 MEpEeCTaHOBKA 1
J0/TaBaHHSI.

BMmiHHS Ta HABUYKY TIEPEKIAIAIbKAX TpaHC(hOpMaIliii CTAHOBIISAThH iICTOTHUHN
KOMIIOHEHT KOMIICTEHIIIi Tepekiiagada, i ToMy iX BUPOOJICHHIO Ta MPaBUILHOMY
3aCTOCYBaHHIO CJIi/I HaJJaBaTH HaJIS)KHOI yBary.

Oco0,1uBOCTI EepeKJIaly IPAMATHYHUX KAaTEropii iMeHHUKA

YKpaiHChbKUM IMEHHUK MOKE 3MIHIOBATHUCS 32 YUCJIOM 1 BIIMIHKaMH, a
TaKOK HaJeXaTH 10 MEBHOTO POy - IHIIMX KaTeropi Hemae. AHaJOTriyHI
MOHATTSI B aHTJIINCHKI MOB1 MatOTh CBOi OCOOIMBOCTI.

Pin, sk Takuif, BiacyTHIM. Bci IMEHHMKHM BIIHOCATBHCS JI0 OJHOTO
HeUTpanbHOro poxy. Jleski ciosa, 31aBanocs 0, IO CBOEMY CEHCY OB’ s13aHi 3
poioM (YOJIOBIK, *kIHKa 1 1H.), MPOTE, II€ HE TaK: CTaTb - KaTeropis He
rpamMaTUyHa, Ha aHTJACHKUX IMEHHUKAX BOHA HE BiOMBA€ETHCS.

Uucno (oAHMHA 1 MHOXHMHA) B)KHUBAETHCS AHAJOTIYHO YKPAiHCHKOMY,
ajyie B TEXHIYHOMY IUIaHI aHTINMCHKUH miaXia - mpocTimuid. Ha BiamiHy Bif
Oe3miul BapiaHTIB YKPaiHCBKOI MOBH (nidno2a - nioio2u, Kpicio - Kpicia), B
aHTJINACHKIA MOBI - TUIBKM OJIHE TPAaBUJIO ISl YTBOPEHHS MHOXHHU
(3axinuenHs S / €s): boy - boys; class -classes.

YTBOpeHHST MHOXXWHU HEAaOWSK 3alulyTald YHCJICHHI BUHITKUA. Y
BUHATKH, SK MPABUJIO, MOTPAIUIAIOTH caMe HaWBaKJIMBIIII CIIOBa, ajie SKI
came 3 BaXJIMBUX CIIIB - II€ 3aBXAM MUTAHHS BUNAAKY. CIIpaBKHIX BUHSTKIB
BChOT'0 OijIbIlIe IecsATKa; OCh Iepiia I’ ATipka: man, woman, child, foot, tooth
(mopiBHSNTE 3 YKpaiHCHKOIO: JIOJWHA - JIOJW; AUTHUHA - JITH), a 1HII - 3a
SKOIOCh IIPUMXOI0 - Ha3BU TBapuH: J00Se, mouse, sheep, deer i in. Pemra
BIJIXWJICHB Bl OCHOBHOTO TIpaBuMJIa MiJKOPSAETHCS HIINM, BY>KYUM TIPaBUIaM
(0TKe 1€ He 30BCIM BUKIIIOUCHHS ), HATPUKJIIA: SKIIO IMCHHUK 3aKIHUYETHCS
Ha -f abo -fe, To y MHOXMHI 3aKkiHUYEeHHS 3MiHIOE€TbCS Ha -Ves: wolf-wolves;
life - lives.

[Ilo crocyerbcs BiAMIHKIB, TO 1 TYT aHIUIMChbKa cHUcTeMa Habararo
IpocCTillia 3a yKpaiHChbKy. B aHrmiiicekiii MoOBi1 ¢opMa IMEHHHKA OJHAKOBa
U1 Beix BiamiHKiB. The book is here. - Give me the book. - This is the end of
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the book.

Takoxk € nmpucBiiHNi BiAMIHOK, IKHI MOKAa3y€, KOMY HAJIEKHUTh
00'ekT. B ykpaincekiii 1 dopma B mpunnumi €: mother's room - mamuna
kimnama, Peter's pen -Ilemposa pyuka, ane 3yCTpi4aeThCcsi BOHA 3HAYHO
piaie.

YTBOpIOETHCS TPUCBIMHMKM BIAMIHOK JIOJJaBaHHSAM 10 1MEHHHKA
anoctpoda 1 OykBu -S. SKIIO CIOBO 3aKIHUYETHCS Ha -S ab0 HIUIIITYHUM
3BYKOM (CIOJIM TOTPAIUIAIOTH 1 (OPMU MHOXKHUHHM), TO JOJAETHCS TUIBKH
anocTtpod.

the boys' books - kauru xmomuukis; Thomas' car - TomacoBa MaluHa.
[TpucBiiiHUN BiAMIHOK i 3BOPOT 3 MPUAMEHHUKOM Of OJIM3BKI OJMH OJHOMY,
ajie BCe-TaKM HE TOBHICTIO EKBIBAJICHTHI: KOJU WAETHCS MPO MPEIMETH,
YacTile BUKOPUCTOBY€EThCs Of:

the side of the house; the end of the street;

JUISL TFOJICH 1 TBAPUH OLIbIIE MIAXOAUTh MPUCBIMHUM BIIMIHOK:

my teacher's house; cow's tail.

[Ipore, sxmio (pasza g0Bra, 3HOBY BCTYyIIa€

of: the house of one of our teachers.

B aHrmiiicekiil € mie oJHa JyXe BaKJIMBa rpaMaTU4Ha MOXJIMBICTH -
IMEHHUK B pPOJII BU3HA4YeHHS (TYyT OO0'€KT HE HaleXUTh OJAHIN o0co0i, a
BITHOCHTBCS JIO IIIJIOr0 KJacy Jirojei adbo npeaMetiB): car wash; baby bottle;
pen knife. ITornaupre, sk mikaBo: my dog's food - me i’ka KOHKpETHOro
cobaku, ane dog food - ixa ms cobak B3aranmi; Tak camo: the baby's bottle -
baby bottle.

€ JBa acneKkTH BXKUBAHHS MPUCBIMHOTO BiAMIHKA, SIKi aOCOJIFOTHO
HE3BUYHI JIJI HAC, HA HUX Tpeba 3BEpHYTH OKPEMY YBary:

a) v seupaszax uacy. yesterday's paper; today's news; tomorrow's
weather;a year's salary; two year's work; five hour's delay. ten minutes' break
= a ten-minute break.

b) y mnasBax wmarasumniB, kade 1 T1.1. (mianpuemcTBa chepu
oociyroyBanns): McDonald's; Macy's; Marshall's; Frank's Pizza.

Bynp-skuil miapyyHUK aHTIIHCHKOT TpaMaTHKH MOBIOMHTH BaC TaKOX,
10 IMCHHUKHM OyBarOTh BJACHI, HA3WBHI 1 T.JI. IJIA HAC )K€ BaXKJIMBE T€, IO ITi
KaTeropii MpakTUYHO OJHAKOBI B YKPATHCHKIN 1 aHTJIIUCHKIA MOBaX; TOMY, SIK
1 B piIHIA MOBI1, MO’KHA MPO HUX HE 3aMmmucitoBatucs. [Ipote, mepeknanadyeni
BapTO 3BEpPHYTH YyBary Ha JUICHHS IMEHHUKIB Ha 3YHCIIIOBaHI 1
HE3YHCIIIOBAaHI. 3YMCIIOBAaHI IMEHHHUKH I103HAYAlOTH OO'€KTH, gKI MOYKHA
1opaxyBaTH, TOMy BOHH MOXYTh MaTh MHOXHUHY: D0OOks, boys, cats, ideas.
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HesuucnroBani (a00 iIMEHHUKH MacH) ITO3HAYaIOTh O0'€KTH, SKI HE MOKHA
BuMipsaTu: water, bread. 3a3Buuaii Taka OCOOJMBICTHP IMCHHHKIB B
YKpaiHChKIN Ta aHTJIMChKINA MOBI1 30iraerhcs. [IpoTe iCHYIOTh JesK1 BUHSTKH,
nanpuknan asr. fish, evidence, money, research, advice, business, ski Ha
BIIMIHY B1Jl YKpaiHChKOT HE MalOTh (DOPMH MHOKHHHU.

/.  TIEPEKJIAA PEYEHD 3 JI€ECJIOBAMU AKTUBHOI'O
TA TIACUBHOI'O CTAHY

B anrmiicekiii MOBIi, SIK 1 B YKpaiHCBKiH, J1€CJIOBO MOXXE€ 3HAXOJUTHUCh B
aktuBHOMY (the Active Voice) Ta nacuBHomy ctani (the Passive Voice). Peyenns
13 TPUCYAKOM, IO BHUPAKEHO JIECIOBOM B AaKTUBHOMY CTaHI, HAa3HBAETHCS
aAKTUBHUM CTaHOM JII€CJIOBA, & PEYCHHS 13 MPUCYAKOM, BUPAKEHUM JI1€ECTOBOM Yy
aCUBHOMY CTaHi, HA3UBAE€THCS MACUBHUM CTaHOM J1€CIIOBA.

YKpalHChKOIO MOBOIO JIIECJIOBA B TACHBHOMY CTaH1 NMEPEKIIAal0ThCS:

a) J1ECIIOBOM 3 YaCTKOIO - s (Cb):

His voice was heard at the door. - bins aBepeii mouyscs ioro rojoc. The
ship was built at this shipyard. - Kopabens OyayBaBcs Ha IIbOMY CYAHOOYIIBHOMY
3aBO/I1.

0) crmojay4yeHHsAM Ji€ciioBa Oymu 3 JIECTIBHUMU (OpMaMH -HO, -TO B
0€30C000BUX pEUEHHSX:

That house was built last year. - Toii 6yauHOK OyI10 30yI0BaHO TOPIK.

B) CIIOJYYEHHSIM JI€CIIOBa Oymu 3 JIENPUKMETHUKOM MACHUBHOIO CTaHy
MUHYJIOTO 4acy:

Where did you get those copies which had been found in your room? - Jle
BU JIICTAJIM T1 MPUMIPHUKH, SIK1 OYJIM 3HAMJICH] Yy BalIii KIMHATI?

I') M1€CIOBOM B aKTUBHOMY CTaH1 B HEO3HAYEHO-O0COOOBHUX PEUCHHSX:

\)This invention is very much spoken about. - Ilpo et BuHaxim GaraTo
TOBOPSITh.

2)  She had not been seen. - II e 6aunmm.

1) SIKIIO B PEYCHHI 3 JIECIIOBOM Y MACMBHOMY CTaH1 BKa3aHO CyO0'ekT mii,
HOro MOXHa MEepPeKIacTH YKPaiHChKOI0 MOBOIO OCOOOBUM PEUEHHSM 3 JIIECIIOBOM B
aKTUBHOMY CTaHi:

1) He was told the news. - Flomy nosizoMumm HOBHHY.

2) They were invited by my friend. - Ix 3anpocus miii npyr.

Ane, KoM aHIJIMCHKOMY [I€CIOBY, IO BHMarae HenpsiMoro abo
MPUIMEHHUKOBOTO JI0J]aTKa, BIAMOBIIa€ B YKPAiHCHhKINA MOBI TIepeXiIHE J1ECIOBO ,
MacHBHA KOHCTPYKIIiSl MOXKE 3aIMIIATHCS TACUBHOIO:
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The Sherman Anti-Trust Law is being interefered with. - 3akon Illepmana,
CIPSIMOBAHUH ITPOTH MOHOIIOJIM, MTOCTIHHO MOPYIIYETHCH.

8. CIIOCOBM ITEPEJAYI MOJAJIBHOCTI Y IIEPEKJIA L.

MopaanabHicTh - 1€ (QYHKI[IOHATEHO CEMaHTHYHA KaTeropis, sika BUpaKae
BIJIHOIICGHHS 3MICTy BHCJIOBJIIOBaHHS JO JIMCHOCTI 1 MOBISA JO 3MICTY
BUCJIOBIIIOBaHHS. [HIMTMMU CJIOBaMH, MOJAIBHICTD - KaTeropis, M0 XapaKTepHu3ye
croci0 a1i a0o BiIHOIIEHHS A0 Ali. MOJaIbHICTh € ICTOTHOK O3HAKOK PEUYCHHS.
Bona wMoke OyTm BUpaXEHA I[HMOHAYIEIO, MOPEONOCIUHHUMU,  NEeKCUKO-
epamamuyHuMy Ta THIIUMU 3acob0amMu. B aHrmiiichkiii MOBI BOHa MepelaeThCs
3a3BUYal 3a JOMIOMOTOI0 MOJIaJIbHUX JIIECHIB, a CaMe:

1. Mopaneue mieciaoBo can / could, mo Bupakae (Qi3uyHy YM MEHTAIbHY
CIIPOMOXKHICTh, 3a3BUYail TEPEKIANAEThCSI HA YKPAIHCBKY 3a JOIIOMOTOIO
MOJAJIBHUX HIE€CHIB ‘“‘Moemu, eémimu” YA 3a JOINOMOIOI0 iXHIX €KBIBAJIEHTIB
“Mmamu 3mo2y / modcaugicms, Oymu 8 3mM03i / mamu cuny’’:

Bupaxaroun CyMHIB, TiJ03pY, HEBNEBHEHICTb (B OCHOBHOMY B
3alMTaIbHUX Ta 3alepEeYHMX PEUYCHHSX), 3HadeHHs can / could peamizyeThcs B
YKpalHCBKI MOBI 3a JOMOMOIOI0 YacTOK ‘‘Hesdce, xiba” abO TPHUCIIBHUKA
“naepso’”:

Can he have meant it? - Hexe BiH MaB 11¢ Ha yBa3i?

Konu mu  eupasxcaemo 0okip, 30u8ysanus 4u 0038i1, JEKCUUHUM
€K8IBANIeHMOM MOOAlbHO20 Oieciosa CaN 8 YKPaiHCbKil M08l Oyde MOOAbHe
diecnoso “moxkHa . “Payment can be made in stages until the property is
completew”. - “Mo’kHa OIIATUTH BapTICTh KBAPTUPHU YACTUHAMH, ajie 000B'SI3KOBO
BKJIACTUCS Y TEPMiH OyiBHUIITBA .

2. Mooanwhi diecnosa may | might. Koau mooanvmi diecnosa may / might
sUpasicaiomsv 0036i11, GOHU 3A36UYAll NEPEKNAOAIOMbCS HA YKPAIHCLKY MOBY CIOBOM
“MoxHA” abo “mo3BONIATH, He 3amepeuyBatu’: “May | speak now? ” - “Temep
no3BossieTe MeHi roBoputH?” Jloxkip: You mihgt be more attentive. Bgiuauge
npoxanns. Might | have a cup of tea?

Bupaoicarouu cysope nonepeodsicenns, uacmo May nepexknacacmuvcs Ha
YKpaincyKy mosy crogamu Moxe, moxe Oytu: “Electric shocks may result. - “Ile
MOX€E MPU3BECTU 0 YPAKEHHS CIICKTPUUYHUM CTPyMOM .

MopaneHi giecioBa may / might BupakaroTh NpuIylneHHs, OakKaHH,
HEBIICBHEHICTh, MOJXJIMBICTh BHKOHAHHS SIKOiCh [Ii 1 TIIEPEKIaaloThCs SIK
moxcnueo: she may have done it - moorcauso, sona ye 3pobuna.

3. MoganeHe miecioBo MuUst mae ocoOnuBi pucu. BoHO Mae 3HaueHHS
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NOBHHHOCTI ¥ CWJIBHOTO TPUITYIICHHS - MYyCHTH/TIOBHHEH/Mae: He must be an
engineer. Takoxx mepemae 000B’s30K, HEOOXiAHICTh, Haka3. She must do it.
ITopaxa: You must consult the doctor.

Mooanwvnue diecnoso have to oznauae neobxionicms nio 6nAUSOM 0OCMABUH |
nepekiaoacmscs closamu “‘mpeba, nompiono, Heobxiono, nanrexcums ;| have to
get up at 6 a.m. “And we will have to invite workers from other countries. ” -
“HaM JoBe1eThCs 3apolTyBaTH IMMITPAHTIB 3 1HIIUX KpaiH. ~

4. B anHrmniiceKiii MOBI CMHOHIMOM MOJAJILHOTO AiecioBa have to e to be to.
[le MonanpHE JIECIOBO MOXKE BHUpPaKaTH OOOB'S30K YM HEOOXIJHICTh BUKOHAHHS
SKOIiCh Jii 3a IIaHoM, a00 3a PO3KIaJAOM. YKpaiHCHKI €KBIBAJICHTH ITMX 3HAYCHb
MOJajabHOro mieciaoBa t0 be to - MomanbHi aiecioBa mamu, nosumeH, mycumiu,
sboupamucs. “| am about to be married” - “fz6uparocs oopyorcumuce. ”’

5. Mopanbshe mieciaoBo Need Bupakae HEOOXIIHICTh BUKOHAHHS YOTOChH i
MEePEKIATAETHCS, B OCHOBHOMY, Ha YKpAaiHCBKY MOBY MOJQIBHHMH CIIOBAMHU
mpeba, nompioHO, HeOOXIOHO, HANEHCUMD.

“And a great deal needs to be done. ” - “I Ham 11e HaEXUTH Oarato 4oro
OCSTTH.

Sk1110 1€ J1€CT0BO BUpaKa€ HETaTUBHE CTABJICHHS 10 SIKOiCh i1 a0 IOKIp,
BOHO IMEPEKJIATAETHCS 3a JOMOMOTOI0 ceMaHTHUHOI Tpancdopmarii: Who needs an
office? - Hasiwo cudimu 6 oghici?

6. Moganeue miecioBo Shall moxe Bupakatd 00OB'SI30K YK MOBHHHICTB,
SIKe B YKpaiHCBhKid MOBi He Mae wiTkoro BupaxkeHHs: Shall | turn off the light?
Bumknymu ceimno?

Yacto wmomameHe giecnoBo shall  BukopucToByeThCS B TEKCTax
PI3HOMaHITHUX PErjlaMeHTIB, JIeKJIapaliid, JOKYMEHTIB, JOTOBOPIB, KOHTPAKTIB Ta
1H. 1 BUpa)ka€ MPUMYIIIYBaHHS Ta 000B'SI30K.

7. Mopanwue mieciaoBo Will moxxe BupakaTu pi3Hi 3HaUY€HHS, HANTOJIOBHIIII
cepell SKUX BOJIHHS (OakaHHsI), HAIMOJICTJIUBY BUMOTY, PINIY4iCTh, Hamip. Y
NEBHUX BUMAAKax MOAadbHI 3HaueHHS Will MOXyTh 3icTaBiATHCS 31 3HAYCHHSAMH,
mo Mae mojanbHe aiecioBo would. Will moxxe mepeknanatucs Ha ykpaiHCBKY -
ovoy, 6yoe, Oyoeus, 6yoyme, 6yoeme: We will help you. - Mu 6yoemo eam
donomazamu.

8. Mooanwvne oiecnoso would. 3a oonomozoo ybo2o mooanvroz2o dieciosa
8 AHNIUCHKIU MOBI MOJCHA BUPA3UMU NPUNYWEHHS a00 Hamip euunumu Oiro: “It
would be better to quietly start the election campaign in a provincial district. ” -
“HaneBHO, Kpallie CIoKiifHO 0aoTyBaTHCS y MPOBIHIIIITHOMY OKpYy3i.

3a gonomororo Would Mo)kHa BHpa3sUTH BBIWINBICTh, & B YKPAaiHChKiH MOBI
IIe 3HAYCHHS TEPEIAEThCSA 3a JOIMOMOTOI0 JIECTIB Y (OpMi MHUHYJIOrO Yacy Ta
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yactku 6u, 6. Would you like some coffee? - He 6asxcacme kasu?

9. Should, ought to - BupaxkawTh pi3HOMAHITHI 3HAYeHHS.
HaiizarajapHilme - mnpsiMe 3HAYeHHS [bOT0 MOJAJBHOIO Ji€cioBa B
YKpaiHchkiii MoBi 30iraerbcst 3i cratuBoM ciijg, Tpeba, TOBHHHO YH
MOJAJILHUM ¢JIOBOM a0o ¢pa3orw norpiOHO/e mnorpeda. Tak, MoaajbHe
mieciioBo should Bupakae 000B'fI30K, MOBHMHHICTH, MOpaJbHHI OOOB'SI30K Ta
neBHy HeoOXimuicTh: You should visit her. - To6i sapmo nposioamu ii. Every man
ought to be married. - Kooicen uonosix mae o0pyacumucsi.

3a jgomomMoror MojampHOro giecioBa should MokHa  BHpa3uTH
nopaay/pekoMeHaio, 3acrepekeHHs (iHOAI Haka3oBUM crocobom).  “You

bl

shouldn't worry, Watson” - “He xeuniotimecsv, Bamcone”.

Ipunywenns: They should be a happy family. - Bonu, HamnesHo, 1iacinBa

cim’sl.
9. TPYJHOIII NEPEKJIAQY IHOIHITHUBIB
TA IHOIHITUBHUX KOHCTPYKIIIN
Cnocobu nepeknaay iH(IHITUBY 3aJIeXKaTh B1Jl HOTO CHHTAKCUYHOI (PYHKIII]
y PEUYEHHI.

1) V ¢ynuknii migmera Bin nepenaerses iH(iHiTUBOM 400 IMEHHUKOM:

e. g. To solve this problem is very important. (Bupimwuru 1o mnpoGiemy
nyxe BaxIuBO / BupimeHHs miei npodiiemu ayxe Baximse). It was pretty nice to
get back to my room. (bysio Tak mpueEMHO JiCTaTHCS O CBOET KIMHATH).

2) V (yHKLii 4aCTHHHM CKIaJEHOrO MPUCYAKA IiCIs MOAAILHUX IIi€CIB -
1H(}1HITHBOM 200 MPOCTUM AIECTIBHUM NPHUCYIKOM 31 BCTABHUM CIOBOM:

e. g. They may have already replied him. (Bonu moowciuso esice sionosinu
uomy).

No, you couldn’t have called her beautiful (Hi, ii ne moorcna d6yno nazeamu
8POOIUBOIO).

You will have to wait until you hear from me again (Bam noBenerbcs
MOYEKATH JOKH s 3HOBY CIIOBIIILY IPO cebe).

B xonctpykmii "be + iHpiHuTHB" (B T.4. 3 MOJAIBHUM 3HAYCHHSIM)
1H(DIHITHBOM, PIIIIe IMCHHUKOM:

e. g. The next stage will be to publish the results of the research.
(Hactymaum eramom Oyzae omyOuikyBanHs [  omyOJiKyBaTH —pe3ysbTaTH
JOCITIIKCHHS).

The research supervisor is to take care of that this week (Hayxoswuii
KEPIBHHK IMMOBUHEH MOTYPOYBATUCH MPO I1€ IIBOTO THIKHS).

3) V (yHKuii 03HAUEHHS - TiAPSIHUM 03HAYaILHUM, Ji€CIiBHUM
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IPUCYAKOM 200 IMEHHUKOM 3 TPUMMEHHUKOM:

e. g. Can I give you anything to eat or to drink? (Jamu éam woce noicmu uu
nonumu?)

micis the last, the only Ta mopsaKOBHX YKCITIBHUKIB - IPUCYIKOM
HIPSAHOTO 03HAYATIBHOTO pEeYCHHs a00 MpocToro peucHHs: €. g. He was the first
to come. (Bin npuiIIOB NEpIIym)

4) Y dyHKUil npocToro goaarka - iHpiHiTHBOM:

e. g. We are planning to finish the work today. (Mu mianyemo 3akiH4uTH
poOOTY CHOTOJIHI).

5) V ¢yHkuii o6cTaBMHK METH Ta HACIIAKY 11100 + iHdiHiTUB 200
IMEHHUKOM 3 IPUMMEHHUKOM:

e. g. She wanted time to think it over. (Iit motpi6en 6ys uac ans
o0rymyBaHHS / 11100 001yMaTH 11e).

VY ¢dyHk11i 06CTaBUHU CYNPOBIAHUX YMOB - 0CO00BOIO (POPMOIO J1€CIIOBA
a00 JIIE€NPUCITIBHUKOM:

e. g. He reached the island (only) to discover he had left his fishing rods.
(Bin no6paBcs 10 ocTpoBa 1 BUSBUB, 110 3a0yB BYIKH).

6) VY ¢yHKUii BCTABHOIO 4ieHA PEUESHHS:

e. g. To be honest, it's a surprise for me. (HecHo kakyuw / Ko OyTH
YECHUM, 1€ IJI1 MEHE CIOPIIPHU3).

Bupasu 3 iH}iHITHBOM Yy (DyHKIIIT BCTABHOTO WIEHA PEYCHHS:

to anticipate a little - 3a6iraroun gemro Hamepen

to be sure - 6e3cyMHIBHO

needless to say - camo o000 3p0O3yMisio

to say nothing if / not to mention - ue xaosicyuu 6xrce npo

to put it in another way - inaxwe kascyuu

S0 to speak - Tak Ou MOBUTH

suffice it to say - mocuTh ckaszartu, 1O

that is to say - mo6mo

to tell the truth - npaedy rkascyuu

to be more exact (precise) - mouniwe kasxicyuu

to make (cut) the long story short - kopomuwe rkascyuu

to be on the safe side - npo écsax eunaook

to put it mildly - m'sxo kaxyuw / 11100 He cka3aTH OiIbIIIE.

[HdiHITHBHI 3BOPOTH

36opom "for + imennuk (3aiiMennuk) + indinitus ~ (For-phrase)

3Bopot "for + iMmeHHHK (3aiiMEHHUK + 1H(IHITHB MOXKE MEPEKIAJaTUCh
iH(DiHITHBOM, 1H(IHITUBHOW (pa3zor 3 "mob", 0coboBow (HopMOIO Ji€CTIOBa YU
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HIAPATHUAM PEUCHHSIM, 3aJIeKHO BiJl (YHKIIIT y pEUEHHI:

a) y GyHKIIT CKIATHOTO MiAMETa - MIPOCTHM IMJAMETOM, BHPAKCHUM
1H(IHITHBOM UM MAPSHUM PEUCHHSIM:

e. g. For me to see you is the happiest minute in my life. (ITo6auntu Tebde -
JIUI1 MEHE HaMIIacIMBIIA MUTh Y KHUTT1).

0) CKJIQJHOr0 NpeIMKATHBA - MPOCTUM [I€CJTIBHUM IMPUCYIKOM YH
indiniTuBOM y QyHKIIIT MPOCTOro IMEHHOTO MPHUCYIKA:

e. g. It is not for you to make terms. (He To0i craButu ymoBu / He tu
CTaBHIII YMOBH) .

B) O3HAUYCHHS - MIIPSIHUM PECUCHHSM:

e. g. There was o room for us to sit down. (He 6yno micus, ae cicTh).

r) oOcTaBUHA METHU Ta HACHIJAKY - MIAPSAHE PEYCHHS YU 1HPIHITUB:

e. g. For the money to be able to work it must be either invested or deposited
in a bank. ([Iist Toro, mo0 rporr MOTJIM MPaIfOBaTH, iX CIIJ KyJHCh BKJIACTH YH
MOMICTUTH y OaHK).

Cxmamgauii monarok (The Objective Infinitive Complex)

HaiiyacTime nepekinagaeTbesl MIAPSAHUM PEUYCHHSIM 31 CIIOTYYHUKAMH 140,
woo, sx.

e. g. | saw him pass the paper to the secretary. (S GaumB, sk / 1O BiH
nepeiaBaB narnepu CeKpeTapeBi) .

[Ticns miecmoBa  "expect" 1HGIHITUB TEPEKIAIa€ThCsl JIECIOBOM Y
MaiOyTHHOMY Yaci:

e. g. We expected the reaction to be over in 2 hours. (Mu ouikyBaiu, 10
peaxiiisi 3aBepUINThCS Yepe3 2 TOJUHN).

[HOmI MoOXe mnepeaaBaTUCh IMEHHHKOM YM MPOCTHUM / (hpa3eosoriyHuM
JE€CITIBHUM TIPUCYIKOM:

e. g. He heard the blackbird sing. (Biu uyB cmiB npo3na).

He had expected him to be more sympathetic. (Bian o4ikyBaB Bia HBOTO
OisibIie CriBYYTTS / MO TOM BUSBUTH OLIBIIE CITIBUYTTS)

He never made me laugh. (Bin Hikomu He MIr MEHE PO3CMIIIMTH /
BUKJINKATH B MEHE CMIX) .

[HGIHUTUBHOIO TPYMOIO, IO € YaCTHHOK MOJAIBHOTO JIE€CTIBHOTO
pUCYJIKA:

e. g. My father made me go into business. (Miii 6aTbk0 3MyCHB MEHE ITITH Y
0i3HeC).

Cxnanuuit mamet (The Subjective Infinitive Complex)

CknagHuii miaMeT, SKUA CKIIaJaeThCcs 3 IMCHHUKA (Yd 3aliMEHHHKA) Ta
1H(}1HITHBA, SIKI PO3/IIJIEH] MPUCYIKOM PEUEHHSI, MOXKE MepeKIaaTHC:
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* 3 JII€CIOBaMH, 10 BUPAXKAIOTH JO3BLI, TPOXaHHS, IPUMYC, HAKA3:

a) HEO3HAYeHO-0COOOBUM PEUCHHSIM;

0) 06e30CO000BHM PEUCHHSM 3 MPUCYIKOM Y IAaCKBHOMY CTaHIi Ha -HO, -TO;

B) JIOJATKOBUM ITJIPSITHUM PEUCHHSIM:

e. g. The prisoners were ordered not to try to leave their wards. (B's3usm
Hakazau / Oyno Haka3zaHo / He poOutu cripod 3anuiiatu kamepu) ado (B'szasam
HakazaJid, 100 BOHU HE POOUIIN CIIPOO 3aIUIIIATH KaMEPH).

* 3 JIi€cI0BaMH, 110 BUpaKaroTh (izuane cnpuidHATTA (L0 see, to hear, to

feel etc.).

a) OJHOCKJIATHAM HEO3HAYEHO-OCOOOBUM BBITHUM PEUCHHSM, 32 SKUM HJIE
JIOJTATKOBE MIAPSTHE PCUCHHS:

e. g. A certain man was seen to enter the hotel. (baunnm, mo skuiich
YOJIOBIK 3alIIIOB 0 TOTEIIO).

0) 03HauYeHO-0cO00BUM 200 6€30CO00BUM BBITHUM PEUCHHSIM:

e. g. It was felt to be hopeless. (BiguyBasocs, mo 1e Oe3HaiiiHO) abo
(BimuyBanacs 6e3Hamis).

e Tak camo 1el KOMIUIEKC MEPEKIATAETHCS 31 CIOBaMH, 10 BUPAXKAIOTh

posymoBe cupuiinaTTs (to believe, to know, to suppose etc.)

e. g. Irene was known to make very sudden decisions. (3xanu, mo AiipiH
npuiiMae /37aTHa Ha 30BCIM HECTIO/IIBaH1 PIIICHHS).

He is supposed to be working in the sanatorium. (BBaxkaeTbcst / BBa)KarOTh,
10 BiH MpPAIlO€ B CAHATOPI1).

* 3 ngiecmoBamu to say, to tell, to report, to inform xommiekc

MEepPEKIaIa€ThCsl BBIIHUM HEO3HAUYEHO-OCOOOBUM DPEUCHHSIM, 3a SKUM
WJ1e 101aTKOBE MiIPSTHE PEUCHHS:

e. g. Paper is said to have been invented in China. (Kaxyts, mo marmip
BuHalaeHo y Kurai).

Hiecnosa to see, to understand, to expect wupoxo
BUKOPUCTOBYIOTHCS B 3aco0ax MacoBoi iHdopmarlii 1 iX 3HAYEHHS JTyXe 4YacTo
BIJIPI3HSIETHCS B1J] 3aTAIBHONIPUHHSATOTO (CIIOBHUKOBOTO):

e. g. The rally was seen to be much smaller than it had been expected
(BusiBuitoch / sik BUSIBUJIOCH, MITHHT 310paB MEHIIIE JIFOJICH HIXK OYiKYBaI0Cs).

Hiecmoso to understand mae 3Ha4YeHHS - "'32I0H0 HAABHUX
BloMocTei":

e. g. The trial is understood to be held next week (3rizHo moBigoMIIeHb, CYA
BiZIOYI€THCS HACTYITHOTO THXKHS).

liecnosa to appear, to seem nepeknadaemucsa '30aemuvcs, ouesuono'': €. g.
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Alice didn ’t seem to have heard of me. (Emic, 3qaBanocs, He dyna mpo MeHe) abo
(3maBanocs, Enic He dyna npo MeHe).

Bupas to be likely mepexnamaerscst "mikom, WMOBIpHO", "He BHKIIIOUEHA
MOXJIHMBICTR", "MOke OyTH", "Moxe cratucs':

e. g. She is likely to consume contaminated food or water in Mexico. (Icaye
MOXJIMBICTh / MOYKE€ CTaTHCA.... III0 BOHA OyJie CIOKKMBATH B MekcuIll 3a0pyaHeH1
IPOAYKTH YU BOIY).

Bupas to be unlikely nepexnanaerscs "naBpsia uu / manoiimMoBipHO™ €. ¢. He
is unlikely to come today. (Bin HaBpsi uu npuiiae CbOro/IHi).

Bupa3 to be sure (certain) mepekmamaerbcs ‘“HameBHe", "000B'SI3KOBO",
"0e3CyMHIBHO'":

e. g. The fire is certain to produce panic in the morning. (IToxexa

000B'A3KOBO 3UYMHUTH MAHIKY 3aBTPa BPaHIIL).

10. TPYJHOLII MEPEKJIAZAY AIEMTPUKMETHUKIB TA
JIENPUCJIIBHUKOBUX KOHCTPYKIIIN

AHTTICHKUNA TIENPUKMETHUK BUCTYMA€E B pEYCHHI K Y (DYHKIIT O3HAYCHHS
(xpim mepdexktrx Gopm), Tak 1 B GyHKIIi 00CTaBUHM (4Yacy, MPUUUHHU, CIIOCOOY
i Ta CyNpOBITHUX 0OCTaBUH).

Y ¢yskuii o3nauenns Participle maituacriine mepexaagaeTbes MiAPSIHAM
O3HAYAJIBHUM PEUYEHHSIM a00 J1EMPUKMETHUKOM:

They passed a resolution calling for a world peace conference.

BoHu npuHsnu pe3onolito, 1Mo 3akjIuKajia 10 MPOBEICHUS MIKHAPOIHOI
MHUPHOI KOH(EpEHIIii.

Cepen TpymHomiB mepekiamy Participle cmig 3a3HaunmTa Te, mo ¢opma
Participle |l mpaBunpHUX miecniB crmiBmagae 3 Past Simple i, koiau o3HaYCHHS
CTOITh ITICJII 03HAYYBAHOTO CJIOBA, 1€ CTBOPIOE TPYAHOIII HOTO BITi3HABAHHS:

The method developed made it possible to achieve good results.

Po3po06enuii MeToT J03BOJIUB JIOCATTH XOPOIIUX PE3yJIbTATIB.

VY Bumagkax, KOJM CIIOJIyYCHHS aHMIIACHKOTO iMeHHWKa 3 Participle ne
BI/IMOBIZIa€ HOpMaM YKPaiHChbKOI MOBH, MOTO JOBOJIUTHCS TEpeAaBaTH 1HIIMMU
JICKCHUKO - TPaMaTHYHUMH 3aCO0aMHU:

There was only one question before him asking whether or not he accepts
the terms offered. - Ilepex HUM CTOSUTO JIMINE OJHE HMUTAHHSA. YM MPHUHMAE BiH
3aMpONOHOBAHI YMOBH.

JI1€TpPUKMETHUKH, YTBOPEH1 Bij] aHTJIIACHKUX JIECTIB, sIKI HE CIIBIAIAIOTh 3
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YKpPalHCHKUMHU 33 O3HAKOK HASBHOCTI YHM BIJCYTHOCTI TOCTIIO3UTHBHUX
NPUIMEHHUKIB, BUMaraloTh OCOOJMBOI yBaru MpHU TMEPEeKIaai 1 MepeKIagaloThCs
3a3BUYAN MIAPSIIHAM O3HAYATLHIUM PEUCHHSIM

There are some of the problems dealt with at the conference.

Ochb feski 3 mpoOieM, sKi po3risaanuch Ha KoHbepenmii. Participle moxke
TaKO)X BHUCTYNAaTH B POJI YaCTUHU CKJIAJIEHOTO TMPHCYAKa 1 TMpH MepeKiai
nepeIaBaTUCh TIPOCTUM JIECITIBHAM MPUCYIKOM:

The street was deserted. - Bynuis criopoxHina.

Y  ¢yskmii obcraBuam Participle 1 mepekmamaerbess 0co00BOIO  abo
HEO03HA4YCHOI (DOPMOIO JIIECIIOBA - MPUCYAKA Y CKIIaJl MAPSAHOTO 0OCTaBUHHOIO
pEYEeHHS 31 CHOJYYHHKAMU «KOJH, SIKIIO, OCKIIBKM Ta 1H.»; MIENPUCITIBHUKOM
HEJIOKOHAHOTO BUIY UM IMEHHUKOM 3 MPUHMEHHUKOM

Putting these points together, we are confronted with the following problem.

Sxuo OpaTu BCl 11 MPOIO3HUIIIT pa30oM, TO BAHUKA€E HACTYIHA Mpodiiema.

Y o¢yuknii obcrasunu Participlell 3BuyaitHo BKUBaeThCS 13 3aJICHKHUMHU
CJIOBAaMH YTBOPIOIOUH 3BOPOTH, SIKI MOKYTh TTepEKIagaTHC:

a) OOCTaBMHHUM MIAPSIHUM PEUEHHSIM, Jie Oe3MocepeHIM BiIOBITHUKOM
Participle II Buctymae oco6oBa hopma JieciioBa - MPUCYIKA:

Considered individually the claims are not particularly convincing.

Ili TBepmXKEHHS, SKIIO I1X PO3TJISHYTH KOXXHE OKpPEMO, HE OCOOJHMBO
NEPEKOHJIMBI.

0) NIENPUKMETHUKOM YU JIENPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM:

Ashamed of our stupidity, she murmured “Of course, of course...”

3HISKOBIBIIH B1J] HAIIIOT HETAMYIIIOCTI, BOHA MPOOYPMOTIA!
aBXKEXK, aBKEK.

B) 1HOJI IMEHHHUKOM:

When explored, this subject turned out to have numerous representations.

JlocmikeHHsT BUSBUIIO, 1110 11l 00’ €KT Ma€ YMCIIEHHUX PENpPe3eHTAHTIB.

Participle y ¢ynkmii cronydHuka BBOIWTH MIAPSAAHI PEUYCHHS YMOBH,
NpUYMHM, HACHiAKy, Hampukiaam provided, granted, granting (3a ymoBw,
BpPaxoByIOYM, Oepy4d [0 yBard, 3BakarouW Ha); SUPPOSING, assuming (sKimo,
MPUITYCTUMO 1I0);

Granted these notions, we can easily describe the objects.

bepyuu 110 yBaru 11i muTaHHSA, MU JIETKO MOXKEMO OIMUCATH 111 00 ’EKTH.

The Obijective Participle Construction (with Participle I)

[epexmamaeThCs 3aI€KHO BijJ ICKCUYHOrO 3HaueHHs Participle un mieciaosa
3 SKUM BIH BXXHBA€THCSA, 3a HAABHOCTI JIEKCMKO - CEMaHTHYHHX 3ac00iB B
YKpaiHChKiil MOBI:

44



a) TIAPATHUAM JOJATKOBHM PEUEHHSM 31 CIIOTYYHUKAMHU 1110, 5K,
KOJIU:

He heard her moving about the room. - ...six Bona xoauia 1mo KiMHaTi

0) miApAAHMM pPeYeHHSAM 4acy, MeTH, cnocoOdy aii. IHKoJM ICHYIOTH
pyHkmioHajabHi Ppo30ixkHOCTI B 000X MOBaX Ha PiBHI CHHTAKCHYHOL
CTPYKTYPH, PYHKIIIT Ta 3MICTY:

| saw him last September coming across the square towards the bar.

51 6auuB HOro y BEpECHi, KOJIM BiH MEPEXOUB MalIaH, MPSIMYIOUH 10
Oapy.

B) 1HOAI 3aMICTh JOJATKOBOTO IJPSATHOIO PEYCHHS  BXKUBAETHCS
CEMaHTUYHO TOTOXKHA IMEHHUKOBA IpyTia:

| heard someone weeping. - 5 4yB, K XTOCh IUIAKaB/YUICh I1aY.

I') 1HOJI BXKMBAIOTHCS JBa JOJATKOBI IMAPSIHI PEUCHHS:

He didn’t care that they saw him crying. - Flomy 6y10 Gaiinyse, mo BOHH
0auarh, K BIH IIAYE.

The Objective Participle Construction (with Participle II)

[Tepexiamaerncs:

a) JO0JAaTKOBUM MiJAPSTHUM PEUCHHSIM:

| heard his name mentioned in the crowd. - S uys, mo/sx #oro imMm ’s
Ha3MBaJIM B HATOBIII.

0) o0co0oBoOIO POPMOIO AlECTOBA + IMEHHUK:

She grew more and more alarmed by the intrusion. - Ii memani Gimpme
TypOyBajo 11le BTOPTHEHHS.

B) 1JICHTHYHOIO NPEIUKATHBHOIO KOHCTPYKIIIEIO:

| found the fence broken and the house door open.

S 3acTaB mapkaH 37aMaHKUM, a JIBEP1 BITYNHCHUMHU.

The Subjective Participle Complex

[lepexnagaeThcs Maike Tak caMo, sIK BiIMOBIIHA 1H(IHITUBHA KOHCTPYKITISA,
mame  Participle  Complex Bupakae mif0 K npoyec 1 TNEPEKIATaeThC
CIOJYyYHHKaMU SK/KOJIH, a He 1m10: He was heard singing. Yyau, sik 6in cnisas.

11.ITIEPEKJIAA I'EOT'PA®IYHUX HA3B TA AHTPOIIOHIMIB

Came mnpu mnepenaudi BIAaCHUX IMEH Ta reorpadiuHux Ha3B HaMOUIbII
BUPA3HO TPOSBISIETBCS TEHJEHISI JI0 BCTAHOBJICHHS €KBIBaJIeHTIB. Bimomi
reorpagiyHi Ha3BM MarOTh TPAAMIIIHI YKpaiHChKI BIAMOBIAHHUKHU, 3a(iKCOBaHI Y
NEPEeKIIaHUX CIOBHHMKAX: Benuxoopumanis - Great Britain, Tuxui oxean - the
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Pacific Ocean, Anwnu - the Alps, Poo-Auneno - Rhode Island ta in. Illomo

MaJIOBIJIOMUX TreorpadiyHuX Ha3B, ICHYE TpH CIIOCOOM Tiepenadi y TMepexiaii:

TpaHcIiTepallis, TPAHCKPUIIIig a00 TPaHCKPUOYBaHHS Ta KaJbKYBaHHS.
Ilpu__mpancaimepayii _inozemui 61acHi imeHa ma 2eocpag)iuni HA36U

nepeoairomscsi OyKkBaMH yKpaiHChKOro ajndamiTy 0e3 BpaxyBaHHS OCOOJIMBOCTEH
BUMOBH: Hull Iyae;
Worchester - Bopuectep; Hudson - I'ya30mH.

[IpaBuna TpaHciiTepalii BCTaHOBIIOIOTHCA CHEIIAIbHUMHU CTaHAApTaAMU.
MixuaponuuMm crangaprom SO 9:1995 Information and documentation --
Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters -- Slavic and non-
Slavic languages, BcraHoBieHHM MIiKHAPOAHOIO OPraHi3alli€l0 CTaHmapTH3AIl
(International Organization for Standardization - 1SO), BcraHOBJICHI NpaBHIIa
nepenadi  BJIACHUX 1MEH Ta reorpadiuHux Ha3B MOB, $KI KOPHUCTYIOThCS
KUPUJIULEI0, JaTUHChbKUM wmpu@ToM. [lpukian el Tabmuui MoXKHA 3HAWUTH 3a
anpecoro_http://kodeks.uni-bamberg.de/AKSL/Schrift/Transliteration.htm

KoMiciero ykpaiHcbkoi mpaBHHYOI TepMmiHoiorii BepxoBroi Panu Ykpainu

pO3p00IEHO 0OO0B'I3KOBUI AJI1 BAKOPUCTAHHS y MPAaBHUYUX Ta OPILIMHUX TEKCTaxX
CTaHAApT TpaHCHITepalll YKpaiHChbKHMX BIJIACHUX IMEH Ta TeorpapiyHuX Ha3B
JiTepaMu Ta OYKBOCIOJIYYEHHAMH JIATHHCHKOTO ajidasity. L{ro TpaHcaiTepaiiiny
TaOJIMITI0 MOJKHA 3HAWTH 3a aapecoro http://www.rada.kiev.ua/translit.
Tpanckpunuisi a6o TpaHckpuOyBaHHs noysirae y_(OHETUYHIN nepeadi

iMeHi, TOOTO Tak, SIK BOHO 3BYYHTbH Ha iHO3eMHil MoBi: Brighton - bpaiimon; New
York - Hvto-Hopk.

JIBa 3a3HaueH1 BUIE CIOCOOM MEpeKIady 4acTto o0'€IHYIOTh Mij] €IMHOI0
HA3BOIO TPAHCKOXYBaHHS. PO3pi3HIIOTH YOTUPHU BUIU TPAHCKOTYBAHHS:

. TpacKpuOyBaHHsS 200 TPAHCKPHUIIILIS;
. TpaHCIITepyBaHHS;
. 3MiIlIaHe TPAHCKOTyBaHHS (mepeBakHE 3aCTOCYBaHHS

TpacKpuOyBaHHS 13 €JIEMEHTAMHU TPAHCIIITEPyBaHHS);

. aJanTHUBHE TPAHCKOAyBaHHs (Koiu (opma clioBa B BHUXIJIHIM MOBI
JIEN0 aJanTyeTbCsi 10 (POHETHYHOI Ta/abo TpamMaTHYHOI CTPYKTYpH MOBHU
MepeKIIany).

[Tpu mepenadi BIacHUX IMEH JItOJIeH (aHTPOTIOHIMIB) YKPaiHCHKOIO MOBOIO
3aCTOCOBYIOTh, 3a3BHYAN: MPAHCKPUOYBAHHS, MPAHCIIMEPYSBAHHA 1 3MIUAHUL
cnocio. Hapasi cmoctepira€rbCsi TEHACHINS 1O IIUPOKO  3aCTOCYBaHHS
TPaHCKPUOYBaHHS aHTPOTIOHIMIB Ta 3MEHITICHHS 3aCTOCYBAaHHSI TPAHCIITEPyBaHHS:
Jlaviza (a ue Jliza), Canopa Bannox (a ne bynnok). Benuke 3HaueHHs Bimirpae
TaKOXX TPaJWIIis, Ha 10 MepeKiIagadeBl CiiJ 3BEpHYTH 0co0nuBy yBary: Kapa [ -
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Charles I, Binveenvm 3asotiosnux - William the Coqueror.
[epeknan NUISIXOM__KAJBKYBAHHSI _II0JSTa€ y OCIIBHOMY IEpeKIafi

BJIACHOTO 1IMEHI MO YaCTHUHAX 3 HACTYIMHUM CKJIQJJaHHSM IIUX YACTUH B OJIHE IILJIE:
Cape of Good Hope - Muc /lo6poi Haoii; New South Wales - Hosuii ITisoennuii
Venvc. Kanvkysanus MoXHa 3aCTOCOBYBATH TUIBKU TOJI1, KOJIM YTBOPEHUN TaKUM
YUHOM  TEpeKJIaJHUM  BIJMOBIJHUK HE TMOPYUIYyE HOPMHU  BXXUBaHHSA 1
CIIOJTY4yBaHOCTI CJIIB B YKPaiHChKIA MOBI.

OcTaHHIM YacoM CIIOCTEpIraeThbCsl TEHJEHINS JO Tepexoay  Bif
TpaHciTepallii 10 TpaHCKPHIILii, 0COOIUBO y Tepenaui reorpadiyaux HasB. Tak,
Worchester nopsia 3 Tpaguiiinum Bopuecmep dacto nepenaerbes Bycmep, Hull -
Xenn (tpapuniiiae [ynv). Ilpote, Texas 3a Tpanuiiiero 3anumaetsest Texacom. I s
HETIOCITIIOBHICTh 3aX0IUTh TakK Jajieko, mo New Hempshire nepenaerscs sik Horo-
Temnuup (tpanckpuniisi), a New Orleans - Hosuii Opaean (xoMOiHaIlis
KaJIbKYBaHHS Ta TPAHCKPHUIILII 3 (PpaHIy3bKOI).

Hesiki reorpadiuHi Ha3BM MaroTh pi3HI (opmu y pisHUX MoBax. [lpu
nepeKiiajii 3a OCHOBY Tpeba Opatu Ty (opmy, Ky BOHM MalOTh y cebe Ha
OaTHKIBIIHHI:

HiMm. Aachen - ¢p. Aix-la-Chapelle - ron. Aken - ykp. AaxeH; Mo
Warzsawa - anri. Warsaw - ykp. Bapmaga; itan. Venezia - anrin. Venice - ykp.
Bemertist; ros. den Haag - anra. the Hague - ykp. [Naara.

Iopsigok cJiB i CTPYKTYpa pedyeHHs y nepexaaxi

3 mouku 30py nepekiaoaua Oy10 Ou NpaAGUIbHIWE 2080pUMU He NpPO
HOPSAIOOK Cli8, a NPO NOPAOOK PO3MAULYBAHHSL YNIEHI6 peyeHHs A0 CMUCTOBUX 2PYN,
OCKINIbKU 8 npoyeci nepekiady 8aniCIu60 SUHAYUMU HAUKPAWUL iX NOPAOOK npu
OaHil CMpYKmypi peyeHHs.

Sx BimOMO, B aHTJINCHKIM MOBI TOPSIOK CIIB, SIK MPaBUIIO, CIYXHUTh
rpaMaTUYHUM 3aC000M BCTAaHOBJICHHS (DYHKIIIT clloBa B peueHHl. ToMy aweniticbke
PeyeHHsl BIOPI3ZHAEMbCSA HADA2AmMo HCOPCMKIUUM [ ROCMIUHIUUM NOPSAOKOM Cli8,
HIXC 6 VKPAIHCbKIU MO8I. B YKpaiHCbKiti MO08I, y HNOPIGHAHHI 3 AH2NIUCHKOIO,
Nnops0oK cllie € OLnbul GilbHUM. AJle HEOOXITHO MaTH Ha yBa3i, 10 CBOOOJA
po3TanryBaHHs YJIEHIB pEYEHHS B YKpaiHChKIM MOBI € BigHOCHO. [lopsimok ciiB
3aBXJIU MIJKOPSIETHCS MEBHUM HOPMaM 1 3aBX/IM BUKOHYE T1 UM 1HILI TpaMaTUYHI,
CMUCJIOBI UM CTUJIICTUYHI (PYHKITI.

[3 ckazaHoro BUIIE BUTIKAE, O ONTUMAJIBHUNA MOPSAIOK CIIB B YKPAiHChKIN
MOBI HE MOX€ OyTH BCTAaHOBJICHHI B OKPEMO B3SITOMY, 130JbOBAHOMY pEUYEHHI,
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BUPBAaHOMY 3 KOHTEKCTy. HeoOXigHO BHpIUIYBaTH MHUTAaHHS TMOPSIKY CIIB
NpUHAMHI B Mekax_a03ally, BpaXOBYIOUH B3a€EMOJIII0 PEUCHBb, KOTPI BXOASTH 10
HBOTO.

Oonak, O0eaKi 3aKOHOMIPpHOCMI PO3ZMIWEHHA C1i6 npu nepeknaoi 3
AH2TICLKOT MOBU BUABTIAIOMBCA 8I)HCE NPU PO32TIA0L NEPEKNAOY OKPEMUX PeUeHb.
Bizvmemo, ona npukiany, NEKiJIbKa THUIMOBUX 3@ CBOEI CTPYKTYPOI KOPOTKUX
noBizomienb: Los Angeles law firm Lewis, DAmato, Brisbois and Bisgaard has
recently opened its office in Ulan Bator. Three Welsh Language Society members
were arrested at the National Eisteddfod yesterday.

VY muxX NpUKIagax MA MaeMo CIpaBy 3 THUIIOBOIO CTPYKTYPOK KOPOTKOTO
MOBIJIOMJICHHSI B aHTJIIMCHKIA MOBI: Ha MEPIIOMY MICIII - Tpyla MOiaMera, 3a Helo -
rpyna_mnpucynka. OCHOBHE, ICHTP IOBIIOMJICHHS, CTOITh Ha IEPIIOMY MIiCIIi.
JleTani moBIAOMIIAIOTHCS B KiHIII peueHHs. Takuil xe MopsiIoK CliB 30epiracTbes B
MOBIJIOMJICHHSIX 13 BKa3aHHSM Ha JIXKEPEIO:

The US Air Force is planning to have 131 wings - more than 23,000 planes
and 975,000 men by mid-1956, Mr Charles Wilson, Secretary of Defense,
announced in Washington yesterday in a House of Representatives Committee.
[Ipn mnepekiaal yKpaiHCBKOIO MOBOIO MOPSIOK CJHIB Oylde NpOTUICKHHM. B
VKPAIHCOKOMY DEUeHHI Ha Nepuiomy Micyi eussumvcsi OpY2OpsSOHUL YleH -
obcmasuna, Ha Opy2omy - HPUCyOOK I HA OCmManHbomy - niomem. Take
PO3MIILEHHS CJIIB € 3BUYalHUM JIJIsl YKPATHCHKOTO PO3MOBIAHOTO PEUYEHHS, B
SIKOMY MICTUTBCSI TTIOB1JIOMJICHHSI, BC1 €JIEMEHTH SIKOTO € HOBUMH JJIsl YUTaya.
[lepenecenHs oOCTaBUH MICLsSl Ta Yacy Ha MeplIe MICIE MOSICHIOETHCS TUM,
[0 iX_MOCTHO3MUINSL MO BIAHOIICHHIO JO0 MPUCYJKa BeAe M0 OUIBIIOro
CMHUCJIOBOTO BHUAUIEHHS 00OcTaBUH. ToMy B yKpaiHCbKOMY pE€YeHHI1
00CTaBMHU YaCTO BUHOCSATHCS HA TEPIIE MICIE, SIKIO HA HUX HE POOHUTHCS
CMUCIIOBOT'O HAarojocy.

Opnak, cmia mnam'sTaTv, 0 HaBITh Yy HAWUOPOCTIIIMX KOPOTKHX
MOBIJIOMJICHHSX BHOIp TOPSAAKY CJIIB TICHO TOB'S3aHHM 13 CTPYKTYPOIO
peUCHHS. /[ anenitucbkoi MO8U XapaKmepHa_yenmpanizayis CmpyKmypu
NPOCMO20 PEUeHHs, WO BUPANCAEMBCA )Y NOOYO08I PeueHHsI HABKON0 €OUHO20
opeanizyiouo2o yenmpy - niomema. Taka EHTPaATI30BaHICTh A€ MOKJIMBICTh
BKJIFOYATH B OJIHE TPOCTE pPEUCHHS ABa (a JCKOJM 1 OuIbIe) OJHAKOBO
BOKJIMBUX TIOBIJIOMJICHHS, SIKI B TEPEKJIaJll 3BHYAMHO PO3JUISIOTHCS, IO
MPUKIANY:

The Democratic Party is defeated in the US Congress elections.

ko 1iero eAuHOI0 (Ppa3zoro 0OMEKYETHCS TTOBIIOMIICHHS TIPO BUOOPH
10 aMmepukaHcbkoro KoHrpecy Ta iX pe3ysibTaTH, TO B NEpEKIIaJil JIOTIYHO
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po3ainuTy Horo Ha aBa peueHHs: ¥V CIIIA 6iooynucsa subopu 0o Kowepecy.
Jemoxpamuuna napmisa 3as3nwana nopasku. 3BAYAWHO, MOXIUMBUM € 1
JOCIIBHUM BaplaHT nepeknany: Ha eubopax 0o Kowuepecy CIIA
Jemoxpamuuna napmia 3a3uana nopasku. ONHAK, MEPUIUN BapiaHT Ma€ Ty
mepeBary, 0 y HbOMY ITIJIKPECITIOEThCS aKTYaJbHICTh IOBIJIOMJICHHS: HE
BUKJIMKAE CYMHIBY TOH (hakT, IO HACThCA MPO BUOOPH, SKI IIOMNHO
B110yIHCAL.

Cnin, ogHak, 3a3HAYUTH, 110 BUpIIIAIbHE 3HAYEHHS JI BU3HAYCHHS
MOPSAKY CIIIB BCEpearHI_ab3ally MarOTh_CTHJIICTUYHI HOPMHU MOBH, Ha SKY
poouThes mepekian. HalBaxauBiIMMH MIPKYBaHHSMHU TNPH TOPIBHSIHHI
MOPSIIKY CIIIB B aHMIIMCHPKOMY Ta yKpaiHCbKOMY a03aiax € HEeMOXKJIUBICTh
MOHOTOHHOI MOOY/I0BU_TEPIOYy B YKPAaiHCHKIM MOBI, TO/1 SIK B aHIJTIHCHKOMY
ab3aIll JeKiIbKa PEeUYeHb MIAPSI MOXYTh MaTh OJIHAKOBY CTPYKTypy. I[lpm
nepekaagl HeoOXITHO YPI3SHOMAHITHUTH TOPSIOK CJiB, 100 He Oyio
YOTUPHOX PEUYEHb MIAPS 3 AMETOM-0COO0OBUM 3aiMEHHUKOM Ha MOYaTKY.

Cnig TakoX 3rajatd e OJAWH KOHKPETHHM BHUMAJ0K HEOOXITHOCTI
MEPECTaHOBKU TIPU Mepekiaal. B aHrmicekiii MOBI y_MIJIPSIHOMY PEYCHHI,
10 TIEpPeaye TOJIOBHOMY, ITIMET 4acTo OyBa€ BUpaXEHU 3aiMCHHHKOM, a B
rOJIOBHOMY - IMEHHUKOM. B yKpaiHCBbKIM MOBI Takuid MOPSAOK JIOTTYHO
HEMOXJIUBUM:

When she entered the room, the teacher saw the students writing. -

Konm Buknagad 3aifiia B ayIWTOPit0, BOHA MOOAYMIIA, IO CTYIACHTH
MUY Th.

ko npu nepexnaail 30eperTu sl BUPAKEHHsS MiJIMETA y MEPIIOMY
peYCHHI 3aiiMCHHUK, a B IPyTOMY - IMEHHHK, TO CKJIQJICThCS BPaKEHHS, 110
HaeThes mpo 1Bi1 pizHI ocodu: * Koau 6ona 3atiuiia 6 ayoumopiro, ukiaoay
nobavuna, wo ...

Takuii TOPSAAOK TMOSCHIOETHCS THUM, 1[0 B aHTJIHCHKIA MOBI JOMIHY€E
CUHTAKCUYHUM TPUHINI: TIPU CIUIBHOCTI_JIOTIYHOTO Cy0’€KTa TiaMeT
HIIPSAHOTO PEUYCHHS BHUPAXKAETHCA 3aWMEHHHKOM, a IMIJAMET TOJIOBHOTO -
iIMEHHUKOM. B yKpaiHCBKIi MOBI IMEHHHUKOM BHUPAXAETHCS MIAMET TOTO
peYeHHS, SIK€ CTOITh MEPIINM, HE3aJICKHO Bl TOTO, TOJIOBHE 1€ PEUEHHS, YU
M1ApSIAHE.

12. OCOBJIMBOCTI IIEPEKJVIAZLY YMOBHUX PEYEHD

Ha BinMminy Bin aificHoro crocoOy AdieciioBa, (GOpMH YMOBHOIO CIIOCOOY
pO3IIIAIAI0Th Jii UM SIBUIA HE SIK peasbHl, a K OakaHi, CyMHIBHI a00 MOJIHMBI
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mume 3a neBHuX ymoB. @opmu Conditional Mood Hnaitvacrimie mepenaroTbes B
yKpaiHChKiil MOBI1 4acTKOIO “0 (6u)” y coJIydeHHI 3 AIECTIOBOM Y MUHYJIOMY Yacl 1
HE CTaHOBJISATH OCOOJIMBUX TPYAHOIIIB IIPH MEPEKIAIL:

If we spent more money on research now, we would/could develop stations
creating energy of a new kind. - SIkOu mMu 3apa3 BuTpadaau Oijbllle KOIITIB Ha
JOCITIKEHHS, TO MOTJIU O pO3pOOUTH CTaHIIii, K1 O MPOYKYBaJd €HEPTiI0 HOBOTO
THUTTY.

If he had studied hard, he wouldn’t have made so many mistakes. - SIk6u
BiH HaBYaBCS HAIOJIETJIMBO, TO HE 3pOOUB O Tak 6arato MOMUIIOK.

OnHak iICHYIOTh TpaMaTH4H1 OCOOIMBOCTI, Ha SIK1 CJIiJ] 3B€pHYTH yBary:

1. migpsaHi YMOBH 3 1HBEPTOBAHHUM IOPSIKOM CIIiB, SIKI IOYHMHAIOTHCS 3
should/were/had nns mepemayi pi3HMX BIATIHKIB MPHITYIIECHHS Ta HWMOBIPHOCTI
OyIoyTh TEpEeKIAAATUCS YKPATHCHKOIO: «AKUIO DANMOMY, «Y BUNAOKY SAKULOY,

«AKWO JHC BCE-MAKUY.
Should you decide to join us, call me any time. - Slkmo Tu Bce-Taku
(parToM) BUPIIIKII IPUETHATUCA IO HAC, TOA3BOHU y OyAb-SIKUI Yac.

YMmoBa Moxke OyTH BupaxeHa crionyunukoM if+given (provided)- 3a ymoBu
SKII0... a00 sx0m, but for (sx6u He): You can go abroad, provided you have all the
necessary documents. - Tu Mosxemn noixatu 3a KOpJOH, 32 YMOBH, IO y TeOe € Bci
HEOOX1TH1 JOKYMEHTH.

But for his assistance, we wouldn’t have coped with the task. - Slkou ne
Horo nmonomora, Mu O He BIOPAJIUCS 3 1IUM 3aBJIaHHSIM.

2. Y mpocTOMy peYeHHI, KOJIM yMOBa HE BHPaKEHA IMPAMO, a JuuLe
MAEmvcsi Ha yeasi, BUKOPHCTOBYIOThCS KOHCTpykiii would/could/might +
iH@hinimus, SIK1 IePEeKIaIat0ThCsl YMOBHUM CIIOCOOOM (A1€CAOBO Y MUHYJIOMY 4Yaci
+ vacra 6(6u) ):

The presence of the terrorists would complicate the situation in the
country. - IIpucyTHICTh TEPOPHUCTIB YCKIIATHUIA O CUTYAIIII0 y KpaiHi.

3. Komu ¢GopMy yMOBHOIO CIoco0y BXKHTO INC/S CIIiB, IO IO3HAYAOTh
NEBHY CTYIiHb HepeaabHOCTI: aiecniB to hope, to suggest, to think, to suppose;
xoHcTpykii it is likely/unlikely, it is probable,
npuciiBaukiB Possibly, probably perhaps - Bona moxe nepeknamatucs HopmMoro
MaiOyTHHOTO a00 TENEPINIHBOTO Yacy MIWCHOTO COCO0Y:

It is unlikely that the trend should continue in these circumstances. -
MaoiiMOBIpHO, 1110 1151 TEHACHITIS 30€peKEThCs 32 TAKMX 00CTAaBHH.

4. VY nigpsaaux momatkoBux (¢opma should + infinitive micias miecis, 1o
BUPAXKAIOTh BUMOTY, IIPOTIO3UILi O, IPOXaHHSI (it IS
required/demanded/recommended), mnepegaeTbcs MIAPAAHHUM  PEUCHHSAM  3i
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CTIOTTYYHUKOM «Uf00»:

It is recommended that everybody should get equal chances. - baxano, 106
yC1 OTpUMAaJIH PiBHI IIAHCH.

5. IligpsaHi 104aTKOBI MMics AiecaoBa WiSh Mo3HAYaIOTh Kallb 3 MPHUBOIY
TOro, MO0 BigOyBaeThecs/He BigOyBaeThesi (HemepdekTHa ¢opma), abo 1o
BiOysocs/ He BinOynocs (mepdektHa Gopma) i mepeKIagaloThCsd KOHCTPYKIIIMH
TUITY 2#CANb, WKOOA, dapeMHo, 0yio 6 0060e, xominoca 6 wob + diecnoso y
tenepimuboMy (HenepdekTHa dopma) ado Munyimomy yaci (mepdekTHa dopma)
a00 1H(IHITHUB!

I wish they hadn’t talked about it. - [lIxoza, 1110 BOHM PO 11€ 3aTOBOPHIIH.

| wish | could find the company. - XoTinocs 6 3HaiTH 1110 QipMmy.

6. ITizpsaHi MOPIBHSUIBHI, SIKI BBOOATHCS croidydnukamu as if, as though
NEPEIAlOTHCS  BIAMOBITHUMHU  YKPATHCHKUMHU  TMOPIBHSUIBHUMH — PEUYCHHSIMH 31
CIOJIyYHUKAMU HIOUMo, Hauebmo:

He offered to pay as if he could afford it. - Bin 3anpononyBaB 3ariatuTy,
HaueOTO MIT 1€ JO3BOJUTHU COOLl.

Cnoco0u nepenayvi npuIyieHHs MPHU MepeKJIaai

[lpunymennss - IMOBIpHICHE CYy/KEHHS TMpo Toxii, sBuma. B
aHTJINACHKIA MOBI TPUITYIICHHS, 3a3BUYai, BUPAXKAETHCS 3a JOTOMOTOIO
JIEKCUYHHUX 3aC001B MOJAJILHOCTI, a CaMe:

1. mooansnux cnie muny maybe, perhaps, probably.

Perhaps you are right. Perhaps Mary is ill.

2. npucnisnuxie evidently, obviously ma xoncmpyxyiti muny it is
likely /unlikely, wo nepexnaoaromovcs na yxpaincoxy mosy mooanvrumu
NPUCNIBHUKAMY OYEBHUIHO, HANIEBHO, WUMOBIPHO, MAJIOWMOBIPHO, HaBPSII YH,
CXOXe Ha Te, IIO.

He is unlikely to return soon. - Bia HaBpsi1 41 CKOPO MTOBEPHETHCSI.

Evidenly she’ll be late. - HaneBHo, BOHa 3ami3HUTHCA.

3. MojanpHMX giecaiB  may/might, mo BHpa)XarThb NPUITYIICHHS,
HEBIICBHEHICTh, MOXKJIMBICTh BUKOHAHHS SKOICh Jii 1 MOXKYTh IepEKIaIaTUCS
pi3HHMH croco0aMu 3ajJIeKHO BiJ MalcTepHOCTI mepeknamada. Might nece
O1BIITY CTYIIHL HEBIIEBHEHOCTI MOPIBHSIHO 3 May:

He may come tomorrow. - MoxnuBo, BiH puiiae 3aBTpa.

She might be their only daughter. - Bona, moxnuBo, iXHs €1MHA JOYKa,
aJie s He BIICBHCHA.

4. MOIaJILHOrO Ai€ecioBa MUSt, o Mae cBOi ocoOJaMBOCTI. MUSt mae
pPUCH TIOBHHHOCTI Ta NPHUIYIICHHS 3 BEJIMKOK CHJIOK BIpPOTITHOCTI Ta
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BIIEBHEHOCTI. Y IIbOMY 3HAU€HH1 BOHO BIIMOBIJA€ YKPATHCHKUM MOJATbHUM
J€CTIOBaM Mycumu, NOBUHEH, MA€ i NPUCTIBHUKY HANEBHO:

They must be surrounding the house. - Bonu, HameBHO, OTOYYIOTH
OyJIMHOK.

He must be very dear to her. - Bin Mae OyTu ay»e TO0pOruM JIjs Hel.

She must have forgotten about her promise. - HaneBHo, BoHa 3a0yia
PO CBOIO OOIIISTHKY.

5. mooanvrozo diecnosa would (+ be better\ like):

It would be better to start quietly the election campaign in a provincial
district.

HameBHo, kpaiiie CrokiiHO 0ajJ0TyBaTUCh Y IIPOBIHIIIHHOMY OKPY31.

Y  po3MOBHIM  aHIJIiiChKid  MOBiI  jgiecmoBo dare +  say
BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK I BUPAXKEHHS CHJIBHOTO MpUITyIIeHHsS. Lld
KOHCTPYKI[ISI MOXXE MEPEKJIAIaTUCS TaKUMH CJIOBAMH SIK HACMINIO8AMUCH,
HABANCYBAMUCS, BI0BANCYBAMUCH, CMIMU,; 88aAH#CAI0, OONYCKAIO, YILIKOM
IMOBIPHO, CMIlO cKazamu, ynegHenull, He be3 mozo, woo:.

| dare say you are completely mistaken. - [lomyckaro / migkom
IMOBIPHO, 1110 BU CHUJIBHO TIOMUJISETECH.

I1. MPAKTUYHHAM PO3ILI

1. INTERNATIONAL RELATIONS
IN TERMS OF DEFENSE AND SECURITY

1. Read the text given below. Make up a list of unknown words. Make a
literary translation of the text in writing.

INTERNATIONAL RELATIONS

International Relations, the study and practice of political relationships
among the world’s nations, especially their governments. International relations
may also refer to the interactions between nongovernmental groups, such as
multinational corporations (companies that operate in more than one country) or
international organizations such as the Red Cross or the United Nations (UN).

International relations is a broad and complex topic both for countries
engaged in relationships with other nations, and for observers trying to understand
those interactions. These relationships are influenced by many variables. They are
shaped by the primary participants in international relations, including national
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leaders, other politicians, and nongovernment participants, such as private citizens,
corporations, and nongovernmental organizations. They are also affected by
domestic political events and nonpolitical influences, including economics,
geography, and culture. Despite all of these other influences, the primary focus of
international relations is on the interactions between nations.

To understand these interactions, scholars look at the world as a system of
nations whose actions are guided by a well-defined set of rules. Scholars call this
system the interstate system. The interstate system has existed for less than 500
years and is based on a common understanding of what a nation is and how it
should treat other nations. But recent changes in technology and international
norms have caused some scholars to question whether this system will continue in
the future, or be replaced by some other system of relationships that is not yet
known.

Until the 1970s the study of international relations centered mainly on
international security studies—that is, questions of war and peace. Scholars
believed a nation’s military power was the most important characteristic in
determining how that nation would relate to others. As a result, scholars focused
on the relative military strength of one nation compared to others, alliances
and diplomacy between nations, and the strategies nations used to protect

their territories and further their own interests.
(from Microsoft ® Encarta ® 2006. © 1993-2005 Microsoft Corporation.)

2. Learn the following collocations:

1. cynmepeuka, cmip dispute

BUPIICHHS CYIIEpEUYKH ursixomsettlement of the dispute by means of

MepEroBopiB negotiations

CTOPOHH, SIKI OEpYTh y4acTh y CIOpi parties to the dispute

3a]aro/UKyBaTH  cymepeuky wmupHUMHLO Settle / resolve the dispute by

3aco0aMu peaceful means

CIipHA TEPUTOPIs disputed territory

00CTOIOBAaTH BUILICHHS cynepewiMBuxto advocate the settlement of

MUTaHb IIITXOM IIEPErOBOPIB disputable/ controversial issues by
negotiations

2. BigHOCHMHH relations

HAJIaroIuTH JUIIoMaTudHi BizHocuau  [to establish diplomatic relations

MOKPAITYBAaTH BiIHOCHHHU to improve relations

BiJTHOBJIFOBATH BiTHOCUHU to restore / resume relations

MOTIpITYBaTH BiIHOCUHU to deteriorate relations
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PO3pPUBATH BITHOCHHU

to break off / sever relations

3MILHIOBATH BIJTHOCUHU

to strengthen relations

MiTPUMYBATH BIAHOCUHU

to maintain relations

THUMY4COBO IIPUITMHATH BiI[HOCI/IHI/I

to suspend relations

MOTIPIICHHS BIJIHOCHH

deterioration / severance of relations

3OBHIIIHI 3B’ SI3KHU

foreign relations

3. norosip, yroaa

agreement

JTOTOBIP PO CKOPOUYEHHS 30poi

agreement on arms reduction

TTOTOBIP PO MPUIMHEHHS BOTHIO

cease-fire agreement

TEMYacoBa yroja

interim agreement

0araToCTOPOHHIN JOTOBIP

multilateral agreement

3aKJII0YATH / MiANUCYBATH JIOTOBIP

to conclude / sign an agreement

aHYJIOBaTH / pO3PUBATU YTOY

to annul / invalidate / dissolve / break

an agreement

3. Translate the following sentences into Ukrainian. Pay attention to the
words and word combinations in bold type.

1. Ukraine and France have signed an agreement which will encourage
cooperation in space technology. 2. The law enforcement agency called for
closer cooperation on crime control. 3. He claims that the company has broken
the terms of agreement. 4. It occurred to the ambassador to wonder how many
people were parties to the treaty. 5. These measures can provide the most
effective and speedy means of resolving the dispute. 6. The dispute over the
territory is likely to be the main topic of today’s meeting. 7. Both leaders of the
warring forces have signed the ceasefire agreement. 8. The major competitor
declared it would agree to an out-of-court settlement of the conflict to avoid
costly litigation. 9. Have the relations between the two countries deteriorated
to such an extent? 10. Ukraine, Russia and other countries are working through
diplomatic channels to find a peaceful solution to the political crisis. 11. Of
course, the draft law is subject to change. 12. Israel immediately severed
diplomatic relations with the two countries involved. 13. They say that the
issue was the center of a dispute between Afghanistan and Persia in the 19"
century that led to the modern delimitation of their frontier. 14. The
president’s spokesman reported that outbreaks of violence and lawlessness
wouldn’t mar (spoil) the cooperation between the countries. 15. Top-level
talks between the European Union and Belarus have now been suspended.
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4. Translate the following sentences into English using your active
vocablary:

1. V 3agBi s mpecd TOBOPHUTBCSA, IO JiBa JIJIEpU IOBUHHI IPOBECTH
NEpPEeroBOpu IIOJ0 BU3HAYEHHS MEX KOPJOHY MIXK JBOMa KpaiHamu.
2. HadroTpeitnepu 3anponoHyBaiu MiANUCaTH JIBOCTOPOHHIO YTOY, OCKUIBKH
BOHA CNIPUATUME HAJaro)KeHHIO BIJHOCHH MK KpaiHamu. 3. [lomryku nuisxis
BPETYJIIOBAHHS CYIIEPEUOK, 3/1a€ThCSA, HE Jalld JKOJHUX pe3ynbTariB. 4. Mu
NOBUHHI ~ YCYHYTH  TPUYMHM, SAKI  PO3MATIOIOTH  BOPOXKHEUY  MIXK
OararoHallOHAIBHUMHU TpoMajgaMu. 5. EKCTpeMICTH MPaKTUYHO aHYJIOBAIH
JIOTOBIp NP0 NPUIMHEHHS BOTHIO, BJAIITYBAaBLIM TEPOPUCTHUUHUN Hamaj Ha
HOCOJIbCTBO. 6. YKpaiHa 00CTOIO€ BUPILIECHHS IIbOTO CYNEPEWIMBOIO MUTAHHS
BUKJIIOYHO MHUPHMMH 3acobamu. 7. MIHICTp 3aKOpPJOHHMX CHpaB YKpaiHu
HaroJiocus, o odimiinuii KuiB HajgaB nepeBary 1BOCTOPOHHIM MEPErOBOpaM,
ane byxapect BupimmB no-iHmoMmy. 8.IlomiTosnoru 3azHaudaroTh, 110 YKpaiHi
Oylle BaXKO JOCSATHYTH 3roau 3 PyMmyHi€ro mono cmipHoi Ttepurtopii. 9. ¥V
bOMY 3B’SI3Ky OCOOJIMBY pOJIb BiJIrpaBaTUME 0araTOCTOPOHHIM JOTOBIp MpO
B3aeMHy TopriBmto. 10. Ilicns m0Broro OOroOBOPEHHS CTOPOHU BUPILIKAIU
BHECTH momnpaBku 110 yrojau. 11. [IpoTokoi, skuil peryioe BCTyn YKpaiHHd 10
COT, OyB mianucanuii MuHyjnoro poky. 12. I[lg BaxnmuBa yroga, SK
MOBIIOMIISIIOCS. paHillle, Mae 3a0€3MeUYUTH COLIAIbHUN 3aXUCT YKPaiHCBKUX
rpoMaasiH ~ 3akopaoHoM. 14, HampykeHi  meperoBopud  3aBEPIININCH
MIAMMCAHHAM TUMYacOBO1 YIOJiH, SIKa BKIIOYAE HU3KY KOMIIPOMICHUX PILIEHb.
15. IloripuieHHs BIZHOCHH 3 CYCIOHBOKO JEPKABOK0 MOKE MPHU3BECTU [0
aHyJIIOBaHHS JBOCTOPOHHIX YTOJ PO APYKOy Ta CiBpOOITHUIITBA.

5. Render the following text into Ukrainian. Give a short summary of the
article in English:

OBAMA GOES "BOLD™" IN ANEW APPROACH TO CUBA POLICY
December 17, 2014

Today President Obama changed the course of U.S.-Cuba relations

Washington, D.C.—Today, President Obama made an historic shift in U.S.
relations to Cuba. Moving to end policies that have failed the citizens of Cuba and
the United States for over 50 years, the Obama administration has announced plans
to update what it calls the United States’ “outdated approach” to relations with the

island.

These changes include starting discussions to normalize relations, re-
establishing an embassy in Havana, and opening up possibility for travel and
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economic exchanges.

The Center for International Policy (CIP) has been a leader in pushing for
such changes in U.S. policy towards Cuba since the 1990s and applauds this huge
step forward that will benefit Cuba, the United States, and the whole of U.S.
relations in the Western Hemisphere.

CIP expert Wayne Smith, a former chief of the U.S. Interests Section in
Havana who has worked on U.S.-Cuba policy for 56 years, told CNN today from
Havana that “this is exactly the right thing to do at this critical moment.” Elizabeth
Newhouse, director of CIP's Cuba Project added, “This very exciting and
gratifying news is what we have been working for many years—and we are thrilled
that President Obama has chosen to go bold in a new approach to Cuba policy.”

To date, U.S. policy has been counterproductive to U.S. national interests
and has not improved the lives of the Cuban people. But today, CIP celebrates
these steps towards normalized relations and looks forward to the future. As
Newhouse explains, “not only have we secured the release of Alan Gross, but we
have embarked on a new chapter in U.S.-Cuba relations that will greatly benefit
both countries."

6. Study the active vocabulary given below.

Defence 000poHa; 00OPOHHUIA

inviolability HEJOTOPKAHHICTD

enemy POTHBHUK

threat 3arposa

challenge BUKIIUK

nation JIepKaBa; KpaiHa; HapoJ

national security HallloHaIbHa Oe3meKa; Oe3meKa
JepIKaBU

international security MIXKHapOIHA Oe3IeKa

collective security KOJICKTHBHA Oe3reKa

attack Harmas; yaap

subversion HiIpUBHA JSIBHICTh

National Security Council (NSC) Pana narionansroi 6e3nexu (PHB)
(CIIIA)

Central Intelligence Agency (CIA) [{enTpansHe po3BiTyBaJIbHE YIIPABIIHHS
PY)

Federal Bureau of Investigation (FBI) | ®exepanbie 6ropo posciinysanb (DBP)

Council of National Security and Pana HarionanbHOT Oe31eku 1 000poHH

Defence of Ukraine (CNSDU) Yxpaiau (PHBOYVY)

Security Service of Ukraine (SSU) Cayx0a besnexu Ykpainu (CBY)
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Statutory members

MMOCTIWHI YICHH

Vice Prasident

BiIle-TIPE3UICHT

Secretary of State

nepsxcekperap (CLLA)

Secretary of Defence

MmiHicTp oboponu (CILIA)

Chairman of the Joint Chiefs of Staff
(CJCS)

rojoBa 00’€IHaHOTO KOMITETY
HavdanpHKKIB mTadiB (OKHII) (CIIA)

Director of Central Intelligence
Agency (CIA)

nupektop [IPY (CIIIA)

Assistant to the President for National
Security Affairs

MOMIYHUK MPE3UICHTA 3 MUTaHb
HarioHanbpHOI Oe3mexu (CIIIA)

adviser pagHHUK
aggression arpecis
aggressor arpecop
alliance aJIbSIHC; COIO3

United Nations (UN)

Opranizaiiis O6’eqnanux Haiit (OOH)

North Atlantic Treaty Organization
(NATO)

Opranizartis
[TiBHIYHOATIAHTUYHOTO JOTOBOPY
(HATO)

Organization for Security and
Cooperation in Europe (OSCE)

Opranizaiiist 3 0€3MeKH 1
cniBpoOiTHuITBA B €Bporni (OBCE)

European Union (EU)

E€porneiicekuii Coro3 (€C

Western European Union (WEU)

3axigHoeBporneicskuit Coros (3€C)

Organization of African Unity (OAU)

Opranizailisi apprKaHCHKOT €HOCTI
(OA€E)

Organization of American States
(OAS)

Opranizaiiisi aMepuKaHChKUX JIepKaB

(OAZ)

BASIC CONCEPT OF SECURITY AND DEFENSE

In broad terms “security” is defined as safety from harm. The term has
different dimensions in psychology, public safety, information technology, finance,
defense and military matters. We will understand security as “a condition that
results from the establishment and maintenance of protective measures that ensure
a state of inviolability from hostile acts or influences”

1. The term “security” is often synonymous with the term “defense”, which
can also be defined as “I. the protection of something, especially from attack by an
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enemy; 2. a means or method of defending or protecting”2. However, militarily,
“defense” means strategy, tactics, and actions for limiting the ability of an
opponent to win the battle.

The protective measures against modern threats and challenges can be
taken at national level and internationally, which brings about the notions of
national and international (collective) security.

National security and defense can be understood as preparedness for
military action, protection of resources considered critical to the functioning of a
nation to protect a country from attack or subversion.

There are different government agencies concerned with national security, e

g., the National Security Council (NSC), the Central Intelligence Agency
(CIA), the Federal Bureau of Investigation (FBI) - in the United States of
America, the Council of National Security and Defense (CNSDU), the Security
Service of Ukraine (SSU) - in Ukraine.
The NSC, for example, is a governmental body specifically designed to assist the
US President in integrating all spheres of national security policy. The President,
Vice President, Secretary of State, and Secretary of Defense are statutory
members. The Chairman of the Joint Chiefs of Staff Director of CIA, and the
Assistant to the President for National Security Affairs serve as advisers. Other
officials of the executive branch may attend NSC meetings at the invitation of the
President.

Collective security provides for “the military defense by means of broad-
based alliances among many nations who are pledged to help defend each other
against aggressors”

The universally recognized international agencies and alliances concerned
with collective security issues are: the United Nations (UN), the North Atlantic
Treaty Organization (NATO), the Organization for Security and Cooperation
in Europe (OSCE), the European Union (EU), the Western European Union
(WEU), the Organization of American States (OAS), the Commonwealth of
Nations, the Organization of African Unity (OAU) etc.

7. Answer the questions:

1. What is security?

2. What modern threats and challenges do you know?

3. Do you agree with the statement that it is impossible nowadays to ensure
national security at the national level alone?
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8. Decipher the following abbreviations:

US; NSC; CIA; FBI; SSU; UN; JCS; NATO; OSCE; EU; WEU; SEATO; OAS;
OAU; CNSDU

9. Translate into Ukrainian:

To be defined as sth; safety from harm; defense and military matters; to result from
sth; establishment and maintenance of protective measures; to establish and
maintain security measures; hostile acts and influences; to be synonymous with
sth; to take measures; militarily; at national level and internationally; to win the
battle; to bring about smth; the notions of national and collective security;
protection of critical resources; government agencies; a governmental body; to
assist the President; national security policy; to serve as advisers; the executive
branch; officials; to attend NSC meetings; at the invitation of the President; to
provide for sth; broad-based alliances; to defend each other against aggressors;
universally recognized; international agencies and alliances; collective security
issues; the Commonwealth of Nations.

10. Translate into English:

[TomiTrka HaIIOHAJIBHOI O€3MEKH; MOCa0Bl 0COOH; 3aX0U 3aXUCTY BiJl Cy4YaCHUX
3arpo3 Ta BHKJIMKIB; 3aXWINATH KpaiHy BiJ Hamagay abo MiApUBHOI ISIIBHOCTI;
cycrniJibHa Oesmneka; iHGopMaIliiiHi TEeXHOJIOTIl; BINCHKOBI Ta OOOPOHHI CIpaBH;
CTBOPEHHsSI Ta MIATPUMAHHS 3aXO/dIB O€3MeKu; Mdii Ta BIUIMB MPOTHUBHUKA; 3
BIMICbKOBOI TOUKH 30pY; 3aXHUCT KUTTEBO BAXKJIMBUX PECYpPCIB; OPraH BUKOHABYOI
BJIaJM; TOTOBHICTh JO BIWCHKOBUX Mid; BUI'paBaTH OUTBY; YpsIOBI OpraHizaiii;
3a0e3nevyyBaTd HEJAOTOPKAHHICTh BiA Al Ta BIUIMBY MNPOTHUBHUKA; Ha
HalllOHAJIBbHOMY Ta MIXHAPOAHOMY PiBHI; OHSTTS HAlllOHAJIBHOI Ta KOJEKTUBHOI
Oe3MeKH; >KUTTEBO BAXIMBHM; JoMOMaratd Npe3uJeHTOBl; OyTH paaHu’M;
BUKOHAaBYa TiJIKa Biaau; OpaTu ywacTh y 3acimanHi PHbB; Ha 3ampoiueHHs
NPE3UJEHTA; ajJbSHCH, 10 MAaIOTh HIMPOKE MPEICTABHUIITBO, OOOPOHATH OJUH
OJIHOTO BiJl arpecopiB; BCECBITHLO BU3HAHUI; MI’)KHAPOH1 OpraHi3allii Ta ajJbsHCH;
MUTaHHS KOJEKTUBHOI O€3MEeKH.
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11. Translate quickly at sight:

To serve as advisers; opran BukoHaBuoi Biagu; ClA; 3aXUCT JKHTTEBO Ba)KIMBHX
pecypciB; to defend each other against aggressors; mosiTHKa HaI{iOHAIBHOI
oe3neku; hostile acts and influences; Bime-ipe3sunent; Safety from harm;
BurpaBatu OutBy; FBI; mocamosi ocobu; defense and military matters; LIPY;
national security policy; 3axomu 3axHMCTy BiJ Cyd4acHHX 3arpo3 Ta BHKIMKIB; tO
establish and maintain security measures; 3axumiatd KpaiHy Bij Hamagy a0o
nigpuBHOI misutbHOCTI; t0 take measures; CBY; to assist the President; saxumienictsb
BiJ HeratuBHOTO BIUMBY; Militarily; Oparu ydacts y 3acimanni PHBOY; at national
level and internationally; cycminpHa Oesmeka; to win the battle; indopmamiitai
texHosorii; the notions of national and collective security; nii Ta BruMB
npotuBHuKa; protection of critical resources; 3 BifiCbKOBOI TOYKH 30py; a
governmental body; oGoponsTi onMH O0ZHOTO BiJ arpecopis; government agencies;
Ha  3ampolneHHs — npesuziecHTta;  broad-based  alliances;  3abesmeuyBartu
HEJOTOPKAHICTh Bix il Ta BIUIMBY NpoTHBHMKa; uUNiversally recognized; na
HalllOHAJILHOMY Ta MDKHApOJHOMY piBHIi; State secretary; >XKMTTEBO BaXKJIMBUU;
Ooyru pamuu’m; the executive branch; momsrTs HamioHanbHOI Ta KOJEKTHUBHOI
oesmeku; international agencies and alliances; gomomaraté TIPE3UICHTOBI;
officials; BcecBiTHpo Bm3Hanwmii; at the invitation of the President; amesucH, mo
MaroTh ITUPOKE MPEICTABHHUIITBO.

12. Build up your vocabulary.

Use 10 of the phrases in making up sentences of your own. Ask your fellow-
students to act as interpreters after presenting your sentences in English:
be3neka

system of collective security - cucremMa KOJICKTUBHOI O€3MEKH

personal security - ocoducra Ge3rneka

in security - y 6e3merri

security treaty - qorosip npo 06e3mneKy

security measures - 3axou Oe3nexu

to live in security - xwutu y Ge3nerri

to endanger public security - 3arpoxyBaTu cycrinbHii Oe3merri

MAEMHICMb; NPUXOBAHICMb; 3AXUWEHICIb; HeOocmynHicmb (iHgpopmayii)
security classification - rpu¢ TaemaocTi COmmunication security -
3axXHIINEHICTh 3ac00iB/Mepex 3B 513Ky computer security -

3axuieHicTh data security - 3aXHIIeHICTh TaHUX

oXoponas3axucm
security at the halt - croposxoBa oxopona
security on the march /on the move - noxigxa oxopona
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security in combat - 6oiioBa oxopoHa

security against chemicals - npoTuxiMiuHuit 3aXHCT

2apanmis; 3a0e3neveHts; 3acmaea; nopyuumesscmeo Security for
a claim - zabesneuenms nozosy

on the security of - mix 3acraBy

to give security - mopydyaTucs

to act as security - BUCTyIaTH B IKOCTI IIOPYYHTEISA

UiHHI nanepu

government securities - gep»kaBHi I[iHHI ITarepu

13. Translate at sight:

POJIb AEPKABHUX OPI'AHIB B CUCTEMI
HAIIIOHAJILHOI BE3IIEKH

Jlep>kaBH1 opraHu BIIITPalOTh TOJOBHY pOJib Y 3a0€3MedYeHH] HalllOHAIBHOT
oesnekn Ykpainu. Jlo HuxX HamexaTh: BepxoBHa Pama VYkpainu sk opran
3aKOHOJABUYOTO PETYJIOBAHHS BIJIHOCHH HallOHaNbHOI Oe3neku; [Ipe3uaeHT
VYkpaiHu Ak T71aBa JiepKaBW, TApaHT AEP>KABHOIO CYBEPEHITETY, TEPUTOPIATBHOT
HuITicHOCTI YKpainu, notpuMmanHs Koncrurynii Ykpainu, mpaB 1 cBOOO JIOAUHH 1
rpoMajsiniHa Ta BepxoBHuii ['onoBHokoManyBau 30poiinux Cun Ykpainu; Pana
HalllOHAIBHOI Oe3MeKu 1 000poHU YKpaiHU SK KOOPAMHAIIMHUNA OpraH 3 MUTaHb
HalllOHaIbHOI Oe3neku 1 oboponu npu [Ipe3naentosi Ykpainu; Kadiner MinicTpiB
VYkpaiHu K BUIIMI OpraH y CHCTEMi OpraHiB BHKOHABYOi BIaAH, IO BXHBAE
3aX0JiB A0 3a0e3nedeHHss 000pPOHO3AaTHOCTI, HAIIIOHAIBHOI Oe3meKku YKpaiHu Ta
rpoMana. Baxnui ¢QyHKINT y 3a0e3nedyeHH] Hal[lOHaJIbHOT Oe3MeKH BUKOHYIOTh
takok Koucrutymiitnuit Cyn VYkpainu, IIpokypatypa Ykpainu, Hamionanbnuii
O0aHK YKpaiHu, MIHICTEPCTBA 1 BIIOMCTBA.

14. Translate at sight:

INTERNATIONAL ENVIRONMENT
(US Views)

Challenges to our global interests did not disappear with the end of the Cold
War. Today we face a world in which threats are widespread and uncertain, and
where conflict is probable, but too often unpredictable.

The strategic landscape is characterized by four principal dangers which our
military must address: regional instability; the proliferation of weapons of mass
destruction; transnational dangers such as drug trafficking and terrorism; and the
dangers to democracy and reform in the former Soviet Union, Eastern Europe, and

61



elsewhere.

Many ethnic, religious, territorial, and economic tensions, held in check by
the pressures of the bipolar global competition, erupted when the constraints posed
by the Cold War were removed.

Regional instability also results when regional powers such as Irag, Iran, and
North Korea pursue aggressive policies in attempts to dominate their neighbors
militarily, politically, or economically.

15. Translate by ear:

THE COUNCIL OF NATIONAL SECURITY
AND DEFENSE OF UKRAINE

The Council of National Security and Defense of Ukraine was established by
the Presidential Decree in July 1992 as an advisory body in the system of state
executive power under the President of Ukraine.
The Constitution of Ukraine of 1996 established a new state body - the Council of
National Security and Defense of Ukraine that inherited the functions of former
Council of Defense and Council of National Security. Secondly, the Constitution
determined the principle tasks of this body - coordination and control of the state
bodies of executive power activity in the sphere of national security and defense.
Currently, the Council of National Security and Defense of Ukraine is a
specialized state body with constitutional status which is an integral part of
the presidential power and is supposed to ensure one of the most important
constitutional functions of the President - state independence and national
security of the state.

16. Translate in writing:
BE3IIEKA

besmneka Bu3HAYA€THCS K CTaH 3aXUIIEHOCTI KUTTEBO BAXIMBUX 1HTEPECIB
0co0H, CyCIUJIbCTBA 1 JIEp>KaBH BIJ 30BHINIHKOI 1 BHYTPIIIHBOI 3arpo3u. Cucrema
Oe3MeKr OXOIUIIOE TaKl EJIEMEHTH: HAyKOBY TEOpII0, MOKTPUHY (KOHIICTIIIIO),
HOJIITUKY, CTPATET1I0 1 TAKTUKY 3a0e3MeueHHs 0e3NeKH; CyKYIHICTh MI>KHAPOIHHUX,
Jep)KaBHUX 1 TPOMAJICHKUX (HEACp)KaBHMX) IHCTHTYTIB Ta OpTraHi3aiii, sKi
3a0e3MneuyoTh 0e3MmeKy 0coOu, CyCIiIbCTBa, JepKaBH; 3ac00U, CIIOCOOU 1 METOIU
3a0e3neyeHHss Oe3neku. ICHYIOTh pi3HM TUNHM Oe3MeKku: 3a MacmTaboM MOKHA
BUJUINTA MIKHApPOJHY, PEriOHaJbHY Ta JOKaJlbHy Oe3leKy; 3a cy0’ekTamu -
0COOMCTYy, CYCIIJIbHY, HalllOHAJIbHY, KOJIEKTHBHY; 3a CYCHUIBHUMHU cdepaMu -
MOJIITUYHY, EKOHOMIYHY, BIHCHKOBY, €KOJIOT1YHY, pajialiiHy Touo. 3abe3nedeHHs
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Oe3mneku B YKpaiHi perymoeThesi KOHCTUTYIIIEI0, 3aKOHAMHY, IPABOBUMH aKTaMU Ta
CHUCTEMOIO BIJIITOBIIHUX JIEPKaBHUX OPTaHiB 1 00’ €IHaHb TPOMAJISH.

17. Act as an interpreter:

[Ticns pyroi cBiTOBOI BifiHM JIOAU
BOavanu B Oe3mell HAWBHILY LIHHICTb.
[lo 3minuIOCS 3 TUX YaciB?

Times have changed. After so many
years of peace and prosperity it has
become easy to take security for granted
in the West.

Taka CaMO3aCIIOKOEHICTh €

HEeOC3MIEeYHOIO0, YN HE TaK?

That’s right. We believe that we should
make the investment in our security. It
will become the key to the peace and
prosperity.

SAxumu € cydacHi 3arpo3u?

Increased instability is the most obvious
challenge.

Bu maete Ha yBasi Kaskasz, LlenTpanbny
Azito, IliBHiuny Adpuky 1 brnusbkuii
Cxin?

Yes, exactly. Regions such as the
Caucasus, Central Asia, North Africa
and the Middle East are all going
through  political and  economic
transitions of historic dimensions.

VY cyyacHOMy CBITI HIXTO HE MOXe OyTH
3aXUIIEHUM  BIJ
JOKEpe

YaCTUHAX CBITY.

IPSIMOTO  BIUIUBY

HECTAOLJILHOCTI B 1HIIHUX

Right. Geography once isolated Europe
and North America from the fall-out of
instability in other parts of the world.
This is no longer the case today.

18. Actas an interpreter to render the text into English:

YU MO’KE HATO AIATHU, KOJIM OOH MOBUYUUTbH?

Binnosigae

Kan-IT‘ep  MombHi,

3aCTyIIHUK JupekTopa [HCTuUTyTy

MDKHAPOJHUX CTPATETTYHUX JOCIIKEeHbB, [lapmk:

“OuveBuaHO, MmO 3apa3, komu pobora OOH uacTkoBO mapamizoBaHa uepes

NPUHITMIIOBY TO3UIliF0 Pocii, pilieHHs MaioTh yXBAJIIOBATUCA 3a MeEXKaMu

opranizamii, 3okpema Ha piBHI HATO. HATO — opranizamis 3 YiTKOIO

CTPYKTYpOIO, eeKTHBHA 1 CUJbHA, sika MOXke yxBamtoBatu pimeHHs.Y HATO e

Hu3ka Qyskiii. Hacammepen rapanTyBaHHs KOJEKTUBHOI O€3IEKH, ajie Iie He BCe,
€ 11 ¥ 1HI1a MICisl, a caMe — TporpaMa MmaITPUMKH MUPY Y CBITI.

Ha octanasomy camiti HATO y Hpronmopti npiopuTeToM Ha HaHOMMKUMN
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yac BU3HAUWIM KOJIEKTHBHY Oe3mneky. ['agaro, y Bunaaky Ipaky HATO ne mine Ha
nepeioBy, ajie HaJacTh MEBHY MIATPUMKY. Ha MO0 AyMKy, 4eKkaTh KOHKPETHHX
kpokiB Bif HATO sik anbsiHCy HE BapTo.

Haromicts y Bumagky Ykpainm HATO Ommxde 10 “mepemoBoi”’, ajpke
HaeThesl Mpo HaJaHHS rapantiil 6e3neku kpaiHam-uieHam HATO, nmomix sikux €
Kpainu cxigHoi €Bponu 1 banrii.

Pazom 3 num He Bapto 3a0yBatu npo pusuku. HATO — ue BilicbKOBHiA
aJbsIHC, SIKUM Ma€ MPaBO BUPIMIUTUA UTU MPOTH OYb-AKOi KpaiHH, sSiKa HE € YWICHOM
anbsiHCy. Tomy cutyanis, 3a axkoi HATO yxBamioe pimenns 3amictb OOH, —
HeOesneuHa, amke HATO npeacrasiisie nuiie oOMexeHy KibKiCTh Kpain™

19. As a journalist of “The International Relations” issue, make a
translation of the following article in writing:

Maitke 40 kpain migTpumanu iHimiatuBy Ilapmxka momo A0O0pOBIIBHOT
BIJIMOBH BiJl 3acTocyBaHHsA IpaBa Bero B OOH BenukoOpuTtanis Bxke NOroauacs
Ha J00poBUIbHE oOMexeHHs mnpaBa Beto B Pb OOH 3actymHuk odiuiifHOro
npencraparnka M3C ®panrii Onekcanap XKopkuHa 3asBuB, mo 0m3bko 40 kpain
MOroJuiucsa 3 BiMOBOIO Bij mpaBa Beto B OOH y Bumaakax, Kojau HEOOXiJAHO
BXKUTH TEPMIHOBUX 3aXOJiB JIJIsl IPUTIMHEHHS MaCOBUX 3JIOYHHIB.

"InimiatuBa ®dpaHuii 3 peryaroBaHHS BETO Yy BHIIQJIKaX MAacOBHUX 3BIPCTB
3Halinuia Jyxe mupokud Biaryk B Opranizamii O0'eqHanux  Hariii  Ta
MDKHapOJHOMY criBToBapucTBi. Maiixke 40 kpaiH o(iliiiHO BHUCIOBWIM CBOIO
HNIATPUMKY B paMmkax ocTaHHboro 3acizanHs OOH 1 0araTo 1HIIUX HPOSBIIAIOTH
iHTEepec", - 3a3Ha4YMB AUIIIIOMAT.

BiamoBinHe pileHHsT MOXYTh YXBajJUTH BXKE Yy BEpecHI, Kaxke BiH. "Mu
aKTUBHO OOrOBOPIOEMO 1€ NUTaHHs, 30KpeMa Yy 3B's3Ky 3 70-10 pIUYHHULEIO
Opranizamii O6'ennanux Hariii y BepecHi, sIK MOMANBIINN KpPOK y MOO1LTi3amii
MDKHApOIHOT ciiibHOTH", - yTouHUB JKOp)KHHA.

Pana 6e3nexku OOH He 3moria yXBaJIUTH TIPOEKT PE3OJIIOIIT 31 CTBOPECHHS
MixuapoaHoTro TpUOyHaATY st po3caiayBaHHs 30utts boinra. Ockinbku Pocis sk
wieH Pb OOH Buctynuiaa mpoTH, i Ha JOKYMEHT HAKJIadud BETO. Y MPOEKTI
pesomtortii Hnwiocsa, mo Pb OOH "mpuiimMae pimieHHS CTBOPUTH MiKHAPOIHUN
TpUOyHan 3 €IWHOI0 METOK TPUTSATHEHHS JIO0 BIJAMOBINAIBLHOCTI  0Ci0,
BIANOBIJAIBHUX 3a 3JIOYMHH, IIOB'A3aHI 31 3HUIICHHAM B JloHembkili 00jacTi
VYkpainu nitaka aBiakomnanii Malaysia Airlines, mo BukonyBaB 17 aumnns 2014
peiic MH17".

MinicTp 3akopaonnux cupaB HinepnanaiB bept Kynaepc 3asBuB rnpo Hamip
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IIyKaTy albTepHATHBHI crlocoOu mokapaHHsa BUHHUX Tparenii. ['maBu M3C n’satu
KpaiH 3aKJIUKaJIM CTBOPUTH MiKHapoaHui TpuOyHasn mo MH17. Benukoopuranis
BKE€ MoroAuiacs Ha oOpoBLIbHE 0OMekeHHs rpaBa Beto B Pb OOH.

20. Make up your own article in English on any current issue related to the
international relations defense policy. Prepare it in writing (about 300 words).

21. Translate the following Ukrainian sentences into English, paying
especial attention to complex sentences.

1. YuHHI MDKHApOAHI JIOTOBOPHM, 3roja Ha OOOB’SI3KOBICTh SKUX HajaHa
BepxoBHoto Pagoro VYkpaiHu, € 4YacTUHOI HaIlOHAIBHOIO 3aKOHO/ABCTBA
VYkpainu. 2. YKiageHHs MDKHApOJHHUX JOTOBOPIB, sIKI cynepedaTh KoHcTUTyil
VYkpainu, MOXJIMBE JMIIE ICJIsI BHECEHHS BIANOBIAHMX 3MiH J0 KoHcturytii
VYkpainu. 3. Koncruryiito SAnonii Oyno npuitasato B 1947 poii micis mopasku y
JIPYTii CBITOBIH BiliHI, B sIKiK SmoHis Opana ydacts Ha 6011 HiMeuunHu, 1 BiaTOI1
OCHOBHHMI 3aKOH HE 3MiHIOBaBcs. 4. Sk moBigmomMuim 3acoOu MacoBoi iHpopmarii,
nepeOy10Ba TOJOBHOI BYJIMII CTOJIMII Oyze 3aBepllieHa 0 CBATKYBaHHS PIYHUIL
MPOTOJIONICHHST HE3AJIEKHOCTI YKpaiHu. 5. Mwu ji3Hanmucs 3 raser, 1o
JTUTIIIOMAaTUYHI CTOCYHKH 3 11€10 KpaiHOIO OyJI0 BCTAHOBJIEHO 0araTo poKiB Ha3a/l.
6. Y Bepxouiit Pagi Ykpainu aiinum 3roam, 1 crikepa HapemTi Oyino odpaHo. 7.
Mu 3atenedoHyBanu cekperapeBi mocosibctBa Benukoi bputanii, croiBaloyuchs,
10 BiH 3MOXe€ JaTh HaM 1H(GOPMAIIIIO 3 IIHOTO BaXKJIMBOTO MUTAHHS. 8. SIK TUIBKU y
Hac 35SBHUTHCS BUIBHHMM Yac, MU 3 BEJIMKHM 3aJ0BOJICHHSM BiIBIJIAEMO BHCTaBKY,
sKa HEJaBHO BLAKpHIIAcs y (GpaHIly3bKOMY KyJIbTYpHOMY LEHTpL. 9. BianosigHo 10
Craryry OOH, kpaiHu-uieHd IpUiiMarOTh KOJIEKTUBHUX 3aXO/(1B TIO BIABEPHEHHIO
3arpo3u nopywmeHHs Mmupy. 10. Ha nymMKy ykpaiHCBKOro ypsiy, BBEIECHHS
KOHTUHTEHTY [3painbchkux Bikicbk 10 CekTopa ['a3m mocTaBUTH TMiJi 3arposy
MO>KJIMBICTh MIATpUMaHHs MUpY Ha biauzbkomy Cxomi. 11. @paniis nepedopoiia
CBOIO 130JIALIIOHICTCbKY TO3HUIII0 Ta paTudiKyBalla JIOTOBIp MpPO CKOPOUEHHS
anepHux 030poeHs y €Bporni. 12. TloBepHeHHs Ha OaTHKIBIIMHY YCiX OLKEHIIB €
TOJIOBHOIO YMOBOIO B’€THAMCBHKOTO YPSIIY JJIA IMOYATKy Oyab-SKHX MEPETOBOPIB 3
Tainangom. 13. Jlira Hamiii Oyna nonepegnukom Oyna nonepeaaukom OOH, sikuit
B1JICTOIOBAB IMPHUHIIMIHN CIPABEIMBOCTI Ta MDKHAPOAHOTO mpara. 14. Buacmigox
aJAMIHICTPATUBHOT HEE()EKTUBHOCTI KOIITH MIKHAPOJIHUX JOHOPIB, 0 HAAXOIUIN
no bochii, Oynu BuxkopucTaHi He 3a mpuszHadeHHsM. 15. HOrocnasis, sika
HEOJHOPAa30BO MopyiryBaia npasa moauau y KocoBo, Oyma BukimtoueHa 3 Pagu
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E€ppornu. 16. [lepxcekperap chnpoctyBaB 3asBy mpo T1e, mo CIIIA nHaBe3yTh
[Tonpiii CBOIO BOJIIO, 3asBUBIIM, II0 BOHU XOTUIM O TUIBKM CTHUMYJIOBATU
eKoHOMIUHMM 3picT. 17. CyBepeHHa pIBHONPABHICTh KpalH-WICHIB, HE3AJICKHO BiJl
iXHBOTO pO3Mipy a00 EKOHOMIYHOTO CTAHOBHUINA, € OJHUM 3 HaAWMBaXIJIMBIIIMX
MPUHININB MOOYAOBH 0OaraTb0X MDKHAapoAHUX opranizamii. 18. Pama besnexku
3axnukaina HATO yrpumaTucs Bii MpUMYCOBUX Aiil Ta HE YBOAMUTH /0 Jii 30poitH1
cuw. 19. OOH Ta iHmI MIKHApOAHI OopraHizaiii (yHKIIOHYIOTh Oe3nepepBHO,
mo0 yBech 4ac MaTdh 3MOTY BUpillyBaTu KpuzoBi nutanHs. 20. Ha nymky
npeactaBHuKiB Pamu  €Bpornu, mnpuaymieHHs CcBOOOAM CJIOBa € CEpPHO3HUM
NOPYIICHHSIM MpaB JIIOJUHUA Ta JEMOKpPAaTHYHMX 3acajl cychnuiberBa. 21.
['enepansHuii Cekperap OOH He Mae mpaBa BETO MIOA0 MPOLIEAYPHUX MMUTAHB. 22.
UucenbHl IUMIOMATHYHI cripoOu BiAHOBUTH MHp Ha KopeicbkoMy MiBOCTpPOBI
3akiHymincs Hesnano. 23. Ilig vac iHaBrypamiiHOi MPOMOBH HOBUH MPE3UICHT
CHIA nooOiisgB BXKWTHU BIAMNOBIIHUX 3aXOJIB IMOJ0 3MII[HEHHSI MiXXHApOJHOTO
IIPECTUKY CBOE1 KpaiHU.

DEVELOPING TRANSLATION SKILLS

CALQUE can be defined as a translation procedure where a translator transfers a
SL (source language) word or an expression into the target text using a literal
translation of its component elements. e.g. soap opera - muibha onepa,
backbenchers — zaonvopsionuxu, frontbenchers — nepeonvopsionuxu, hot line —
eapsiua ninis, Cape of Good Hope — muc /lobpoi Haoii.

Some forms of address are traditionally calqued: Your Excellency — Bawa
Bucokonosasicnocme (Bawe Ilpeocsswencmeso, Bawa I[lpeseneconicmn), Dear Sir
— IHlanosenun nane X, Your Honour — Bawa uecms, Your Grace — Bawa
municmolceimnicms, Reverend Father — Ilpenodo6nuit Omue, etc.

The world ‘calqued’ can be also used with respect to a lexical item that has
been formed by a literal translation of the component elements of a foreign word.
e.g. workaholic — nparerosik, skyscraper — xmapouoc, etc.

I. Translate the following sentences into Ukrainian. State the cases
where you can apply calqued/loan translation.

1. Forbidden fruit is always more attractive.

2. The Red Cross is an international organization that helps people who are
suffering as a result of war, floods, disease etc.

3. The expression Trojan Horse comes from the wooden horse with Greek
soldiers hiding inside, used in the Trojan War. The Greeks hid inside a
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large wooden model of a horse and were taken into Troy by Trojan
soldiers, who thought that it was a gift.

4. After she reached the White House, the First Lady would wear only
American designer clothing in public, a decision which opened the horn
of plenty for Nancy. During her eight years there, she would accept
designer goods worth more than $1m.

5. - Is it right that the safety of your children is threatened? - Yes, Your
Honour, | fear for them.

6. His loyalty to his country may be his Achilles’ heel.

7. The director decided to raise her salary to sweeten the pill of her losing
the status of ‘manager’ during the re-organization.

8. Reading between the lines, I’d say Robert’s not very happy.

9. They were so apparently unsuited, but then everyone knows opposites
attract.

10. The company has captured the lion’s share of the UK market.

11. Dating the boss’s daughter is playing with fire.

12. The Human Resources Department had bound him hand and foot by
not allowing him to discipline his staff.

13. If we respond with violence, we’ll be playing into their hands, giving
them an excuse for a fight.

14. She has never enjoyed playing second fiddle to the chairman.

15.  The triumph of postmodernism, at least in the West, has been a
Pyrrhic victory.

Il. Translate the following text into English paying special attention to
the use of pronouns. Make use of the following key
words: indispensable, to be squeezed, to play the part, a prosecutor, to have
trouble, a concession, an occasional slip, a war crime trial, to miss out, the United
Nations, the European Parliament, turn smth into smth.

[lepexmamaui HanexaTb 10 MaiKe HEBUIUMUX, ajie (DAKTUYHO
HE3aMIHHHX JIIOJIEH, K1, 3aTUCHYTI M1 JBOMa IPE3UJACHTaAMU, KOJTHUH 3
SKWUX HE BOJIOJI€ MOBOIO 1HIIIOTO, HAMArarOThCs 3a0€3MEeUNTH CIIJIKYBaHHS
MDK JBOMa CTOPOHAMH.

MeHni1 foBoausiocs 6a4nTH 1 YyTH, K MPAIIOIOTh HAWBUIATHIII YCHI
nepeksiajiadl Ha TMeperoBopax BUINOTO PIBHA, HA 3aCiaHHAX CYydy Ha
BIMCLKOBUMHM 3JIOYMHISIMU, Mia 4dac podotu Opraxizamii OO0’ eqHaHuX
Hamiit a6o €sponeiicbkkoro IlapmamenTty, ae BOHU TIpaloTh POJib
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MPE3UACHTIB 1 IPUHIIIB, IPOKYPOPIB Ta MapJiaMEHTapIB.

Ckinbku x 1HGOpMaIli ryoutbes mij yac nepekiany? I sk B3arami
1€ Y HUX BUXOJHTh, KOJU OUIBIIICTh 13 HaC CTHKAKOTHCS 3 IpobiieMamu,
CIUJIKYIOYUCh HaBITh P1HOI0 MOBOIO? | YM Manu KOJHUCh MICIEe HacTpaB/Ii
cepiiozHi moMuiku? Ym 3MIHHUBCS KOJM-HEOynb Xia iIcTopii dyepes
nepekiiajziadya, SKUA BUIMYCTHMB TE€ BKpal BaXJIMBE CIOBO  «HIY,
NEPETBOPUBIIN MOCTYIKY Ha 3arpo3y?

[Ilo », HaBiTh 31pKHU NMpodecii IHKOIN MTOMUISIOTHCS.

(3a matepianmamu BBC News)

I1. Scan the Internet resources to find the facts supporting the
statements mentioned above. What are “the TOP TEN
INTERPRETER’S GROSS MISTAKES”?

V. Translate the following anecdote from Jeremy Paxman’s
“The English”. Highlight the stylistic devices used. Find all the pronouns
and determine to what class they belong.

The moment a Frenchman opens his mouth, he declares his
identity. The French speak French. The English speak a language
which belongs to no one. Professor Michael Dummett, a professor of
Logic at Oxford, once stood in line to buy a railway ticket in Chicago
and struck up a conversation with a fellow traveler. After a time, the
man said, ‘You must be from Europe.” ‘Yes, from England,” said
Dummett. To which the Spinoza beside him replied, ‘You speak pretty
good English.” Dummett was so astonished that he found himself
blurting out than he was English. It was only later he realized that for
many Americans, ‘English’ is just the name of a language spoken in
America, as ‘Dutch’ is the language spoken in Holland. The paradox of
a language is that it is at once precious and personal to the speaker and
at the same time the property of everyone. What happens to a people if
they cease to own their language?

(Bo3Ha, ranoHiB H. 1, c. 158)

V. Split into groups of three. Within each group, choose who plays
each of the following roles: an interpreter, an English-speaking guest-
lecturer and a senior member of the faculty staff who can’t speak
English. Dramatize your choice of one of the following scenarios: the
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choice of themes for a series of seven extra-curricular lectures, the
involvement of the guest during the University Day speeches or how to
plan introducing the guest to the Minister of Education during a visit.

2.  ENGLISH IN INTERNATIONAL DOCUMENTS

TREATIES AND CONVENTIONS
I. Read the text and answer check up questions:

In international law and diplomatic practice the term “treaty” is used in two
senses. In a generic sense, it refers to all arrangements between states which are of
a binding character, and in a restricted sense it refers to a title given to
instruments containing such international agreements. Instruments setting out
agreements between states bear different titles such as Treaty, Agreement,
Convention, Protocol, Act, Declaration, Statute, Regulations, Provisions, Pact,
Covenant, Compromise, Accord, Arrangements, Modus Vivendi, Exchange of
Notes and Concordat. It is, however, not obligatory to give a title to an
international agreement, as agreements can be concluded even by the exchange of
notes. Some of the agreements are highly formal in character whilst others are not.

International law prescribes neither the form nor the procedure for the
making of international engagements, and consequently their form depends upon
the will and convenience of the parties. In practice it is governed also by the usage
and varies depending on whether agreement is reached between states, heads of
states, governments, or particular ministers or departments.

It is not every international instrument, however formal it may be, that
would be regarded as a treaty. Unless the instrument creates contractual
obligations between two or more states, the essential requirements of a treaty are
not fulfilled. The binding nature of treaty obligations is the most fundamental rule
of international law.

Of all international engagements which are intended to have an obligatory
character the most important are “treaties”, the term being derived from the French
traiter which means ‘to negotiate’.

The next the most solemn type of international engagement is the
‘convention’, derived from the Latin word conventio meaning ‘agreement’. This
term is frequently employed in connection with agreements to which a large
number of parties, and especially to agreements of the law-making type.

The treaty document covers the following parts:

1. The preamble containing:
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a) a list of the heads of state in whose names the treaty is concluded;

b) a list of plenipotentiaries;

Cc) usually a statement of the purposes and objectives of the treaty,
sometimes accompanied by the recital of principles and circumstances;

d) a declaration that the plenipotentiaries have necessary powers.

3. The text generally containing, in the form of numbered articles, the
respective agreements of the signatories. It also indicates:

a) the requirements for bringing the treaty into force;

b) its duration;

Cc) the place where the exchange of ratifications will take place.

4. The final clauses, specifying that the plenipotentiaries have signed the
treaty and have affixed their seals thereto, and including the information
on:

a) the number of signed copies;

b) if in more than one language, the languages used, and that each is
equally authentic;

C) the place and date of signature.

According to the importance of a treaty, the preamble can be more or less

enlarged. The statements in the final clauses are, on the contrary, are very identical.

The provisions of a treaty determine the manner in which and the date on
which the treaty enters into force. Where the treaty does not specify a date, there is
a presumption that the treaty is intended to come into force as soon as all the
negotiating states have consented to be bound by the treaty.

After the treaty is concluded, the written instruments, which provide the
formal evidence of consent to be bound by ratification, accession and so on, and
also reservations and other declarations, are placed into the custody of a
depositary, who may be one or more states, or an international organization (e.g.
the United Nations Secretariat).

As regards treaties, conventions, etc., these, when concluded between two
states, are now ordinarily signed in two texts, in the respective languages of two
countries, though exceptions occur. In the case of treaties of a general nature -
multilateral treaties - concluded between many states, the usual practice was to use
French, but now French and English. Those concluded under the auspices of the
United Nations normally have texts in its official languages, all equally authentic.

The authenticity of the text is established by means of the signatures of the
plenipotentiaries. It will depend on the circumstances whether signature alone is
sufficient to bring the treaty into force or whether some further step, such as
ratification, is necessary.
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Questions to the text:

What are the most typical forms of international agreement?

What does the term treaty imply in a generic and a restricted sense?

What is the compositional design of treaties and conventions?

Which part of a treaty contains a statement of the purpose?

And which part embodies the substantive commitments undertaken by the
contracting parties?

How is the authenticity of the text established?

What languages are used in treaties and other international compacts?

Ok owwdE

~N o

I1. Suggest the Ukrainian for:

1) accession; 2) the authenticity of the text; 3) a binding international
agreement; 4) contractual (treaty) obligations; 5) entry into force; 6) the
exchange of ratifications; 7) equally authentic; 8) the final clauses of a treaty;
9) a multilateral treaty; 10) the negotiating states; 11) a party to a treaty;
12) the plenipotentiaries; 13) the provisions of a treaty; 14) the signatory
governments; 15) under the auspices of the United Nations; 16) to affix one’s
seal; 17) to place (an instrument) in the custody of depositary.

I11.  Try the back translation of the phrases given above.
IV. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents:

1) determined to continue negotiations; 2) expressing their firm resolve to
contribute to; 3) firmly believing that; 4) guided by the interests of
consolidating peace; 5) proceeding from the close relations of all-round
cooperation existing between them; 6) recalling the Declaration of the UN
Conference; 7) striving to continue the development of; 8) wishing to
contribute to the cause of halting the arms race; 9) have resolved to conclude
this Treaty; 10) and have agreed as follows.

V. Study the use of italicized words in different phrases, suggest their
Ukrainian equivalents:
- TREATY-
A basic ~; a binding ~; a boundary ~; a collective ~; a commercial ~ ; a
demarcation ~; an (in)equitable ~; an international ~; a non-aggression ~; a non-
proliferation ~ ; an open ~ ; a peace ~ ; a restricted ~ ; Strategic Offensive Arms

71



Limitation ~ ; a trade ~ ; a universal ~;

A ~ of alliance; a ~ of cession; a ~ of commerce and navigation; a ~ of friendship,
cooperation and mutual assistance; a ~ of guarantee; a ~ of mutual security; a ~ of
neutrality; a ~ of unlimited duration; breach of an international ~; the coming of a
~ into force; denunciation of a ~ ; prolongation of a ~ ; renunciation of a ~ ; the
substantive articles of a ~ ;

To accede to a ~ ; to adhere to a ~ ; to conclude a ~ ; to denounce a ~ ; to enter into
a ~ ; to extend the validity of a ~ ; to initial a ~ ; to observe a ~ ; to prolong the
validity of a ~ ; to ratify a ~ ; to register a ~ ; to render a ~ invalid; to renounce a ~
; to sign a ~ ; to violate a ~ ; to withdraw from a ~

- NEGOTIATIONS ~

Arms-control ~ ; bilateral ~ ; cease-fire ~ ; diplomatic ~ ; fruitful ~ ; multilateral ~
; peace ~ ; separate ~ ; stage-by-stage ~ ; top-level ~ ; trade ~ ; ~ on medium-range
nuclear force; ~ on a wide range of issues; a new round of ~ ; a breakdown in the ~
; completion of ~ ; an outcome of ~ ; postponement of ~ ; progress of ~ ; results of
~; by means of ~ ; in the course of ~ ; through ~ ; within the framework of ~ ; to
begin ~ ; to break off ~ ; to carry on ~ ; to complete ~ ; to conduct ~ ; to continue ~
; to delay ~ ; to discontinue ~ ; to enter into ~ ; to hold ~ ; to initiate ~ ; to resume ~
; to suspend ~ ; to torpedo ~ ; to wreck ~.

~NEGOTIATE ~
To ~ a loan; to ~ a sale; to ~ a treaty; to ~ terms of peace; to ~ for ceasefire; to ~
for peace; to ~ for truce; to ~ from a position of strength.

V1. Suggest the English for:

1)  GescrpokoBuii KOroBip; 2) MOTrOBIp IPO B3acMHy 0Oe3IleKy; 3) IOroBip Hpo
HEMOIIUPEHHS s/IepHOi 30poi; 4) AOrOBip MPO BCTAHOBJIEHHS KOPAOHIB; 5) HaOYTTH
JIOTOBOPOM UYMHHOCTI; 6) HEpiBHONpPaBHUN JIOTOBIp; 7) MOPYUIUTH JOTOBIp;
8) mapadysatu moroBip; 9) morpumyBaTHCS T0ToBOpY; 10) MPOIOBKUTH Iit0
norosopy; 11) monoButu meperoBopu; 12) 3ipBatu neperoBopu; 13) ueproBuii
payHa neperoBopiB; 14) mpoBan neperoBopiB; 15) moroeip MNpo HeHama;
16) ykmactu moromip; 17) migmucatu JgoroBip; 18) BecTH IeperoBopu Ipo
nepemup’s; 19) Buiitu 3 gorosopy; 20) 1BOCTOpOHHI neperoBopu; 21) neperoopu
Ipo TMPUIKMHEHHS BOTHIO; 22) MOETanmHi MeperoBopv; 23) MeperoBopu Ha
HaWBUIIIOMY piBHI; 24) BIAMOBUTUCS BiJ JOTOBOPY; 25) MEPEroBOpH 3 IIUPOKOTO
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VII. Memorize the following:

KOojJa MHTaHb, 26) BECTH NEPEroBOpH; 27) AOMOBISATUCA IPO YMOBH MHPY;
28) BeCTH MEPEroOBOPH 3 TIO3MIIIT CHIIH.

having regard for
having respect for

3BEpTAIOYM yBary Ha
y Ayci moBaru

in this regard
in this context
in this respect

y IIbOMY IUTaH1 /y 3B’S3KY 3 ITUM
y IIbOMY KOHTEKCTi
y IIbOMY BIJIHOIIICHHI

in regard to/ as regards
with regard for (to) / as to / as for/

in respect of (for) / with respect to/
concerning / as concerns

BiJTHOCHO /1110710 / 1110 cTOCy€eThes /
CTOCOBHO J10 / 3 TOUKH 30py / TIO
BigHOIIEHHIO 10 / CTOCOBHO /

y 3aB’s13Ky / 3 IPUBOTY

with due regard to

BPaxOBYIOYM HAJICKHUM YHMHOM

to regard as

PO3TIIAIATH SIK

VIIl. Translate into Ukrainian:

1. National cultural industries should be regarded as one of the most important
factors in endogenous cultural development. 2. The action of UNESCO
should be based on the democratization of education with due regard to the
extension of lifelong education. 3. Regarding the forms of Organization’s
action in the field of education regional cooperation can be seen as being
particularly worthy of consideration as regards regional exchanges of
experience. 4. The exceptional importance of the search for solutions with
regard to the rational use of natural resources will warrant particularly close
attention. 5. Any measure in this respect must be based on the recognition of
the inalienable right of all states freely to dispose of their natural wealth and

resources.

IX. Study the following table. Mind that the English expressions below
correspond to the Ukrainian “y BignoBimHoCTi 37, “3apaju BUKOHAHHS

29 ¢¢

(goro-uebynp)”,

3riIHO 3 (UMM-HEOYIb)”:
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accordance

In compliance with
conformity
keeping line
pursuance of
pursuant
according to

X. Translate into English taking note of the words and phrases in
bold type:

1. BigmoBiaHO 10 OCHOBHHUX 3000B’s3aHb, BHKJIAJIEHHX y CTaTTI 2 i€l
KoHnBeHI1ii, aepkaBu ydyacHHUIll 3000B’SI3yIOTbCS HE JOMYyCKAaTH PacoBOi
JUCKpUMIiHaLii B ycix ii mposiBax. 2. I'eHepanbHuil cexperap Opranizanii
O6ennanux Hamiii 3rigHo 3i crarrero 48 TOBIIOMIIAE MpPEACTaBHUKAM
nepxkas-useHiB OOH npo Bci moTouHi 3MiHM B poOOTI opranizamii. 3. Ha
BUKOHAHHSA CBOiX O0O0OB’s3KiB, 1o BumiuBaioTh 31 Craryry OOH 1
CTOCYIOTbCSI TIpaB JIIOJAMHU Ta OCHOBHUX CB000J, ExOHOMIYHA 1 colliajgbHa
Pana Moke ykiiamatv yrojau 3i CHeliajdi3oBaHUMH YCTaHOBaMH, JISUIbHICTb
AKX CIpsSIMOBaHa Ha peaiizaililo nux npae i cBoboxa. 4. BinmoBigHo 1o
pEKOMEHIalllil Hapaid eKCIepTiB OyJIu CyTTEBO MOCHIICHI IPOrpaMu y Tairys3i
eHepretuku. 5. Ha BukoHanHs pe3omonii 9.1 cekperapiaT cropusiB
MIJTOTOBIII IOTIOBIICH 3 00rOBOPIOBAHOTO MUTAHHS.

1. INDIVIDUAL WORK
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS IN SECURITY POLICY

1. Listen to the text read by the teacher. Practice consecutive
interpreting by ear:
COLLECTIVE SECURITY

The term “collective security” is commonly understood as the military

defense by means of broad-based alliances among many nations who are

pledged to help defend each other against aggressors. In this respect, it is

somewhat synonymous with the terms “international security” and “regional
security”.
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The principles of collective security were laid down by the ideology of
relative pacifism early in the 20th century. Many pacifists believed that
peace can be maintained only by a readiness to use force in certain
circumstances. Proponents of the theory of collective security called for the
establishment of regional and international alliances of peace-loving
nations against peace violators. Collective security supporters also stood for
the creation of international machinery that was able not only to make
settlements but to enforce them as well.

The greatest impetus to collective security in modern times was the
development and use of nuclear weapons. Faced with the possibility of total
nuclear war, many nations started working for the ban of nuclear weapons
production and testing, and for the nuclear disarmament. Nowadays,
advocates of collective security accordingly support all international
organizations such as the United Nations, with its more elaborate machinery
for keeping the peace.

Collective security is a broad and complex topic both for countries
engaged in relationships with other nations, and for observers trying to
understand those interactions. These relationships are influenced by many
variables. They are shaped by the primary participants in international
security relations - called collective security actors - including national
leaders, other politicians, and nongovernmental participants, such as private
citizens, corporations, and nongovernmental organizations (NGO’s).
Collective security relationships are also affected by domestic political events
and nonpolitical influences, including economics, geography, and culture.
Despite all of these other influences, the primary focus of collective security
IS on the interactions between nations.

The universally recognized international organization aimed at
international collective security is the UN. The largest modern regional
alliances for collective security are NATO, OAU, OAS, OSCE, EU, and
WEU.

2. Study the active vocabulary and translate the texts given

below:
collective security KOJICKTHBHA Oe3IeKa
regional security perioHasibHa Oe3mneka
pacifism naudizm
pacifist nanudict

regional alliances pETi0HANIbHI COIO3H/aTTbSIHCH
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international alliances MI>KHAPOIHI COIO3HU/aJIbsIHCH

settlement BPETYJIIOBAHHS; JIOMOBJIEHICTE;
3roaa

to make settlements TATH 3rOJIH; JIOCSATTH
JIOMOBJICHOCTI (#4000 8pe2ynt08aHHs
NUMAaHHs1)

peace-loving nations MHUPOJIIOOHI JAeprKaBu

disarmament PO330pOroBaHHS, PO330POEHHS

nuclear disarmament SICPHE PO330POIOBAHHS

actors cy0’ekTH

collective security actors Cy0’€KTH KOJICKTUBHOI OC3IeKn

nongovernmental organization HEYpsI/10Ba OpraHizalis

(NGO)

UN Security Council (UNSC) Pana besneku OOH (P OOH)
United Nations Charter: Charter of Cratyr OOH; Xaptis OOH
the United Nations

member nation KpaiHa-y4JacHUII; KpaiHa-uIeH

UN member nation kpaina-uwied OOH

permanent members ITOCTIMHI YWICHU

General Assembly (GA) ['enepanbHa AcamoOmes

Secretary General ['enepanbamii cekperap (OOH)
International Court of Justice Mixnapoauuii Cyn OOH

ad hoc adj. creliiaabHUN

enforcement action 3aCTOCYBAHHS CHJIM; TIPUMYCOBI il
pillar HAIPSIM CITIBPOOITHUIITBA

EC pillar HapsIM criBpoOiTHUITBA €C

Common Foreign and Security  crmijpHa TOJITHKA 3 TUTaHb

Policy (CFSP) oe3rexu 1 MbkHapoaHuX npas (€C)
Justice and Home Affairs (JHA) mpaBocymns i BHyTpimiHi cripasu (€C)
supranational adj. HaHALIOHATLHHH

supranational functions HaTHAIIOHATBbHI QYyHKITT

signatory MIAMUCAHT (CTOPOHA, 110 MiANUCaa)
headquarters mTa0-KBapTHpa

the veto right of the great powers mpaBo BETO BETUKHX JEpKaB
international machinery MDKHApOJIHUN MEXaH13M

advocates of collective security TpUXUIBHUKH i7€1 KOJICKTUBHOI
Oe3reKku
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UNSC ROLE IN INTERNATIONAL SECURITY

The United Nations Security Council (UNSC) is one of the six principal organs
of the UN. Under the United Nations Charter, the Security Council is primarily
responsible for maintaining international peace and security. Under Chapter VII of
the Charter, the UNSC is the only UN organ that can order enforcement action if
a case of aggression or breach of peace has been established. Enforcement action
can range from economic sanctions to military measures. Disputes and breaches of
peace may be brought before the Security Council by any UN member nation.
Countries that are not members of the council may be invited to participate in the
discussion without a vote.

The UNSC has 15 members, of which 5 are permanent: the United States,
Russia, Great Britain, France, and China. The other members are elected by the
General Assembly (GA) to serve nonconsecutive two-year terms. Every year five
new countries are elected to these seats, which rotate on a geographical basis: five
from Asia, Africa, and the Middle East; two from Western countries; two from
Latin America; and one from Eastern Europe. The presidency of the Council is
held for a month at a time by each of the members.

Nine affirmative votes are required to pass a resolution. In procedural
decisions, any nine votes suffice. On all substantive matters, however, all five
permanent members must support the resolution. A negative vote from any of the
five permanent members prevents the adoption of any resolution, even if all other
members vote in favor. This negative vote is known as the veto right of the great
powers. The UNSC also recommends to GA admission of new UN members and
appointment of a new Secretary General. The Council participates equally with
the GA in electing judges to the International Court of Justice. The UNSC has
standing committees and may establish ad hoc bodies.

REGIONAL ALLIANCES FOR COLLECTIVE SECURITY

The largest modern regional alliances for collective security are the EU,
OSCE, NATO, WEU, OAU, and OAS.

The members of the European Union (EU) cooperate in three areas, often
referred to as pillars. At the heart of this system is the EC pillar with its
supranational functions and its governing institutions. The EC pillar is flanked by
two pillars based on intergovernmental cooperation: Common Foreign and
Security Policy (CFSP) and Justice and Home Affairs (JHA). These two pillars
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are a result of the Maastricht agreement to develop closer cooperation in these
areas. However, because the members were unwilling to cede authority to
supranational institutions, policy decisions in these pillars are made by unanimous
cooperation between members and cannot be enforced. For the most part, the
governing institutions of the EC pillar have little or no input in the other two.

The Organization on Security and Cooperation in Europe (OSCE), formerly
known as the Conference on Security and Cooperation in Europe (CSCE), is a
multinational forum for the promotion of peace, security, justice, and cooperation
in Europe. The OSCE takes an active role in Europe, not only discussing problems,
but also organizing missions and helping to resolve violence throughout Europe.
The OSCE major permanent bodies are: the Secretariat (in Prague, the Czech
Republic), the Conflict-Resolution Centre (in Vienna, Austria), and the Election-
Monitoring Office (in Warsaw, Poland).

The North Atlantic Treaty Organization (NATO) is a regional defense
alliance, created by the North Atlantic Treaty that was signed on April 4, 1949.
The original signatories were Belgium, Canada, Denmark, France, the United
Kingdom, Iceland, Italy, Luxembourg, The Netherlands, Norway, Portugal, and the
United States. Greece and Turkey were admitted to the alliance in 1952, West
Germany in 1955, and Spain in 1982. In 1990 the newly unified Germany replaced
West Germany as a NATO member.

Hungary, Poland, and the Czech Republic became members of NATO in
1999. The organization has its headquarters in Brussels, Belgium. NATO’s
purpose is to enhance the stability, wellbeing, and freedom of its members through
a system of collective security. That is, members of the alliance agree to defend
one another from attack by other nations. Over the years the existence of NATO
has led to closer ties among its members and to a growing community of interests.
The treaty itself has provided a model for other collective security agreements.

Answer the questions:
1. What is collective security?
2. What are the principles of collective security?
3. What is the relationship between the collective, regional, and international
security?
4. What actors of collective security do you know?

3. Decipher the following abbreviations:

NGO; UN; UNSC; GA; EC; NATO; OAU; OAS; OSCE; WEU; CFSP; JHA
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4. Translate into Ukrainian:

To defend each other against aggressors; somewhat; the principles of collective
security; the ideology of relative pacifism; early in the 20th century; to use force;
in certain circumstances; to use force in certain circumstances; the theory of
collective security; to call for sth; supporters/advocates/proponents; readiness; to
establish regional and international alliances; peace-loving nations; peace
violators; to enforce sanctions; to give impetus to collective security; in
modern times; the development of nuclear weapons; the use of nuclear
weapons; to be faced with the possibility of total nuclear war; to ban nuclear
weapons; nuclear weapons testing; nuclear weapons production; to ban
nuclear weapons production and testing; to support all international
organizations; an elaborate machinery; to have more elaborate machinery for
keeping the peace; a broad and complex topic; relationships with other
nations; variables; to be influenced by many variables; international security
relations; national leaders; private citizens; to be affected by sth; domestic
political events; to be responsible for sth; primarily; to maintain international
peace and security; to order enforcement action; the breach of peace;
economic sanctions; military measures; to be brought before the Security
Council; UN member nations; to participate in the discussion without a vote;
to serve nonconsecutive two-year terms.

5. Translate into English:

YepryBatucss 3a reorpaiyHMM  TNPUHIMIOM, TOJOCYBaHHS  “‘3a”;
rOJIOCYBaHHS “NPOTH’’; MPUUMATH PE3OJIOIII0; PIMIEHHS 3 MPOIETyPHHUX
NMUTaHb, CYTTE€Bl TUTAaHHA, 3 YCIX CYTTEBUX MHUTaHb, MIATPUMYBATH
PE30JIIOIII0; TMPaBO BETO BEIUKUX JEp)KaB; MPUIOM HOBUX YJICHIB;
npu3HauyeHHd HoBoro ['enepansHoro cekperaps OOH; oGupatu cyanis;
MOCTIMHI KOMITETH; CIeliadbHl KOMITeTH; WwieHun €Bpomneiicbkkoro Corosy;
MDKYpSIIOBE CIIBPOOITHULITBO; MaacTpUXTChKa Yroja; pO3BUBAaTH TICHE
CHiBpOOITHUIITBO; HaJHAI[IOHAIbHI CTPYKTYpH; NEpelaBaTH MOBHOBAXCHHS;
nepeaaBaTd  MOBHOB&KEHHS  HAJIHALIIOHAIbBHUM  CTPYKTypaMm; KepiBHI
CTPYKTYpH; MaTH HE3HAUYHWI BIJIMB Ha IIOCh; HE MaTH BIUIMBY Ha WIOCH;
OararoHallOHATBHUN (QopyM; TpaBOCYIMs; CHPUSIHHS MUpPY, Oe3mel,
paBOCYII0 Ta CHiBpoOITHUUTBY; LlenTp BperymoBanHs koHGIIKTIB; Odic
MOHITOPHUHTY 32 BUOOpAMHU; PET1OHATILHUI OOOPOHHUH albsIHC; CTOPOHHU, IO
NePIIMMH MIANUCANIHN Yroy; OyTH MPUHHATUM JI0 alIbIHCY; IITA0-KBapTHUPA;
MOKpAIIlyBaTH CTa01IbHICTh, JOOPOOYT 1 CBOOOAY; 3aXHUIIATU OJWH OJHOIO
BIJI Halaly 1HIIMX KpaiH; COUIbHICTh IHTEPECIB.
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6. Translate quickly:

Collective security; perionambHa Oesmeka; pacifism; manudicr; regional
alliances; mixkuaposui coro3u; settlement; giiitu 3roau; peace-loving nations;
po330poroBaHHs; actors; cy0’exkTH KOJEKTHBHOI Oesmeku; nongovernmental
organization; Pama besneku OOH; the United Nations Charter; kpaina-unen
OOH; permanent members; I'enepanpna Acambies; the UN Secretary
General; Mixxnapoauuii Cyn OOH; ad hoc committee; 3acTocyBanHs cuiH;
pillar; magnamionaneuuii; supranational functions; cropona, 1o migmucana
(yroay, morosip); headquarters; mpaBo BeTo BeauKux aepskaB; international
machinery; npuxuiabHuUKH i7ei KOJEKTHBHOI Oe3meku; regional security;
perioHanbHi coro3m; t0 make settlements; mupostoOHI nmepkaBu; nuclear
disarmament; HeypsimoBa opranizaiis; collective security actors; Craryt
OOH; member nations; I'enepanbumii cexperap; the International Court of
Justice; Hampsm cmiBpoOiTHuIITBa €C; Signatory; HajaHamioHaIbHI (QYHKIIIT;
the veto right of the great powers; mra6-kBapTHpa.

BUILD UP YOUR VOCABULARY
1. cor03; aabsAHC
defensive/defense alliance - o6oponHuii cor3
military alliance - BiticekoBuii coro3 Holy Alliance - icm. Cesiinennuii Coro3
an alliance between states - coro3 mix gaepxaBamu
to make/form/conclude an alliance - yknamgatu coro3
to terminate/dissolve/revoke an alliance - po3ipBaTu cor03, BUITH i3 COI03Y
in alliance with - y coro3i 3 kum-HeOy1h
2. 00°cnHAHHA
political alliance - momitnune 00’ €HAHHS
tribal alliance - mneminne 00’ eqnanus
3. 3B’S130K; 3JIMTTS; iHTerpauis
a close alliance between government and industry - 3mirtHeHHS 3B’ 3Ky MiX
YPSIIOM 1 IPOMUCIIOBICTIO
4. MJIOHUH Co103
matrimonial alliance - nurroOHuMA
coro3 unhappy alliance — neBnanuii
HITI00

7. Translate at sight:
Mixknapoana 0e3nmeka
VY cyuacHiil oiTUIIl MDDKHApOIHA Oe3IeKa PO3TIsIaeThCsl IK BaXKIINBA
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(GyHKIlIS CBITOBOIO CIIBTOBApUCTBA. BOHA peanizyeTbcsi HA OCHOBI MPOIIECIB
pO330pO€EHHS, TMOTJIMOJICHHS B3a€EMOPO3YMIHHS 1 B3a€EMOJIOBIPH MK
JepKaBaMu, MUPHOTO BPETYIIOBAaHHS KOH(IIIKTIB.

3a Craryrom OOH ocHOBHa BIAMOBIAQIBHICT 32 MIATPUMAHHSI MUPY
Ta MDKHapoaHO1 Oe3meku mokiajaeHa Ha Paxy besmeku OOH. [it HaJIEeKHUTD
BUKJIIOUHE TIPaBO 3aCTOCYBAHHs CaHKIIIM MpoTH arpecopa. Ha piBeHsb 1 craH
CydacHOI MDKHApOJHOI O€3MeKH BIUIMBAIOTh TaKli UYWHHUKH: XapakKTep
3arajibHOi HEOE3MEeKW 1 3arpo3, 3axHUIIEHICTh 30BHINIHIX KOPAOHIB, CTaH
BHYTpIIIHBOI O€3MeKH JeprkaB. SIK MOJITHYHE sIBUILE MDKHApOJHA Oe3mneka
oOCIIyroBye 1iHTEepecH 1 MOTpeOu OIBIIOCTI KpaiH CBITOBOI CIUJIBHOTH,
OCKIJIbKM TparHeHHs A0 O€3MeKH € BHU3HAYAIHbHUM MOTHBOM JIIOJCHKO1
ISUTBHOCTI.

MixunaponHy Oe3neky po3pi3HSAIOTh 3a Maciurtadamu, chepamu 1
cy0’extamu. 3a macmtabamMu BUAUISIOTH PEriOHANIBHY 1 3arajibHy O€3IeKy.
3a cepamu - BINCHKOBY, OJIITHYHY, EKOHOMIYHY, €KOJIOTIYHY, TYMaHITapHY
Oesrneky. 3a cy0’ekTamu - O€3MeKy CyCIUIbCTBA, ACPKaBH, JTIOIUHHU.

[Topsin 3 TpamuiiiHUMM JKepenamMu HeOe3neku (MparHeHHs MEeBHUX
KpaiH J0 TereMoHli, epeBaru y CTpaTeriuyHuX Ta AJIepHUX 030pPOEHHSIX, /10
€KCIIAaHCIOHI3MY) Ha pPIBEHb MIXHAPOJHOI O€3MeKM Ha CyyacHOMY eTari
CBITOBOTO PO3BUTKY BIUIMBAIOTh HOBI CBITOBI 3arpo3u. lle TeHaeHuis a0
3pOCTaHHSl KUIBKOCTI JIOKAJIbHUX KOHQIIKTIB 1 aKUid MIKHApPOIHOTO
TEpopU3My, TOSIBA MOTYTHIX HE3aKOHHUX 30poiiHuX  (QopMyBaHb,
pO3KpaJaHHd SACPHUX MaTepilaiiB Ta MOMIMUPEHHS SAECPHUX TEXHOJOTIMH,
HAsIBHICTh CTPATETIYHUX 030pO€HD y MOTEHILIMHUX arpecopis.

CyvacHa cucTteMa MiXKHApOAHOI O€3MEKH IPYHTYEThCS HAa MPUHIUIIAX:
OJIHAKOBOTO PIBHS OE3MEKH ISl BCIX KpaiH HE3&JICKHO BiJl iXHBOI POJl Ha
CBITOBIM apeHi; MIKHAPOIHOTO CHIBPOOITHHUIITBA Ta KOJEKTUBHOCTI MIHA Yy
pO3B’si3aHHI TTpoOIeM O€3MeKH Yd MPUMIMHEHHS arpecii; BUCOKOTO CTYIICHS
JOBIPH 1 BIAKPUTOCTI Y MIKHAPOJIHUX CTOCYHKAaX; CHCTEMHOIO MiJIXOMY O
MIITPUMAHHS O€3MEKH.

BaxiuBuMH eneMeHTaMu CUCTEMHM MDKHApPOJIHOI O€3MEeKU € HayKOBl
Teopii, KOHIIEMIi, JOKTPUHH, NPOTPaMH JOCSITHEHHS BHUCOKOTO PIBHSA
MDKHapOJHOI Oe3meku; MIDKHAPOJHI, JepKaBHI, TPOMAJCHKI opraHizamii Ta
THCTUTYTH TIATPUMAHHS MUDY.

Hosa rio6anpHa cuctema 0e3neku POopMyeThCS MUITXOM MEPETOBOPIB
Ta Yroja Mpo 3arajibHi I, HOPMH, TIPUHITUIIN 1 MEXaHI3MU BPETYJIOBAHHS
koH(]TikTiB. BoHa 6a3yeThcs Ha AOBIPi, MPO30POCTI 1 TIepeAdadyBaHOCTI Al
MapTHEPIB, CHIBPOOITHUIITBI 1 TapaHTIsIX.
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Ha3BaH1 eneMeHTH B110OpakaroTbCsA y AISIIBHOCTI CTPYKTYpP CHIIBHOL
oesnekn: OOH; Opranizanii 3 0e3nexku Ta cHiBpoOITHUIITBA B €BpoIi
(OBCE); y mporpami HATO “IlaptHepcTBO 3apaau MUpy”; y IPOTPaMMHOMY
acollifoBaHH1 mapTHepcTBa 3 KpaiHamu Llentpanshoi Ta CxigHoi €Bponu B
pamkax CximHoeBpomneiicbkoro Coro3zy (CEC), €poneiicskoro Cotozy (€C)
1 IPUHUHATOT HUM TPOTPaMHM 3arajbHOi 30BHINIHBOI MOJIITHKU Ta MOJITUKU B

raixysi Oe3meKH.

8. Learn the following collocations:

1. mouiTukKa

policy

ITOTPUMYBATUCS TTOJITHKH

to adhere to a policy

B1JICTOIOBAaTH, POMNAryBaTH MNOJITUKY

to advocate a policy

BUKPUBATH MOJIITUKY MOHOIIOJIA

to reveal the policy of monopolies

MOJIITUKA 3aJIIKyBaHHS

policy of intimidation

MOJIITUKA HEBTPYYaAHHSI

policy of non-interference

OUiKYBaJIbHA MOJIITHKA

wait-and-see policy

HEeJIaJICKOIJISTHA )KOPCTKA MOJIITHKA

short-sighted tough / rigid policy

POBOJAUTH MUPOIIOOHY MOJITUKY

to pursue / to conduct a peaceful policy

2. 3aX0M

measures / actions/ steps

B)KMBATHU HAJ3BUYANHUX 3aX0/1B

to take extreme security measures

PUMYCOBI 3aX0/IH

compulsory measures / actions/ steps

3aX014 JUIA OOpPOTHOU 3 BIAMUBAHHS

steps / measures to combat money

3ar001KH1 3aX0aU

preventive / preventative measures

00MeXKyBaIbHI 3aX0/I1

restrictive measures / actions/ steps

11y4l 3aX0Au

drastic measures

KYJBTYPHI 3aX0]I1

cultural events

3. BignmoBigaTu

to meet / satisfy/ suit

B1IIOBITATH BUMOTaM

to meet/ satisfy/ suit the requirements

BIJIMOBIATH CTaHIApTaM

to be in line with / to meet the standards

BIJIMOBI1JIATH, CITY>KUTH HalllOHATbHUM

to serve / protect/ promote/ safeguard

BIIMOBIAATH (DaKTam, TIMCHOCTI

to correspond to the facts

BIIIOBITATH CHOIIBAaHHIM

to come up / to live up to one’s

BIJINTOBI/IATH HA KPUTHUKY

to respond to criticism

MPHUBOJIUTH Y BIATOBIIHICTD J0

to bring into line/ conformity/ accordance
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9. Translate the following sentences into Ukrainian. Pay attention to the
words and word combinations in bold type:

1. The new industrial policy has been widely advocated. 2. In order to combat
organized crime, the law enforcement agencies established new intelligence
network. 3. Mass media launched a vicious attack on oil monopolies in an attempt
to reveal their fleecing policies. 4. The political repressions are part of a policy of
intimidation against opposition supporters. 5. Jordanian Prime Minister says his
government wants to pursue a policy of non-interference in the conflicts between
Israel and Lebanon. 6. United Nations arms inspectors were granted permission
to begin inspection of suspected chemical weapon sites. 7. Political scientists say
that the current president is taking a number of controversial steps in his foreign
policies. 8. I'm going to adhere consistently to this policy during my term in
office. 9. Swiss authorities say they also plan to take extreme measures to
combat money laundering. 10. Responding to growing media criticism, the
high-ranking official claimed he was not involved in the corruption scandal. 11.
The trilateral talks failed to live up to all the parties’ expectations. 12. In 1959
such countries as Denmark, Austria, Sweden, Switzerland, Norway, Portugal, and
the UK established European Free Trade Association agreeing to eliminate trade
restrictions between them, without bringing tariffs and trade policies into line
with other countries. 13. The current prime Minister insists on taking drastic
measures to rescue the country’s stagnant economy. 14. They have taken all
necessary compulsory measures to prevent public disorder. 15. All prospective
member countries must bring their legislation into line with the common
European legal framework. 16. Forthcoming cultural events are listed on the
front page of the brochure. 17. The restrictive measures were introduced by the
parliament, which approved legislation to restrict public protests, rallies,
demonstrations, and foreign support of the opposition. 18. We’re taking all
preventive measures to curb the spread of bird flue in other areas. 19. In May
1997 the USA stopped financial aid to Belarus, claiming Belarus doesn’t meet
international human rights standards. 20. Ukrainian authorities say chickens
imported from the USA will be prohibited if they fail to satisfy stringent safety
requirements.

10.Translate the following sentences into English using your active
vocabulary:

1. VYkpaiHa mnOpoBOAWUTH MHPOJIOOHY 3O0BHILIIHIO TMOJITHKY, CHPSIMOBaHY Ha

3a0e3MeUeHHs] 11 HaAllOHAIbHUX IHTEpPEeCiB 1 Oe3MeKd, HUIIXOM MIATPUMaHHS

B3a€EMOBUT1/IHOI CHIBOpalll 3 IHIIMMHU JepKaBaMy 3a MPUHLUIAMH Ta HOpMamu
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MDKHApOJIHOTO TpaBa. 2. Y pa3l yCHmiXy MeperoBopiB OyayTh CTBOpEHI Yci
nepeyMoBU JUIsl 0araTocTOpOHHBOI cmiBmpari. 3. Jledxi aurjiomMaTH4Hl KoJjia
KPUTUKYIOTh OYIKYBaJIbHY MOJITUKY €Bponeicbkoro Coro3y sk B YKpaiHCbKOMY
Tak 1 B cHpiiickkomy nuTanHi. 4. Ilpem’ep 3asBuB, 1O Jdi€ 3 YUHHUM
3aKOHOJIJABCTBOM 1 HE TEPIIUTh TUCKY 330BHI. 5. baraTo mosiTosoriB BBaXaroTh, 110
Pociss mpoBOIUTh HEAAIEKOTJISAHY KOPCTKY TOJITUKY IO CYCIAHIX JepkaB
KoJuimHboro PansHcekoro Tabopy. 6. Kpainu-unenn CHJI pexkoMeHIyroTh
MOJIITUKY, CIPSAMOBAHY Ha YCYHEHHS TOPTiBEJIbHUX Oap’epiB, 3MEHIICHHS
IMIIOPTHOTO MUTa Ta KBOT. 7. MIHICTp 3aKOPJIOHHUX CIIPaB HarojocCHB, IO KpaiHa
MPOBOJUTH MONITUKY HEBTPYUYAHHS y BHYTPIIHI CIIpaBU 1HIIUX KpaiH. 8. OCKUIbKU
HISIKOTO TIPOTpecy Ha IMeperoBopax He Oylio, TIJIaBU JIepKaB BUPIIIKAIU
MPUCIYXaTUCh J10 JAYMKH PaJHUKIB Ta BIIKIACTH iX. 9. 3riiHO 3 HAMIYEHUMH
3ax0JlaMH, TOCOJI MOBUHEH 3yCTPITUCS ChOTOJHI 3 pEYHMKOM mpe3uaeHTa. 10.
[TpupoaHo, 10 KOKHA KpaiHa cama BH3HAYa€ HANPSAMOK CBOEI MOJNITHKHU, a BUOIP
VYkpainu - i cyBepense npao. 11. [[lo0 yMOXIUBUTH MPHUi3]] BUCOKOMOCTABICHOI
ocobu, Oynu BxUTI BCl 3axoau Oe3neku. 12. byne cTBopeHe HEOOXIIHE MIATPYHTS
JUISl IPUBEJICHHS 3aKOHOJABCTBA y BIJIMOBIJHICTH 13 BUMOTaMu KOHBeHUIi. 13. ¥V
CTaTTl OOTrOBOPIOBAJIMCH, MOMIX IHILIOTO, MHUTAHHS PO330pOEHHS, BHYTPIIIHBOI
MOJITUKH JIEPKABU Ta 3aXO0JH 100 OOMEKEHHS TOHKHU SIIEpHOTO 030poeHHs. 14.
[IpencraBHUK (ppakiiii HAroJ0CHB, 1110 BUCHOBKH KOMICIi HE BIAMOBIIAIOTH (PaKTaM.
15. MoxJnBo, LI 3aKOH CHiJl pO3rsgaTd SIK OAWH 13 3aX0JiB OOpoThOU 3
BIIMUBaHHSAIM OpyaHux rpoieid. 16. 3axoau, sSIKUX BXKUBA€E ypsa YKpaiHU s
BCTAHOBJICHHSI JIEMOKPATUYHHUX IHCTUTYTIB, € HAJA3BUYAIHO BAXKIMBOIO CHEpPOIO,
gKa CHPUATUME TOTJIMOJICHHIO CHIBHOpall YKpaiHM 3 €BpOATIIAHTUYHUMU
CTpyKTypamu. 17. 3a ciioBaMH 3aCTyITHUKA KEPIBHHKA MPEC-CIYKOU YKpaiHCHKOTO
30BHIIIHBOIOIITHYHOTO BIJJOMCTBA, BCl MOCOJBLCTBA BXKUJIM 3allO0ODKHUX 3aXOM1B
Oe3rneku, 100 3MEHIIMTH PU3UK MOXJIUBHUX TepakTiB. 18. Illo € HapixHUM
KaMeHeM (JISKUTh B OCHOB1) 30BHINIHBOI MOMITUKUA YKpainu? 19. S ve mymato, 1o
Take pIIICHHS BIAMOBIIATUME HAIllOHATBHUM iHTepecaM Ykpainu. 20. Cucrema
OOMEXyBaJIbHUX 3aXOJ[IB XapaKTEPHU3y€E JUIIE MOTCHIIHO MOXJIUBI €KOHOMIYHI
Ta EKOHOMIKO-TIOJIITHYHI BaXKeJll, 32 JOTIOMOTOI0 SIKUX MOKHA JTOCSITHYTH BUCOKOTO
PIBHS 3aiHSATOCTI Ta EKOHOMIYHOTO 3POCTAHHSI.

11.Match the words in column A with the most suitable word(s) in
column B. Translate the phrases. Make up sentences of your own:
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A B A B

1. to respond to a. an opinion on 1. to bring into a. decisive steps
2. cash b. measures 2. great b. regime

3. domestic c. authority 3. to take c. footing

4. to take d. policy 4. to lay d. an example to
5. restrictive e. criticism 5. financial e. line with

6. sincere f. flows 6. authoritarian f. concessions

7. to voice g. concession 7. to set g. the foundation
8. to win h. measures 8. tax h. depression

12.Render the article into English preserving its original style. How
would you respond to the final questions in its closing part?

['oBopssun mnpo VYkpaiHy, Opo ii CKJIaJHE TEOMOJIITUYHE CTAHOBHILE,
€BPOIEUCHKICTh 1 PI3HOBEKTOPHICTh, PO30YAOBY JEpPKABHOCTI Ta HALllIETBOPEHHS,
HalyacTimie 3a0yBaroTh, 1110 HOBITHS YKpaiHChKa JeprKaBa BUTBOproBanacs B 90-X
pOKax Ha pyiHax IHILIOI AepXaBU, PyiHAX,II0 HE MEPECTAIOTh BUPOCTATH, MOKIUBO,
i noci. HampaBny AMBHMI Npoliec: KOIM OCh OyAyI0Th, BOJHOYAC ie 1 pyiHaIris!
Yu MOXKJIMBO CTBOPUTH JIepKaBHICTh TakuM YnHOM? HiOuUTO, 3a JOTiKOM0, CriepIry
Tpeba AEMOHTYBATH CTape, PO3UYUCTUTU TEPUTOPIIO, a BIITAK - CTABUTU HOBHM
dyHaaMmeHT 1 Tak nail. Alle Jep)kaBa - HE Xara, ii He 30yAyell 3a OJUH CE30H.
TouHiie, 11€ TeTh XUOHUI 00pa3, IKU KyJTbTUBYETHCS POKAMHU, ¥ 1HAKIIIE JAEPIKABY
A xanb.
byHIaMEHTAIBHUM BUMIPOM JIep>KaBu. BiacHe, TUM BUMIPOM, IO PYHHYETHCA.

VSIBUTH HE  MOXYTb. OCKUTBKM ~ HEXTYEMO  IHIIMM, OUIBII

Binpasy ckaxkemo mpsiMo: HE Mepectae pyWHyBaTHCS COIliajbHa JIeprKaBa.
ToOTo, cmiyibHOTa MaJEHBKHX JIOJEH, KOTpa HE BiAUyBae cebe CIUIBHOTOIO, 1
MOHAJI T, HE BIPUTH Y BEJIHMKI OICMapKIBChKI IPOEKTH «CITyCKaHHs OJiar 3 BEpXy».
Brnache, 1 «Bepxu» - Tenep He B3ipelb BIIKPUTOCTI, OCKIIBKU BXKE
JTABHO TEPEKUBAEMO MOCTYNOBY MPUBATU3AIIIIO TyOIIYHUX OpraHiB Biaau. Bramga
cama mo co0i, Hapoa cam 1o cobi. [Ilo ix Tpumae kynu? MoXIMBO, TOTAIBHUIMA
Oropokpatu3M. Bnaga i eKoHOMIKa 3MUIIKCS B €AWHE IIUIC: JIepKaBa - JAep>KaBHO-
puHKOBa. Sk 1I¢ BIUIMBa€ Ha TOJITUYHY coiigapHicTe? Bmama 1 Oi3Hec e
BIIUYBAIOTh JTyX «KOMaHIW», 00 €THYIOTHCS B TPaHCHAIlIOHAIBHI KOpTopalli Ta
KIyO mss oOpaHuX, HApOJ K€ PO3MOPOIIYETHCS HA €JIEMEHTapHI YaCTHUHKU Y
OpoyHiBCcbKOMY pyci. Bypiya3is rimobanizyerses, a Hapoa? IcHye €Bporna, ane uu
icHy€e eBponeiicbkuii Hapoa? Uu MoxnBa aepxasa B €Bpori?

(«I3epkano THXHS)
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13. Render the article into English preserving its original style. How
would you respond to the final questions in its closing part?

['oBopsiun mpo VYkpaiHy, npo ii CKjIajJHE TEeOoNOJITUYHE CTAHOBHIIE,
€BPOMEHCHKICTD 1 PI3HOBEKTOPHICTh, pO30YI0BY JIEPKABHOCTI Ta HaIlIETBOPCHHS,
HaifyacTimie 3a0yBaloTh, 110 HOBITHS YKpaiHChKa Jiep»aBa BUTBOpIoBasiacad B 90-x
pOKax Ha pyiHax 1HINOI Aep)KaBU, PYiHAX,II0 HE IEPECTAIOTh BUPOCTATH, MOKIIUBO,
i noci. HampaBny AuBHMI Npoliec: KOJIM OCh OYAyI0Th, BOJHOYAC i 1 pyiHaIris!
U MOXKIJIMBO CTBOPUTHU JICPKABHICTh TakKuM YrHOM? HiGuTO, 32 JIOT1KOIO, CIIepury
Tpeba JAEMOHTYBATH CTape, PO3UUCTUTU TEPUTOPIlO, a BIATAK - CTABUTH HOBUM
dbyHmaMeHT 1 Tak naii. Ale Jep)kaBa - HE Xara, ii He 30yAyell 3a OJUH CE30H.
Tounime, e retb XUOHUM 00pa3, KU KyJIbTUBY€EThCSA POKAMHU, 1 1HAKIIE JIEpKaBy
yIBUTHU HE MOXYyTb. A Kamb. OCKUIBKM HEXTYEMO IHIIMM, OUIBII
(byHIaMEHTAIBHUM BUMIPOM Jiep>KaBu. BiacHe, THM BUMIPOM, 10 PYHHYETHCA.

Binpa3y ckaxxemo mpsiMo: HE MepecTae pyHHyBaTUCS COLiajbHa JEepiaBa.
ToOTo, cniibHOTa MaJ€HBKHMX JIOJEH, KOTpa HE BiAUyBae cede CIUIBHOTOMO, 1
MOHAJI T€, HE BIPUTH Yy BEJIMKI OICMapKIBCbKI IPOEKTH «CIIyCKaHHs OJiar 3 BEpXy».
Bnache, i «Bepxu» - Temep HE B3Ipelb BIIKPUTOCTI, OCKUIBKH BXKE€ JaBHO
NEepPEeKUBAEMO MOCTYIIOBY MPHUBATH3ALI0 MyOIIYHUX OpraHiB Biaaud. Brama cama
no co01i, Hapox caMm mo cob6i. o ix Tpumae kynu? MOoxIMBO, TOTaIbHUMN
Oropokpatu3M. Bnaga il eKkOHOMIKA 37WIKMCS B €AMHE LIIE: JIepKaBa - JAep>KaBHO-
puHKOBa. Sk 1l BIUIMBa€ Ha MOJITUYHY cojigapHicTb? Brama 1 Oi3Hec e
BIIUYBAIOTh JyX «KOMaHIW», 00 €IHYIOTbCA B TpPaHCHALIOHAIbHI KOpHopamii Ta
KIyO a1 oOpaHuX, HApoJ K€ PO3MOPOUIYETHCS Ha €JIEeMEHTapHI YacTUHKU Y
OpoyHiBCcbKOMY pyci. Bypikyasis rimobanizyeThes, a Hapon? Icnye €Bpona, aje uu
icHy€e eBponeichbkuil Hapoa? Uu moxiuBa fepsxaBa B €Bpori?

(«/13epkano THXHS)

14, Translate the sentences containing highlighted words and word

combinations. Render the following article into Ukrainian. Give a short
summary of it in English:

UKRAINIAN MEMBERSHIP IN THE UN SECURITY COUNCIL:

SUCCESS OR FORMALITY
On October 15, elections to the UN Security Council took place; Ukraine
became non-permanent member of the body with the support of 177 countries in
the General Assembly with 118 needed. Security Council is one of the most
powerful bodies of the UN, responsible for global peace and security. It consists of
15 members, including five permanent and ten non-permanent, elected for two-
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year terms, five each year. This procedure is common, habitual, and routine.

From Europe, three candidates are elected - two from the West and one
from the East. For 2014-2015, Lithuania was the member from the Eastern Europe,
its term has expired, and Ukraine took the seat. The candidacy of our country was
agreed in advance, and it was the only one. In this regard, all the talk about the
victory of the Ukrainian diplomacy in the elections to the UN is a certain
exaggeration. The bureaucratic apparatus of this organization acts as a well-tuned
mechanism and prevents gross distortions and problems. Any attempt to call this
process "elections™ can cause nothing but a smile. Non-permanent members of the
Security Council play the role of wedding generals with the relevant powers.

The Security Council was conceived on the basis of the UN plan for world
order, offered by US President Franklin D. Roosevelt in 1941, named "Four
Policemen Plan™: the world order must be maintained by the four countries: USA,
UK, USSR, and China. Later, this concept with a few changes formed the basis for
the creation of the United Nations Security Council. The four countries were joined
by France, and later was provided more broad representation of other countries in
this body. Until 1971, Chinese seat was occupied by the Republic of China, which
controls only Taiwan Island. Since 1991, Russia possesses place of the late Soviet
Union as its successor. By the way, Russia is currently the chairman of the
Security Council - this status is temporary and transitory. In this connection,
recent speech of the Ukrainian Foreign Minister that our country won’t cooperate
with Russia if it becomes a member of the Security Council is a little surprising.

All decisions of the Council require 9 of 15 votes, including votes of all the
permanent members, each of whom has the right to veto any decision. This right
has repeatedly used by Russia, when the Security Council tried to impose
sanctions on the Syrian regime. In 2014, on the project of resolution about the
illegitimacy of the referendum in the Crimea, proposed by Western countries,
Russia also vetoed, and China abstained. The same thing happened during the
vote on the establishment of the International Tribunal for MH17 tragedy. An
important detail: ignoring of voting by a permanent member is also regarded as
veto, according to the rules of the UN.

Today, the entire structure of the UN is under constant and fair criticism,
and the largest countries, undoubtedly affecting situation in the world, create
parallel unions, excluding the impact of the slow and outdated UN. By the way,
such associations exist even within the UN itself, they are called G4, G5, and so
on.

There is a former British colony India, with a billion of people. There is the
largest Muslim country of Indonesia with 250 million people. There is the largest
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country in Latin America, Brazil, with a huge potential, territory, and 200 million
people. The largest and continuing UN donors - Germany and Japan - cannot
tolerate the hidebound, invented 70 years ago. Three African countries - Egypt,
Nigeria, and South Africa - are constantly count on membership in the Security
Council, and the desire of Egypt to become a member of the Council causes the
greatest concern and heartfelt experience among Ukrainian diplomats.

President Poroshenko has already victoriously announced about passing of
Ukrainian candidacy through the General Assembly, and spoke on future priorities
of our country’s activity in the Council. “The improvement of UN peacekeeping,
the fight against terrorism and its manifestations, the provision of legally binding
security assurances to countries that voluntarily got rid of nuclear weapons - all
this will be among the priorities of our future work in the Security Council”, stated
the President. Foreign Minister Klimkin added, that Ukraine will actively struggle
for reaching justice and punishing the guilty in the MH 17 case. The appointment
of Ukraine as a non-permanent member of the Security Council can be considered
as routine procedural matters, and stories about the achievement of the Ukrainian
diplomacy is a gross exaggeration. Does someone remember that Ukraine has
been a non-permanent member of the UN Security Council in 2000-2001? Even
more difficult is to remember the results of this membership. While the media, left
without hot news after the ceasefire in the east of the country, of course, must
widely light up another victory of Ukrainian diplomacy.

15. Hold a debate. What opinion do your stick to? : A. Ukraine’s current
non-permanent membership in the UN Security Council is nothing but
formality and it can’t bring our state any beneficial results. Give at least
three arguments to support your idea. B. Ukrainian membership in the
Security Council is a great achievement of Ukrainian diplomacy and can
favour our state’s position in the negotiations of topical issues. Give three
arguments to support your idea.

16. Render the following article into English:
IIo nacTb Ykpaini HenocTiiiHe YwieHcTBO B Paai bezneku OOH?
Csimiiana Jlopomr BBC Ykpaina 15 »xoBTHs 2015

IMocriiini i HenmocTiMHI
Ho Pagu besnexku BxoasaTh 15 kpain. [locTiiHMMEU ujeHaMH OpraHi3alii €
Juiie M'STh 13 HUX, SKI BIIICpad KIIOYOBY poib Yy crBopeHHi OOH:

BenukoOpuranisi, Kuraii, Pocis (sk npaBonactynauk CPCP), CIIIA ta ®panuis.
BoHu Takox MaroTh MpaBo BETO M1 YaC rOJI0CYBaHHS.
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Pemra pgecsath MiCIp LIOPIYHO OHOBIIOIOTHCS HAMOJOBUHY. Bubopu
HETOCTIMHUX YJICHIB BIIOYBaIOTHCS II00CEeH] Ha ['eHepanbHil acamOrei
OOH. Kpaina mae 3apy4yuTHCs MATPUMKOIO JBOX TpeTHH JepxkaB-wieHiB OOH i3
193-x, cnoyaTKy MPOMILIOBIIM TPOLEAYPY 3aTBEPJKEHHS Y CBOIX PErioHaJIbHUX
rpymnax:  a3iiChKO-TMXOOKEAHChKiH,  adpUKaHCBKIH,  CXIJHOEBPOIECUCHKIM,
JATHHOAMEPUKAHCBKIA 1 TpPyM 3aXiIHOEBPONECUCHKUX Ta I1HIIUX JIEepPrKaB.
Henocrifinnmu uienamu Paau besneku OOH y 2015 porni € AHrona, Benecyena,
Icnanis, lopaanis, Jlutea, Manaiizis, Hosa 3enanmis, Hirepis, Yam 1 Ynoi.

VYkpaincekuii qumiomat Bosmogumup Bacunenko, sikuit y 2005-2010 pokax
npaifoBaB npeactaBHUKOM Ykpainu B Pani OOH 3 mpaB 10 uHu, HAroJomiye, 1o
OTpUMAaTH YJIEHCTBO JJIsI YKpaiHu 3apa3 BKpall BaXJIMBO. "YKpaiHa MaTUME IPaBo
rojJIocy MijJ Yac TroJIOCyBaHb, BOHA 3MOXKE MOPYIIYBATH 1 BHOCHTH JO MOPSIKY
JIEHHOTO TMWTaHHA, Yy fAKUX 3aiikaBieHa. lle BaximBo, 00 1HOAI BHUHHUKAIOTh
CUTyallli, KOJIU came BiJ TOJIOCIB HemocTiiHUX wieHiB Paau be3neku 3anexuTh
YXBAJICHHS 4YM HEYXBaJE€HHS IE€BHHMX pIIIEHb", - CKa3aB NHaH BacuieHko B
koMeHTapi BBC Ykpaina.

VYTiM, SIK A0Ja€ €KC-MIHICTP 3aKOpAOHHUX chpaB Bomnogumup Orpusko,
JloMaraTucs yxBaJeHHs PEe30JIIOLH B IHTepecax YKpaiHu Oyze BKpail BaKKO, SKIIIO
UTUMEThCA MPO NUTAHHSA il TEPUTOPIATIBHOI LIIICHOCTI Ta KOHQIIKTY 3 Pociero,
OCKIJIbKM II1 KpaiHa B)K€ HEOJHOPA30BO JIEMOHCTPYBasIa, SIK MOXKE TPOTHIISATH.
"Sycusimu  Pociiicekoi @enepauii Paga besneku OOH neperBopuinacss Ha
oyradopiro. Panbes - Toii opraH, sKuii Ma€e 3a CBOiMH MTOBHOBXKCHHSIMU BILTUBATH
Ha riao0abHy O€3MeKy 1 MHUp, a HACIpaB/i NEPETBOPUBCS Ha O€3/isJIbHUM OpraH
yepe3 CTaryTHI oOMexeHHs. Mo’kHa chojiBaTUCA JUIIe Ha JAUCKYCIi 1
aKTyali3alilo TUX YU IHIIUX NUTaHb, 00 yXBAJIEHHA pILIEHb, B AKUX 3alllKaBleHa
Vkpaina, Pocis, mBuame 3a Bce, HE I03BOJUTH', - ckazaB auruioMatr BBC
VYkpaina.

[Ipotsirom nBOX pOKiB TepeOyBaHHs y ckiaAl HenocTiitHuX wieHiB Pb OOH
VYkpaina KijbKa MiCSIIiB TOJIOBYBaTHME B OpraHi3aiiii.

Beto i edpexTHBHICTH

Bci n'sTe moOCTIiHUX dleHIB, SKI MarmTh NIPaBO BETO, Yy PI3HI Yacu
KOPHUCTYBAJIMCS HUM. X04a CTaTyT JI03BOJISIE KpaiHl yTPUMATHCS BiJl TOJIOCYBAaHHS 1
He OJIOKYBaTH yXBaJICHHS pillleHb. AOM 3MIHUTH CTAaTyT 1 CKacyBaTH MpPaBO BETO,
HEOOXITHO YXBaJUTH PE3OJIOMII0 33 MIATPUMKHA JBOX TPETUH JeprKaB-uJieHIB
['enepansuoi acamOsiei OOH. Jlo Toro &, Take pillieHHs] MAIOTh CXBAJUTH yC1 M'STh
nocTiitHuX wieHiB Pagoesy OOH.

Exc-MinicTp 3akopaonHux crnpaB Bomomummup Orpusko BBaxkae, Mo Ha
ChOTOJIHI Taka MepCleKTUBa BUTIIsLae HepeanicTuyHow. "Iloku mo Hemae Takoi
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KUIBKOCT1 KpaiH, sfKi OW MIATPUMAaTH BIAMNOBIAHY PpE30JIONif0. 3a OCTaHHIMHU
JAaHUMH, TaKUX Ha cborojaHi oym3eko 100. Ane myxe BaXIuBO, 1100 ISl TUCKYCis
HE CTUXaJsa, TOAl BOHA PaHO YW MI3HO MaTUME MO3UTHUBHHU pe3ynbTatr’, - cKa3aB
exc-MiHicTp y komeHTapi BBC Vkpaina.

VYkpaina B pa3i oOpanHs 10 Pan0e3y moMaratumeThbes, 100 JAUCKYCIS HE
synununacsi. Ilpesupent Ilerpo I[lopomieHko crHomiBaeTbesi, IO BAACTHCA
JIOMOTTHUCSI YXBaJICHHSI PE30JIIOIil 1 OOMEXHUTH MpaBO BETO IJsi THX KpaiH, SKi
oesnocepeHbo O6epyTh ydacth y KoHuikTi. "llomiOHmit kpok (...) TOBEpHE
e(heKTUBHICTh, OCKUIbKM 3apa3 Panbe3 mpocTo OJIOKYeTbCS 1 HE B 3MO31
BUKOHYBAaTH CBOIO POJIb. Y HAC HEMAa€ 1HIIOI albTePHATUBU. SIKIIIO BU YXBaJIO€TE
pileHHs, ke Moxe Oytu 3abiokoBaHe Pamoro besnexku, To moBuHHa OyTH
aNbTepHATHBA I MIATPUMKHU Oe3rneku B cBiTi", - 3asBisaB [letpo Ilopoiienko B
iHTepB’10 "Tonocy Amepuxu".

Xoua mpaBo Beto Pocis 3actocoByBana 1 paHille, TeMa HOro CKacyBaHHS
cTajia OOroBOpPIOBATHCS, 30Kpema, Micisi Toro, sk Pocia BeryBasia y Panbesi
1HILIATUBY MPO CTBOPEHHS MI>KHAPOJAHOTO TPUOYHAILY JIJIsl pO3CHiIyBaHHS PUYMH
karactpodu asiapeiicy MH17 na JlonOaci, BHacCH110K sIKO1 3arunyiu 298 mnroaeil.

(3a marepiazamu WWW.bbc.news )

17.Translate this joke about literal translation and explain its meaning.
Suggest a solution to the misunderstanding.

An American businessman spent three days negotiating a tough deal with a
Japanese businessman. The third day, things were going well, and he said, “Well, |
think that at last we’re thinking parallel lines.”

The next day the Japanese businessman didn’t show up. American checked
the hotel and discovered that the businessman had checked out! So he rushed to the
airport and found the Japanese businessman in the departure waiting room.
American said, “Are you leaving? It took three days, but we’re finally thinking
along parallel lines!”

And the Japanese businessman nodded, and said, “Yes, yes. I scrutinized my
dictionary. Parallel lines will never meet. So | go home.”

18. Translate the text into Ukrainian using literal translation wherever
possible. Pay especial attention to the names of the offices and titles as
well as clichés:

The IAEA Secretariat is headquartered at the Vienna International Centre
in Vienna, Austria. Operational, liaison and regional offices are located in
Geneva Switzerland; New York, USA; Toronto, Canada; and Tokyo, Japan.
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The IAEA runs or supports research centres and scientific laboratories in
Vienna and Seibersdorf, Austria; Monaco; and Trieste, Italy.

The IAEA Secretariat is a team of 2200 multi-disciplinary professional
and support staff from more than 90 countries. The Agency is led by Director
General Mohamed EIl Baradei and six Deputy Directors General who head the
major departments.

IAEA programs and budgets are set through decisions of its policymaking
bodies - the 35-member Board of Governors and General Conference of all
Member States. Reports on IAEA activities are submitted periodically or as
cases warrant to the UN Security Council and UN General Assembly.

IAEA financial resources include the regular budget and voluntary
contributions. The Regular Budget for 2006 amounts to Euro 273 619 000. The
target for voluntary contributions to the Technical Co-operation Fund for 2006
is $77.5 million.

19. Translate the text into English using literal translation wherever
possible. Pay especial attention to the names of the offices and titles as
well as clichés:

Pama €Bponu, sika Oyna 3acHoBaHa y 1979 poii, € MiXypsI0BOIO
MOJITUYHOIO OpraHi3alli€ro mo:

o 00’eiHy€ y cBOeMy ckiaji 46 €BpONEHChKUX IEMOKPATUYHUX JEpPiKaB, y
tomy uucii 21 gepxaBy 3 LlenTpanbHoi Ta CxigHoi €Bpony;

o BiZIpi3HsEThCS Biag €Bponeiicbkoro Coro3zy («ChiuibHMM pUHOK»), SKUI
o0’ennye 15 nepkaB-ujeHiB;

o Mae 3a mocTiiHy 1mrab-kBaptupy Ilamanm €Bpormm B CrpacOypsi
(Dpantis).
Hini:

o 3aXMCT MPaB JIIOAUHY Ta ILTIOPATICTUYHOI JJEMOKPATIT;

J COpPUSHHSA YCBIAOMJICHHIO Ta PO3BUTKY €BPOMEHCHKOI KYJIbTYPHOI
CaMOOYTHOCTI;

o NOIIYK CHUIBHUX PIIIEHb COIIabHUX MPOOJeM (HAllOHAbHI MEHILWHH,
kceHo 00151, HETEPNUMICTb, 3aXUCT JOBKULIA, OloeTuka, CHIJI, HapkoMaHis
1 T.1H.);

o PO3BUTOK TMOJITHYHOTO TMAPTHEPCTBA 3 HOBUMHU JIEMOKPATHUYHUMHU
nepxkaBamu €BpoIy;

o normomMora nepxkaBaM LlentpanpHoi Ta CximHoi €Bpomu B 3A1MCHEHHI
MOJITHYHUX, 3aKOHOIABYHX Ta KOHCTUTYIIHHUX pedhopM.
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Mexanizm oianvhocmi
Pana €ponu Mae Tpu poOoUl OpraHu:

Komirer MiHICTpPiB - BUKOHABUO-PO3MOPSIAUYMI OpTaH, SIKUKA MPOBOJAUTH
3acimans B CtpacOyp3i 1 10 CKJIaly SIKOTO BXOJASITh MIHICTPU 3aKOPAOHHUX
cipaB 46 nepxaB-wieHiB a00 X MPeCTaBHUKHU.

ITapiaMeHTCHKY acamM0JI€el0 - 10paIunuil TPEACTaBHUILIBKUI OpraH, KU
ckianaerbest 3 308 umeniB (1 308 3acTymHUKIB), IO HPEACTABISAIOTH 46
HAI[IOHAJFHUX TMapJIaMEHTIB, Ta JeJierainiil MapiaMeHTIB psAay JepkaB
LentpansHoi Ta CxigHoi €Bpomu, fAKI MalTh CTaTyC «CIELiaJbHO
3aIMPOIICHUX .

Konrpec micueBux Ta perioHaabHuxX BJjgacreii €sponm -
KOHCYJIbTATUBHUM OpraH, AKUM MPEACTABIISIE MICLEB] Ta PEriOHaIbHI BJIACTI.
Konrpec ckmamaerbcst 3 JBOX MajiaT: OfHA 3 HUX MPEICTaBIs€ IHTEpecH
MICILIEBUX BJIACTEH, IpyTa - perioHATbHUX.

MixHapoaHuli cekperapiar, 1o ckiaaaerbes 3 1500
CHiBpOOITHUKIB, CIIpHUsie€ poOOTI roJIOBHUX opraHiB Pagu €sponu.

Horo ouomoe I'enepanbruii Cexperap, IKOT0 0OHPAOTh Ha
I’ ITUPIYHUIA TEPMIH.
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